
  


  
    
  


  
    A cal dentista, hi aneu quan teniu una «dent corcada» o una «càries»? Per assistir a una celebració, «us arregleu», hi aneu «mudats» o ben «empolainats»? Trobeu que l’alemany és un idioma «enrevessat» o «complicat»? La llengua ens ofereix expressions sinònimes per parlar del nostre entorn o de les accions que fem cada dia, però d’alguns d’aquests mots n’abusem i, sense voler, fem que uns altres vagin caient en desús. I quan un mot o una locució perden pistonada, tenen molts números d’extingir-se.


    El lingüista Jordi Badia i Pujol, amb aquest llibre, vol reivindicar totes aquelles paraules i expressions que actualment són a la corda fluixa perquè han estat arraconades per la pressió del castellà, o bé perquè formes sinònimes, sovint no tan precises, n’han acabat ocupant l’espai genuí.
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    A la mare, Maria Pujol (1925-2021),


    de qui vaig aprendre paraules, girs i dites


    —del meu primer vagit al seu darrer alè—.


    I al germà gran, Joan Badia (1951-2021),


    que em fou mestre, guia i estímul sense defallir mai

  


  Introducció


  El llibre que teniu a les mans és un llibre optimista. La llengua catalana passa un moment objectivament delicat, de perill, sobretot per dues raons. Per una banda, hi ha una tendència a no fer-la servir. Els estudis demostren que la gent jove, com més va més, abandona el català com a llengua de relació. I, per una altra banda, el català es va dissolent, va perdent tremp, va oblidant trets propis a còpia de calcar la llengua dominant (el castellà o el francès, depèn d’on siguem). No parlo pas del lèxic i prou, sinó també de les construccions, de l’estructura, de les parts essencials. Si abans trobàvem la interferència en un conjunt més o menys extens de mots, ara abasta també la sintaxi i la fonètica, que són els pilars de qualsevol idioma.


  Per què és optimista, doncs, Salvem els mots? Perquè justament pretén ésser una aportació a l’hora de contrarestar tot aquest deteriorament. Perquè en aquest llibre demostrem amb paraules, amb explicacions i exemples d’escriptors que, malgrat tot, tenim llengua, que tenim recursos a desdir, que tenim un corpus lèxic i gramatical per a fer allò que ens plagui. Si ens en volem sortir, d’eines no ens en manquen pas.


  Salvem els mots, doncs, és optimista perquè és un llibre contra la substitució: la substitució de les paraules i de les construccions, que també és, al capdavall, la substitució de la nostra llengua i, més enllà, de la nostra cultura i de la nostra manera determinada d’ésser al món.


  Què hi trobareu, en aquest llibre? Aquest volum conté dues-centes parelles de mots o expressions sinònims, en què el primer ha anat agafant tanta força aquests darrers anys, que ha marginat l’ús del segon. Podríem comparar-ho amb una espècie invasora que en fa perillar una altra. Potser penseu que aquest fenomen no ens hauria de preocupar, perquè en totes les llengües vives n’hi ha, de mots que es creen i que desapareixen. Tanmateix, llegint aquest llibre ens adonarem que alguns dels canvis que manifesta la llengua ens han de fer estar alerta.


  En primer lloc, hi ha un fenomen general, que afecta totes les parelles triades: dels dos termes, el que ha entrat en recessió no s’assembla formalment a cap mot castellà i el que es va estenent cada vegada més, sí. De manera que és fàcil de deduir que aquest reemplaçament no és pas una «evolució» espontània i natural, sinó un procés induït per la interferència de la llengua dominant.


  En segon lloc, passa molt sovint que el mot o expressió que es va perdent és el que havíem dit «tota la vida», d’una antiguitat generalment indiscutible. Aquest factor, afegit a l’anterior, palesa que la llengua perd genuïnitat, és a dir, que anem arraconant justament els trets propis, els que sempre ens havien diferenciat de les altres llengües. Són tota mena de recursos: semàntics, sintàctics i sobretot lèxics i fraseològics. Però és que aquest abandó encara va més enllà i ateny un aspecte essencial de qualsevol idioma: la creació de mots nous. És a dir, de tant copiar el castellà se’ns ha rovellat la «màquina de fabricar paraules». Ho podem veure clarament quan repassem l’expressivitat que tenen alguns mots recomanats, nascuts d’una ferma i arrelada creativitat dels parlants. Que s’hagi aturat aquesta màquina vol dir que ja no inventem termes, per exemple, formant composts o afegint un prefix o un sufix a un mot existent, com feien d’una manera natural i intuïtiva els nostres avantpassats.


  En tercer lloc, de vegades aquest procés d’arraconament té per conseqüència la pèrdua de precisió. Amb el pas dels segles, cada mot ha anat agafant uns matisos determinats o bé uns usos molt específics. I tota aquesta filigrana se’n pot anar en orris si una paraula o construcció de significat ampli en suplanta no pas una, sinó tot un reguitzell, cadascuna amb la seva singularitat semàntica.


  Un altre problema —no pas exclusiu del català— és que enfarfeguem la llengua de recursos artificials, poc naturals, poc espontanis, que conformen això que anomeno català de plàstic, generalment molt esquemàtic, esquifit, empobrit. La naturalitat, doncs, la riquesa que aporta la naturalitat, també és un element a preservar.


  Així mateix, els mitjans de comunicació han contribuït, dissortadament, a esborrar la diferència de registres, de manera que avui en molts texts o discursos observem una barrija-barreja de formalitat i informalitat. Una llengua amb una variació funcional difusa és una llengua feble. En el cas del català, els registres més malmesos són els informals: el col·loquial i el vulgar. Aquest llibre també vol contribuir a recuperar-los i això obliga a parlar de lèxic, de sintaxi i de vegades de prosòdia i tot, perquè la genuïnitat, sobretot en els registres informals, va molt més enllà de les paraules aïllades.


  Un altre signe dels nous temps, també afavorit pels mitjans de comunicació, és el «centralisme» lingüístic. Quants mots i expressions regionals —de vegades amb una gran extensió geogràfica— no s’han silenciat perquè no coincideixen amb els usos de la capital o de la variant amb més parlants? Si «escoltàvem» més tots els parlars, la llengua en sortiria enfortida, sens dubte. D’això, Salvem els mots també en parla.


  I finalment, als filòlegs també ens cal bregar sense defallir contra aquesta dèria de fer-ho tot fàcil, de donar-ho tot mastegat, de defugir els mots catalogats de «massa complicats». Lluitar contra això és anar contra corrent, perquè la vida moderna, justament, es fonamenta en la comoditat i en el mínim esforç. Però de segur que ningú no vol renunciar, per mandra, a l’immens cabal de la llengua, que és tant com dir precisió, sonoritat, bellesa, expressivitat, diversitat geogràfica, capacitat d’adaptar-se —parlant o escrivint— a cada context.


  La necessitat de prendre consciència de tota aquesta riquesa fa que la tria dels mots que encapçalen algunes entrades sigui sobretot una excusa per a parlar de molts aspectes que he considerat importants, motivadors i il·lustratius o, simplement, que venien a tomb. Així, doncs, més que una «condemna» o una «prescripció» de mots o expressions, molt sovint hi trobareu informació relacionada d’una manera o d’una altra amb un terme, amb un significat, amb un camp semàntic… Comptat i debatut, la intenció és que aquestes pàgines serveixin d’estímul per a treure la pols de formes d’expressió que no volem que es perdin.


  A cada entrada, hi trobareu informació diversa, tant del mot que es va expandint com del que volem preservar. Generalment, n’exposo l’etimologia i molt sovint els significats que han anat adquirint en el curs dels segles. Les explicacions sobre l’origen dels mots les he extretes del Diccionari etimològic i complementari de la llengua catalana, de Joan Coromines, i del Diccionari català-valencià-balear, d’Antoni M. Alcover i Francesc de Borja Moll. Moltes vegades, he il·lustrat les accepcions amb exemples d’escriptors de tots els Països Catalans, sobretot dels segles XIX, XX i XXI, per bé que no n’hi manquen pas dels clàssics medievals. Molts d’aquests exemples els he anats a cercar al Corpus textual informatitzat de la llengua catalana i al Corpus informatitzat del valencià. Al final del llibre, hi trobareu un índex de mots i també un d’autors citats. Com veureu, hi ha molts més homes que no pas dones, una realitat que he mirat de compensar.


  De cada mot, en dono sinònims, quan és pertinent. Moltes vegades són sinònims parcials, de manera que ho aprofito per comentar els matisos de significat d’un mateix concepte, il·lustrats amb exemples. Ara i adés s’ofereix la traducció de mots a diverses llengües, cosa que serveix per a comprovar si les propostes —els termes que suggereixo de revifar— són coherents amb el sistema lingüístic romànic. De vegades, l’explicació va acompanyada de frases fetes i refranys que tenen relació amb l’entrada en qüestió.


  Sense comprometre’n el rigor, he procurat d’escriure un llibre per a tots els públics, amb reflexions i alhora amb curiositats semàntiques o etimològiques, mirant que les explicacions no fossin feixugues i adaptant gairebé sempre els fragments medievals al català actual. Espero haver-hi reeixit.


  Per acabar aquesta introducció, us vull explicar l’origen del llibre. Fa anys que cada, pels volts de mitjanit, publico un piulet a Twitter sobre algun aspecte concret de llengua. Durant dos anys, el tweet del dijous fou una llista de vuit o deu «mots a preservar», que duia l’etiqueta #salvemelsmots. Totes aquestes llistes són aplegades al blog El clot de les Ànimes, on també hi ha la resta dels «brins de llengua». Durant un quant temps, el diari en què treballo, VilaWeb, va difondre alguna d’aquestes llistes, cosa que va contribuir a fer-les més conegudes. De resultes d’aquesta difusió, l’editora de Rosa dels Vents, Núria Puyuelo, em va proposar de fer aquest llibre. A la Núria, li agraeixo la idea, però especialment la confiança i la llibertat amb què ha volgut que treballés. Ha estat un goig.


  Ja ho veieu, doncs. Salvem els mots és una obra que neix en una xarxa social del segle XXI i que ens vol fer present que la nostra llengua fa anys i panys que camina per aquests mons de Déu. Però sobretot ens implora que no la malmenem. Perquè si perdíem la llengua, què tindríem?


  Salvem els mots


  a gust > a plaer


  La llengua ens forneix expressions diverses per a dir ‘còmodament’. A plaer, per exemple, és una locució que ja trobem a les cròniques medievals, amb significats aproximats a l’actual. Si de primer volia dir ‘per a donar plaer’, ‘per a plaure’, va anar evolucionant fins a agafar un valor més precís, ‘amb plaer’, com veiem en aquest fragment de Tirant lo Blanc: «No deu seure a joch o a plaer ni repòs pereós» [«No ha de seure per a jugar ni amb plaer ni repòs peresós»]. I va acabar significant ‘amb comoditat’: «Monlió es trobava tothora rodejat d’atencions i sol·licituds: els guisos, molt ben fets; el seu llit, netíssim; Maria procurant no fer cap soroll per la casa fins ben avançat el matí a fi que ell descansàs a plaer» (Enric Valor). En canvi, la locució a gust, admesa per la normativa, no la trobem en cap text antic. Per una altra banda, els diccionaris ens recorden que a plaer també significa ‘voluntàriament, de gust’: «No és cap molèstia, ho farem a plaer». Per raons de facilitat, a plaer es va començar a pronunciar a pler, forma que es va imposar a l’original. Amb el temps, a més, a pler va agafar dos significats nous, ‘molt, sense reprimir-se’: «Es podrà menjar i beure a pler: carn, peix, dolços, pa blanc, vi negre, moscatell amb panses i coques de dacsa» (Juli Capilla); i ‘a poc a poc’. Amb aquest darrer valor, es fa servir també una expressió entranyablement vivaç, a pleret: «I dóna’m també / aquest dolç llangardaix que em duu follia / quan s’enfila per l’herba. / Ben a pleret, que ens hi atrapi l’alba» (Maria-Mercè Marçal).


  a la vegada > alhora


  D’expressions de simultaneïtat, per a indicar que més d’una persona fan alguna cosa conjuntament o que unes quantes coses s’esdevenen al mateix moment, en tenim una bona colla. Les que més se senten avui dia són a la vegada i al mateix temps, perquè són les més habituals també en castellà (a la vez i al mismo tiempo). Tanmateix, hi ha un mot que és exclusiu de la nostra llengua, cosa que el fa mereixedor de protecció, alhora: «Són tres llibres en un i alhora un sol i poderós llibre, elaborat durant més de dues dècades» (Xavier Antich). És la contracció de a i l’hora, fruit d’una necessitat distintiva: no és igual «Van venir tots dos alhora» (‘a la vegada, simultàniament’) que «Van venir tots dos a l’hora de dinar» (‘quan era el moment de’). Les llengües de l’entorn tenen mots semblants, però amb un altre significat. En italià hi ha allora, que vol dir ‘llavors’. En francès, l’exclamació à tout a l’heure! (‘fins ara!’) tampoc no hi té res a veure, semànticament. Per una altra banda, hi ha més paraules o expressions que indiquen simultaneïtat; en un context formal, podem fer servir ensems, que procedeix del llatí insimul i que és compartit també per l’occità (ensems), el francès (ensemble) i l’italià (insieme): «Caldrà que us recordeu d’aquest detall quan cercarem ensems allò que, en una llengua estrangera, ha d’ésser ensenyat des del principi» (Miquel Adrover). A les comarques del nord es fa servir a l’encop, expressió compartida amb l’occità (a l’encòp), que prové d’una alteració fonètica de en un cop: «Una mossa s’avançà fins a la llar a donar corda a l’ast on rostien cinc pollastres a l’encop» (Renada-Laura Portet). I encara tenim, en certs contexts, a l’una (recordem que no és correcte a una): «Els liberals sembla que s’hagen tornat bojos; en lloc d’estar tots a l’una, agafats a la mateixa corda per tombar l’absolutisme, anem els uns contra els altres» (Joan Andrés Sorribes).


  a menys que > llevat que


  L’Institut d’Estudis Catalans accepta la locució a menys (i a menys que) amb el significat de ‘exceptuant’. Per exemple, «Cada dia surt a passejar, a menys que facin futbol». Tanmateix, de molt antic ja tenim documentades amb aquest valor algunes altres preposicions, com ara llevat: «No playa molt lo mal d’aquels qui eren de dins, leuat lo Comte don Sanxo» [«No plaïa gaire el mal d’aquells que eren dedins, llevat del comte don Sanxo»] (Jaume I). El cas és que un bon dia, per influència externa, va començar a entrar amb força a menys que i llavors la preposició llevat —i la locució llevat que— va començar a patir. Malgrat tot, escriptors moderns de tot el país se’n continuen servint: «Els senegalesos, llevat de tres o quatre cristians evangelitzats pels missioners, professaven tots el mahometisme o religions animistes» (Joan-Daniel Bezsonoff); «No podem renunciar al coneixement d’aquest procés, llevat que vulguem prescindir, insensatament, de la història de la nostra llengua» (Joan Veny); «Passar no passava gran cosa, llevat que el capità li tenia un afecte desmesurat a la meua minga» (Ferran Torrent)… De preposicions o locucions prepositives per a expressar aquesta idea, n’hi ha més. Per exemple, tret: «No hi vaig veure res, tret de dues bosses abandonades», «No t’acostis, tret que vinguis a disculpar-te»; fora: «Fora d’aquella noieta, tothom estava trist», «Val més que no li diguis res, fora que vulguis batussa»; i passat: «No li agrada cap samarreta, passat d’aquella groga», «Passat que faci molta calor, no l’engegaré pas, l’aire condicionat». (Vegeu també excepte > tret de.)


  a mitjans de > a mitjan


  Avui la normativa també admet la locució a mitjans de, que sempre havia estat considerada un calc de a mediados de. Fins fa ben poc, l’única forma acceptada era a mitjan, documentada ja al segle XIII. Segons l’Alcover-Moll, és una reducció de mitjant, del llatí mediante, que tenia el mateix significat que va tenir més tard a mitjan en català. En canvi, l’etimòleg Joan Coromines diu que prové d’una confusió de mijant, del llatí mediare —‘estar al mig’—, i mijà, del llatí medianus —‘mitjà’—. Ell mateix ens posa d’exemple un fragment de la Crònica de Jaume I: «Mudam-nos en un pug que és sobre Biar […] faem un fenèvol […] e combatem la vila […] e estiguem-hi de mijan setembre tro a la entrada de febrer» [«Ens traslladàrem a un puig que hi ha sobre Biar […], construírem un fonèvol […], combatérem contra la vila […] i hi estiguérem de mitjan setembre fins a l’entrada de febrer»]. Als parlars del sud a mitjan també es fa servir per indicar espai: «Es trobaren en més d’una ocasió. De vegades en la font del mas d’ella, a mitjan camí entre la casa i el riu» (Jordi Valor i Serra). Per comprovar que és una locució que encara es fa servir, vegem-ne tres exemples, d’indrets geogràfics diferents, en llibres moderns: «Era el lloc on fins a mitjan segle XIX degollaven, escorxaven i esquarteraven els animals que la ciutat consumia» (Joan Francesc Mira); «Els nins ens en solíem mantenir al marge fins a mitjan horabaixa» (Guillem Frontera); «Charles Darwin, a mitjan segle XIX, ens dóna la pista dels mecanismes que governen l’evolució» (Eudald Carbonell).


  a penes > amb prou feines


  Encara que algú no s’ho cregui, a penes (i a dures penes o a males penes) són construccions ben catalanes, amb el significat de ‘gairebé no’. Ramon Llull ja va escriure: «Una dona havia los pits tan secs que a penes podia parlar ni alenar». El problema no és pas que aquesta locució no sigui genuïna ni correcta, sinó que se n’abusi fins al punt d’eliminar-ne un reguitzell que també són ben tradicionals i que enriqueixen la llengua. Per exemple, amb prou feines o amb prou faenes: «No ho van entendre en absolut, i no pas perquè no els en calgués, de roba. La duien tan vella i aprimada que amb prou feines els aturava el fred» (M. Àngels Anglada); tot just: «Per què quan tot just comencem a viure, ens tornem avorrits, grisos, banals, mandrosos, indiferents, inútils, desgraciats?» (Narcís Comadira); encara no: «Tan sols tenia clara la determinació de plantar la residència. Amb la roba que duia posada i encara no deu mil pessetes a la butxaca» (Robert Saladrigas); ben just: «I va començar a descalçar-se les botines dels peus adolorits, masegats per la caminada rostos amunt, per camins de cabra on ben just aguantaven ferm el pas els dos asenets» (Margarida Aritzeta). I encara hi ha una expressió, també molt emprada, que no és al DIEC: amb penes i treballs. Té un significat afí al que hem comentat, però amb l’afegit de la dificultat: «Consistia a obtenir d’un brau picat, banderillat i estoquejat, dos cartílags que no servien per a res i una cua pestilent i peluda de la qual, amb penes i treballs, es podia arribar a obtenir una sopa acceptable» (Josep Palomero). Aquestes expressions són pròpies del català, per bé que tot just el trobem també en dues llengües de la vora: en occità (tot just i tot bèl just) i en francès (tout just).


  a primera vista > a cop d’ull


  Tant a primera vista com a cop d’ull són locucions correctes i no sembla pas que ni l’una ni l’altra hagin de tenir preferència d’ús. En francès trobem que també coexisteixen à première vue i au premier coup d’oeil, juntament amb més expressions. En italià es diu sobretot a prima vista, però també a colpo d’occhio. Si mirem l’origen de a cop d’ull, veurem que es va formar sobre cop d’ull —sense la preposició a—, que vol dir ‘ullada’. Juntament amb a cop d’ull, en van sortir variants com ara a primer cop d’ull, al primer cop d’ull, o de primer cop d’ull, totes amb el mateix significat. Són locucions emprades per escriptors de tot el domini lingüístic, com podem veure en aquests exemples: «Per fi, una matinada es va fer un esvoranc groc en el cel, amainà el vent, i el falutx arrambà, com per miracle, a la platja ampla d’una illa que a cop d’ull es veia deshabitada» (Ramon Vinyes); «A primer cop d’ull podria semblar que també hi ha una relació estreta entre la concepció del geni tal com l’entén Batteux i com l’entén Diderot» (Antoni Marí); «En tot cas avui encara reconec al primer cop d’ull la silueta de la mare» (Joan-Lluís Lluís); «Has tingut sort. No crec que hi haja molta gent capaç de llegir açò de primer colp d’ull» (Juli Alandes). Però cop d’ull també es fa servir amb el significat de ‘capacitat per a fer una observació precisa i ràpida’, de manera que quan algú endevina el pes d’alguna cosa li podem dir «Quin cop d’ull que tens!». Una expressió sinònima de tenir cop d’ull és tenir ull, i d’ací es deriva la locució a ull —amb les variants a l’ull i a bell ull—, que vol dir ‘calculant amb la vista i prou, sense comptar’. És una expressió que es fa servir de molt antic: «No gos taylar luces ne altre peix per vendre-lo a ull, si donchs no’l tallen per vendre-lo al pes acustumat» [«No goso tallar lluç ni cap més peix per vendre’l a ull, si no és que el tallen per vendre’l al pes acostumat»] (text del segle XIV). I encara hi hem d’afegir a ull nu, que vol dir ‘sense servir-se de cap aparell òptic’: «Va observar a ull nu el conjunt d’Orió i el trobà més familiar que mai» (Jaume Cabré).


  abstenir-se > estar-se


  De vegades no sabem si una forma o locució s’ha fet servir d’antic o no, perquè no en tenim gaires testimoni o bé tots són molt moderns. Doncs, en el cas que ens ocupa, sabem que tant abstenir-se com estar-se són formes documentades d’ençà del segle XIII. Ramon Llull, a Fèlix o llibre de meravelles, diu: «Que pus se n’era abstengut la primera vegada, per que no se n’abstench la segona vegada» [«Que puix que se n’havia abstingut la primera vegada, no se n’abstingué la segona»]. I Jaume I, a la seva Crònica, diu: «E aquests qui trayen les tarides estegueren-se de remar» [«I aquests que treien les tarides s’estigueren de remar»]. Però el cas és que, amb el pas del temps, els parlants han anat deixant arraconat estar-se i han prioritzat abstenir-se. Tanmateix, estar-se encara es manté molt viu quan va precedit de «no poder», com si es volgués remarcar que el subjecte d’una acció determinada no ha pogut «evitar de fer-la», no ha pogut «resistir-s’hi», no «se n’ha privat». De fet, aquestes expressions que acabem d’esmentar també supleixen —i, per tant, contribueixen a arraconar— estar-se de. Vegem-ho amb aquests exemples: «No he pogut evitar d’espiar-lo» («No m’he pogut estar d’espiar-lo»), «No m’he pogut resistir a demanar-ho» («No m’he pogut estar de demanar-ho»), «Si tens dubtes, no et privis pas de consultar-me’ls» («Si tens dubtes, no t’estiguis pas de consultar-me’ls»). Esmentem encara la locució no estar-se de res, que podríem dir que s’ha acabat fixant en la llengua, en frases com ara: «Apa, m’han dit que estrenes pis i cotxe: no t’estàs de res, eh?» Si trobeu l’avinentesa de fer servir aquesta locució, endavant, no us n’estigueu pas!


  acariciar > amanyagar


  El mot carícia, provinent de l’italià carizza, és entre nosaltres del segle XV ençà. Ja surt al Tirant lo Blanc: «Tirant li feya moltes caricies e dava-li de sos béns» [«Tirant li feia moltes carícies i li donava els seus béns»]. El verb acariciar, en canvi, sembla que no es va fer servir fins força més tard. El cas és que durant segles ha conviscut amb verbs més planers, més informals, com ara amanyagar, provinent del nom manyac, d’origen incert, que significa ‘dòcil’ i també ‘carícia’ (a Catalunya, manyaga): «Un vent de pau omplia el món: / amanyagava / homes i terres oblidats / i pobres pàtries soterrades» (Tomàs Garcés). O amoixar, provinent de moix, que vol dir ‘gat’ i que s’associa a les característiques d’aquest animal (silenciós, flonjo…): «Així que ens vèiem, cada diumenge, interrogava els meus ulls amb l’esguard, m’amoixava com un germà el germà del cor» (Joan Puig i Ferreter). De moix, se’n deriva moixaina, un altre sinònim de carícia. Finalment, encara hi ha festa, emprat sobretot en la locució fer festes, que vol dir ‘amoixar’, però també ‘afalagar’. D’ací ve aquell refrany tan conegut: Si em fas festes i no me’n solies fer, o em vols fotre o m’has de menester. I ‘fer festes’, és clar, també es pot dir festejar: «Aviat va veure sortir tot un estol de pintors disposats a cantar-la i festejar-la en llurs teles claríssimes i vibrantes» (Raimon Casellas). Més endavant, festejar va agafar el significat de ‘tenir relacions amoroses amb algú’: «Quan festejàvem, m’escrivia cartes plenes de llunes i estrelles, conills o pastissos» (Empar Moliner).


  aconseguir-ho > sortir-se’n


  El verb aconseguir té diversos significats. Prové de consequere, que volia dir ‘seguir’, i tradicionalment en català tenia valors semblants a aquest, com ara ‘perseguir’: «Arrencà a córrer com si l’aconseguís la policia»; ‘arribar al punt on és algú’: «Va agafar la bicicleta i en poca estona em va aconseguir»; ‘reeixir a arribar a un lloc’: «Hem aconseguit el cim»; o ‘ésser viu en una època o en la vida d’algú’: «El meu besavi es va morir molt vell i encara el vaig aconseguir». Per semblança amb aquests significats, també vol dir ‘reeixir a fer realitat’: «Finalment ha aconseguit el seu propòsit». Tanmateix, molt sovint es fa servir aconseguir abusivament, sobretot amb el significat de ‘superar un obstacle o una situació difícil i compromesa’ o bé ‘tenir èxit en una empresa complicada’. Quan té aquests valors podem servir-nos d’expressions que darrerament han estat un xic oblidades, com ara sortir-se’n: «Parlem de salvar el món i de salvar la humanitat. No parem de dir-ho. Però no ens en sortim perquè no abastem tant. I com que no hi podem fer res, quedem tranquils» (Josep M. Ballarín); reeixir en: «A Ucraïna es descabdellava la lluita entre les masses obreres i camperoles, que havien enderrocat el règim de Kerenski, i la burgesia de la “Rada”, que aspirava, i hi reeixí temporalment, a ocupar el poder» (Andreu Nin); i sortir bé: «Un assalt a les presons del Sant Ofici confiat a una partida d’ex-bandejats, els únics capaços d’acceptar una feina tan perillosa, era del tot inversemblant que sortís bé» (Carme Riera).


  acostumar > avesar


  Si tinguéssim en compte l’antiguitat i prou, no l’hauríem pas proposada, aquesta entrada, perquè el verb acostumar el tenim documentat d’ençà del segle XIII i, en canvi, avesar no apareix escrit fins al XVI. Però ens trobem que avesar recula per imitació de la llengua dominant. I això que en castellà també hi és, avezar, però s’hi fa servir molt més acostumbrar. El verb avesar prové del llatí advitiare, que, al seu torn, deriva de vitium, ‘vici’. De manera que, fet i fet, avesar i aviciar comparteixen l’origen, malgrat que avui tinguin significats prou distints. També el trobem en occità (avesar i, en aranès, avedar), en italià (avvezzare) i en portuguès (avezar). Actualment, l’ús de avesar és sobretot reflexiu, és a dir, avesar-se: «—És veritat que de bon començament tot m’estranyava més. —És clar —diu ell—. T’hi has avesat. I tots acabarem per avesar-nos-hi si no fem res» (Manuel de Pedrolo). Tanmateix, també es pot sentir emprat amb valor transitiu, amb què indiquem que algú avesa algú altre: «Havia après de llegir i d’escriure i la meva mare m’havia avesat a dur vestits blancs» (Mercè Rodoreda). Així mateix, encara és ben viu l’adjectiu avesat, de vegades seguit d’una oració d’infinitiu: «Tres generacions avesades a començar la feina i a deixar-la; a començar-la i a vendre-la per un bocí de pa, per un càrrec de pixatinters, per un mecenatge bàsicament honorable però corruptor a la llarga» (Teresa Pàmies); i de vegades acompanyat d’un altre complement: «Tot primer me va semblar estrany que un pastor passés fred, perquè són gent avesada a la violència dels aires» (Josep Sebastià Pons). Amb un significat semblant, però principalment amb la idea de ‘adaptar-se’, hi ha el verb fer-se: «Sense adonar-se’n, per una esquerperia que els altres prenien per un orgull inexplicable, s’havia fet a viure sol» (Alexandre Plana); «Era impossible per al comú de fer-se a la idea de la realitat de la monarquia paccionada posada a llum pels tractadistes eclesiàstics del tipus d’Eiximenis» (Jaume Vicens i Vives).


  afartar > atipar


  Aquesta parella mereix una bona explicació. Ací volem reivindicar la capacitat d’innovació de la llengua. Originàriament (ja al segle XV), es deia fartar —tal com encara es diu a Mallorca, a les terres de l’Ebre i al País Valencià—. Més endavant, en una part del domini lingüístic, s’hi va afegir el prefix a- (afartar), un procediment habitual per a formar verbs, com ara aclarir (de clar), acostumar (de costum), apedaçar (de pedaç), allunyar (de lluny)… I en acabat els parlants es van empescar atipar, tot imitant el procés del verb sinònim: si de fart se n’havia fet afartar, de tip se’n podia fer atipar. I, cosa curiosa, sabeu d’on surt tip? Doncs de tibar, en el sentit de ‘acumular, posar tibant’. Però avui —ai, las—, cada vegada sentim més fartar o afartar i menys atipar, un mot que es van inventar els nostres avantpassats fa un segle llarg, pel cap baix. A més, entre afartar i atipar alguns diccionaris hi veuen una diferència d’intensitat. L’Alcover-Moll, per exemple, diu que afartar és ‘atipar amb excés, donar menjar fins a deixar més que sadoll’. També hi ha qui creu que afartar té un to més col·loquial —fins i tot groller— que no atipar. Avui atipar ha arrelat a tot el domini lingüístic, fins i tot en els parlars meridionals, on a la primeria era poc usat: «Em vaig atipar d’apallissar insolvents» (Ferran Torrent). Tip també forma part de locucions més o menys fixades, com ara tip i cuit: «Només em faltava allò. Ja n’estava tip i cuit, d’aquella persecució» (Pau Vidal). Ah, i no passem per alt que tip pot ésser un substantiu, tant en sentit literal (‘acció de menjar o beure en gran quantitat’): «Aqueix tip me quitarà dos vols de faixa» (Emili Vilanova), com, sobretot, en sentit figurat (‘excés en qualsevol acció’): «Si em casés amb tu m’hauria de fer un tip de treballar a la vellesa» (Caterina Albert).


  així va ser > tal dit, tal fet


  Quan es vol expressar que s’ha esdevingut una cosa prevista, es pot recórrer a una oració neutra i explícita, com ara així va passar, així fou, així va ser, així ha estat…, o bé al sintagma juxtaposat tal dit, tal fet, molt més viu i expressiu. És probable que sigui una locució moderna —no en trobem exemples escrits fins a les acaballes del segle XIX— i segurament nascuda al català central. Però durant el XX fou usada per molts escriptors de tots els Països Catalans. Ho podem veure en aquests fragments de dues escriptores, l’una d’Alcoi i l’altra de Manacor: «I tal dit tal fet: l’any següent es casaven per falles i se n’anaven a València» (Isabel-Clara Simó); «I, tal dit tal fet, encara no havia acabat de desfer les maletes al pis de les estudiants, que ja tenia feina» (M. Antònia Oliver). Una variant d’aquesta expressió és tan aviat dit com fet, emprada, per exemple, per Pere Corominas: «D’allò que parlàvem no fa gaire? Tan aviat dit com fet». L’expressió dit i fet gairebé se’n pot considerar sinònima, tot i que sol indicar una acció que es fa immeditadament després de pensar-la o anunciar-la: «El jardiner va dir-se: “D’aquí, en podrien sortir algunes estaques”. I dit i fet. Va agafar la rama i la va portar al fuster» (Sebastià Juan Arbó). En les llengües de l’entorn hi ha locucions semblants. Per exemple, en francès, aussitôt dit, aussitôt fait (literalment, ‘de seguida dit, de seguida fet’) i també ce qui fut dit fut fait (‘allò que fou dit fou fet’); en italià, detto, fatto; i en castellà, dicho y hecho.


  amb detall > fil per randa


  Fil per randa és una locució que costa de sentir, avui dia. Se sent més, per imitació, amb detall. I això que fil per randa el tenim testificat de molt antic. Ja sortia a Lo somni, de Bernat Metge: «Sens affany, vos contaran tot quant en l’any han començat, texit, y ordit, hi acabat; tot, fil per randa, vos ho diran, sens donar tanda per a respondre» [«Sense pressa, us contaran tot allò que han començat, teixit, ordit i acabat durant l’any; tot, fil per randa, us ho diran, sense donar tanda per a respondre»]. Recordem que una randa és un ‘conjunt de fils entreteixits formant puntes, destinat principalment a adornar vores de vestit’. Avui fil per randa es fa servir a bona part del domini lingüístic, però els diccionaris ens recorden que al País Valencià s’usa també fil per agulla: «Ell li ho contà tot, fil per agulla: l’aventura de la rosa, l’espaventable traça del gran negre i la promesa jurada que li havia fet fer» (Enric Valor). I encara hi ha un reguitzell de locucions alternatives, com ara per menut: «No podem examinar aquí per menut els esdeveniments particulars que promogueren la revolta jònia» (Carles Riba); per peces menudes: «El Roig prou volia contar per peces menudes la seva feta» (Carles Soldevila); amb pèls i senyals: «Els altres ho sabien, Planelles ho fa amb la criada, i ho conta amb pèls i senyals» (Joan Francesc Mira); cosa per cosa: «Amb calma i lleure i aviat, veureu com us explico jo, cosa per cosa, tot el que us ha passat» (Josep M. de Sagarra); espès i menut: «El saguer també va explicar espès i menut el trasllat de l’equipatge» (Jesús Moncada); punt per punt: «Enterat punt per punt de tot lo que m’havía dut á fer aquella eczagallada, mon pare prengué la determinació d’anar á casa Armengol» (Narcís Oller)…


  anar de pressa > fer via


  En català tenim molts girs que volen dir ‘ràpidament’. Per exemple, de pressa, de pressa i corrents, a correcuita, a cremadent, contra rellotge, de llampada, d’una revolada, amb quatre queixalades… Amb el significat de ‘anar de pressa’, també en tenim uns quants, cadascun amb un significat o un registre precisos: anar per feina, passar camí, fer camí, tirar pel dret, tirar milles… Al costat de tots aquests, hi ha fer via, que convé de revifar perquè darrerament ha perdut pistonada: «Alguns dels companyons, tot escarnint mon embadaliment, me assignaren lo sol que estava á punt de pondre’s, y tant me cuytaren á fer via, que ab prou racança meua reprenguí capficat y consirós lo camí» (Marià Aguiló). També té aquest significat passar via: «La frontera està oberta per tots dos costats, amb restriccions; però les formalitats de policia i de duana, tot i haver estat alleugerides, no permeten de passar via» (Antoni Rovira i Virgili). Si mirem les llengües de l’entorn, veurem que en francès hi ha una locució molt semblant a la nostra: faire vite (el mot vite vol dir ‘ràpid’ o ‘de pressa’); i, en italià, andare via, tot i que no significa ‘anar de pressa’, sinó ‘anar-se’n’. El català comparteix —o compartia— amb l’italià l’exclamació via!, que vol dir ‘fora!’: «Pren una pedra, la mort, e via al femer de infern», deia sant Vicent Ferrer. Hi ha més expressions amb aquest mot que es feien servir i que es podrien recuperar, com ara via fora!, que era un crit d’alarma per a fer sortir la gent i reunir-la en cas de perill; via dins!, és a dir, ‘cap a dins!’; i via sus! ‘cap amunt!’. Darrere cada mot hi ha una història.


  anar lleuger de roba > anar prim de roba


  El mot prim, a banda el significat principal (‘de poc gruix’), vol dir també ‘escàs’. I amb aquest valor forma part d’unes quantes locucions, com ara prim de roba: «Els arbres estan carregats de fulles i la gent es passeja pels carrers prima de roba» (Pere Calders). Una expressió sinònima d’aquesta és anar a la fresca i, amb un significat més concret, anar en cos de camisa o anar en mànigues de camisa. Tornant a l’ús de prim amb el valor de ‘escàs, poc consistent, poc dens, de poc cos…’, cal dir que es fa servir en molts més contexts. Per exemple, prim de ventre o prim de panxa, és a dir, ‘poc alimentat’; prim de butxaca, ‘que té pocs diners’; i prim de salut, ‘que malalteja’. Amb un significat aproximat a aquest, s’aplica, per exemple, al son: «Tenia un son prim com les llebres»; o als aliments i begudes: «Ens ha ofert un vi prim i lleuger». Prim també vol dir ‘ajustat’, quan es parla, per exemple, de resultats: «La cosa anava prima entre els dos contrincants» (Caterina Albert). D’ací vénen les locucions anar prim, venir prim i venir de prim, que volen dir ‘faltar poc’: «Ahir a la tarde se li n va anar de prim que no s nega» (Josep Pous i Pagès). A partir d’aquest significat s’han format dues expressions que hem de preservar. La primera és mirar prim, que vol dir ‘tenir escrúpols, miraments’: «Després, va viure uns anys donant-se tots els gustos, sense mirar prim» (Josep Coll); i la segona, filar prim, ‘fer distincions o observacions subtils’: «Vist i no vist, espaterrat de bocaterrosa, com un vedellet. O com un catecumen, si filem prim, paraula que li sonaria, al Cisco» (Julià de Jòdar).


  animar > encoratjar


  Encoratjar és un verb que avui recula, i això que és relativament «nou», documentat per primera vegada no fa ni dos-cents anys. En canvi, animar és molt més antic, el trobem escrit d’ençà del segle XV. De primer, volia dir ‘infondre vida’: «Els colors animen aquest quadre»; i de mica en mica va anar adquirint també el valor de ‘donar ànim’: «Parlant es van animar els uns als altres». Aquest darrer és justament el significat d’encoratjar, ben adient quan parlem d’encomanar una actitud decidida a algú que ha d’encarar una dificultat: «El Seràfic Patriarca sant Francesc encoratjava els seus frares a perseverar assenyalant-los-hi el cel» (Joan Fuster), «Ella semblà que es refeia al sentir aquestes reflexions, i jo vareig seguir encoratjant-la» (Santiago Rusiñol). També té el significat de ‘fomentar’, és a dir, ‘impulsar el creixement d’una actitud, d’un estat d’ànim, etc.’: «Però ací hi ha alguna cosa que no deu pas anar com cal. Perquè això deu encoratjar el vici i inquietar la virtut» (Joan Alavedra). I així com animar va bandejant encoratjar, també l’ànim va esborrant el coratge, que significa, per una banda, ‘actitud decidida’: «Em revesteixo de coratge. Torno a la cambra, miro el malalt als ulls, m’aturo un instant, l’interrogo» (Joan Puig i Ferreter), i, per una altra, ‘disposició emocional per a fer qualsevol acció’: «I ningú d’aquests pocs no haurà tingut ensems el coratge d’esperar, com jo espero, la irrealitat, en altres mots, la realitat, no realitzada encara, del català superior» (Joan Estelrich). Amb aquest darrer significat, també ens podem servir de la locució tenir esma (o esme o eima): «La tenia entre dos dits i, no sé què li feia… si l’escanyava, si li oprimia la closca… una horror! No vaig tenir esma de dir res» (Joaquim Ruyra). Tinguem present, en fi, la dita val més coratge que força, que aporta valor a la gosadia.


  apartar > enretirar


  La llengua és un joc de subtilitats. Vegeu, si no, aquest cas. Per una banda, tenim apartar, un mot antic, ja emprat per Llull, que segons Joan Coromines deriva de part, però segons el diccionari d’Alcover i Moll prové de l’adverbi i preposició apart (normativament, escrit a part). I, per una altra, hi ha enretirar, molt més modern, documentat per primera vegada al començament del segle XX, i ara en recessió. La singularitat d’aquest verb és que és versàtil i polisèmic, és a dir, que combina més d’un significat. Primerament, enretirar vol dir ‘tornar endarrere, tornar una cosa cap a si’: «Vaig enretirar el peu perquè no me’l trepitgés». Amb aquest significat, és més precís que no pas retirar, que vol dir ‘separar (algú o alguna cosa) del lloc on havia estat deixat’: «Han retirat les roques que havien caigut al camí». Però, en segon lloc, enretirar significa ‘decantar a un costat, un racó’: «Enretireu les cadires, que vull més espai». En l’ús pronominal, la diferència és més clara, perquè retirar-se vol dir, principalment, ‘sortir d’un lloc’: «Ja us podeu retirar, no he de menester res més», o bé ‘deixar una professió, apartar-se del tracte amb la gent…’: «Es va retirar de la feina l’any passat», «Es vol retirar del món». En canvi, enretirar-se vol dir ‘moure’s cap a un costat’: «Si us enretireu cap al fons hi cabrem tots». Per això, quan Jordi Pujol va deixar d’ésser president sense deixar de fer política, va fer aquell joc de paraules de dir que no s’havia retirat (és a dir, que no havia abandonat plenament la política), sinó que s’havia enretirat (figuradament, que hi continuaria intervenint, però no tant ni a primera línia). Segurament, Artur Mas també hauria pogut dir que s’enretirava quan va fer el famós «pas al costat», però qui sap si va voler establir una diferència amb el seu predecessor…


  aposta > juguesca


  Sembla que els mots aposta i apostar provenen del castellà. Joan Coromines en dubta i, en canvi, Alcover i Moll ho asseguren. El cas és que en castellà ja es registren cap a l’any 1400 i en català no els tenim documentats fins a mitjan segle XVII. A més, en alguns indrets del país, com ara a les Illes, eren desconeguts fins fa poc. Els mots apostar i apuesta van relacionats amb ‘posar’. En un joc d’atzar, s’hi posa alguna cosa (la cosa puesta) que guanya qui l’encerta i perd qui l’erra. A bona part del país, en compte de apostar es diu jugar i en compte de aposta, juguesca. Lamentablement, cada vegada sentim més «Què t’apostes?» en lloc de Què t’hi jugues?, com dèiem abans. Alhora, es va perdent una altra manera d’expressar aquestes dues idees: messió (en lloc de aposta) i posar messions (en compte de apostar); tot i que segles enrere es deien a tot el domini lingüístic, avui es mantenen tan sols a les Illes. Coromines ens explica que messió és un duplicat de missió i que originàriament significava ‘tramesa d’una persona’, més endavant ‘provisió de fons’ i després ‘despesa’. I de resultes d’aquest últim significat, encara n’adquirí un altre: ‘penyora en garantia de fer un pagament’ i, seguidament, ‘penyora que deixa el jugador’. L’abús de aposta i apostar encara és més estrident en sentit figurat. Vegem-ne uns quants exemples: «Hem d’apostar per la indústria» (fóra millor dir «Hem de promoure la indústria», «Hem de prendre partit per la indústria»); «Aposten per donar suport al govern» («Es decanten per…», «Són partidaris de…»); «Fan una aposta per una ciutat sense fum» («Fan una defensa decidida de…», «Prenen l’opció de…»).


  aquest any > enguany


  El català i l’occità són les dues soles llengües romàniques que conserven viu un mot per a dir ‘aquest any’: en català, enguany i en occità, ongan (enguan, a la Vall d’Aran). En castellà també tenen hogaño (o ogaño), però és molt poc usat amb aquest significat. Antigament, també hi havia hagut en italià uguanno i en lleonès aguañu, però van desaparèixer. Enguany procedeix, segons Alcover i Moll, de in hoc anno (‘aquest any’). Però Joan Coromines diu que aquesta etimologia és impossible i proposa que provingui de hoque anno. El determinant hoque és una forma del llatí vulgar que equival a hoc (és a dir, ‘aquest’). Enguany és un mot antiquíssim, documentat ja al segle XIII. Avui dia es manté viu a la major part del domini lingüístic, per bé que en un territori considerable del català central va caure en desús ja abans del segle XX. Tanmateix, com diu Coromines, encara és «acceptable en la llengua literària i de la gent educada pertot». I no cal dir que hi ha escriptors, també del català central, que l’han fet seu i se’n serveixen: «A la nit hem anat tota la família a les Nits Culturals de Sant Pere Sallavinera. Enguany, beneït atzar, s’hi interpretava el “Rèquiem” de Mozart, presentat per Miquel Desclot» (Celdoni Fonoll). Enguany és un exemple que ens hauria de fer pensar i demanar-nos: quan un mot ja no s’empra a Barcelona o al català central, s’ha de considerar inadequat per a l’estàndard? No és més lògic que la llengua formal s’enriqueixi amb paraules i expressions de tots els parlars? Això no fa més vigorosa la llengua?


  arreglat > mudat


  Un dels significats de arreglar-se, segons el diccionari, és ‘compondre’s’, que vol dir ‘arranjar amb especial artifici l’aspecte físic propi’. Per tant, si ho agafem al peu de la lletra, també podríem entendre que anar arreglat és anar ben vestit. Però el cas és que fa molt de temps que d’això, en català, en diem anar mudat: «Gregori, Joseph, Joan, convidats, y Roch, per l’ordre que vagin indicant los versos; tots mudats per anar al casament», escrivia Frederic Soler Pitarra fa gairebé cent cinquanta anys. Al País Valencià, quan algú va molt ben vestit es diu que va mudat com un margalló, en referència a les fulles d’aquesta planta, tan vistents i en forma de ventall: «A la setmana següent, Maria va acudir a missa, mudada com un margalló, i es va posar en els primers bancs de l’església» (Jordi Raül Verdú). Aquest mudat prové, és clar, del verb mudar, que vol dir ‘canviar’. D’ací es va derivar l’ús pronominal, mudar-se, que va rebre el significat de ‘canviar-se de roba’. Quan un mot com el castellà arreglarse entra amb tanta força en el català, no desplaça tan sols una solució genuïna, sinó, molt sovint, unes quantes. Heus ací alguns mots o expressions que també han restat marginats, cadascun amb un significat ben determinat: empolainar-se o empolistrar-se (‘dur vestits elegants, que facin goig’), endiumenjar-se (‘anar vestit amb la roba de les festes’) i anar polit (‘dur un vestit endreçat, net, pulcre’). És evident, doncs, que no hi ha cap necessitat de recórrer a anar arreglat —ni tampoc a posar-se guapo, com veurem més endavant— tenint com tenim opcions per a tots els gustos.


  astut > murri


  Murri, de fet, és una barreja de sagaç i astut. Una persona sagaç és ‘subtil a l’hora de descobrir les coses’ i una d’astuta és ‘hàbil a aconseguir coses enganyant’. Doncs bé, aquesta barreja de subtilitat i habilitat en l’engany és allò que caracteritza el murri. Astut és un terme documentat cap al 1400: «La guineu, molt astut animal» (Ausiàs Marc). En canvi, murri no el trobem escrit fins l’any 1803, tot i que de segur que ja feia segles que es deia, perquè una definició del diccionari és aquesta: «Al Principat de Catalunya, als segles XVII i XVIII, vagabund que circulava en colla, amb dones i fills». És de la mateixa arrel de morro, que té origen incert. Ja de bon començament, fou emprat «amb un doble matís», com diu Joan Coromines, el de «malícia però perdonable o vista irònicament, sovint implicant que diverteix». Aquesta precisió fa que sigui un mot pràcticament intraduïble al castellà. I això, alhora, fa que hagi de menester ajut: si els mitjans de comunicació calquen la llengua del costat, de murris n’hi trobarem ben pocs. Altrament, no tan sols hi trobarem murris, sinó derivats com ara murrieria, ‘qualitat de murri’: «L’única sortida, pensava, era la murrieria, l’astúcia, la dissimulació, la mentida» (Emili Teixidor); murriada, ‘acte propi d’un murri’: «Las llistas no sols eran inexactas com diu lo Decret, y’s comprén que no digui més, sinó falsas, en quan jo hi figurava sens haver dat permis á ningú pera que m’hi assentés. Héu vist murriada com aquesta?» (Narcís Oller); murriejar, ‘comportar-se com un murri’: «Van tornar a murriejar però el seu plaer fou tan mediocre com havia estat intens al matí» (Joan-Daniel Bezsonoff); i murriesc, ‘propi d’un murri’: «I, fent-los costat, la sota típica, d’aire murriesc i trapella» (Joan Amades).


  atrevir-se > gosar


  Malgrat que tant gosar com atrevir-se són documentats de molt enrere, al segle XIII, fins ara, popularment, sempre s’havia fet servir més gosar: «Quant arriba’l seu galant / á la casa entrar no gosa» (Jacint Verdaguer). La forma originària d’aquest verb és ausar, provinent del llatí vulgar ausare. Aquest és el mot que va derivar en el castellà osar (no tan estès com gosar en català), el francès oser i l’italià osare. En occità encara es manté ausar, al costat de gausar. Amb un significat afí, hi ha una locució que també hem de preservar: veure’s amb cor: «Potser Déu l’enviava al front per fer-lo morir aviat perquè sense la nena i sense la Griselda no es veia amb cor de poder viure» (Mercè Rodoreda). Per una altra banda, si de atrevir-se en surt atrevit i atreviment, de gosar en resulta agosarat (o gosat) i agosarament (o gosadia): «Restà dreta, al capçal del llit una bona estona: ¿calia que fos més agosarada i passar directament als penjaments?» (Miquel Bauçà); «I amb aquesta gosadia furient, amb la descaradura que en aquests moments gairebé li confereix una aurèola de grandesa, no espera la indignació, sinó que s’anticipa a l’envestida amb un atac» (traducció de Joan Fontcuberta). I, vinculat amb veure’s amb cor, tenim l’adjectiu coratjós: «Convinguem, doncs, que el llibre era urgent, i calia que algú s’hi atrevís, afrontant, coratjós, el perill de les comparances més o menys inútils» (Josep Melià). El mot gosar també pot ésser nom (sinònim de gosadia o atreviment), com en aquesta oració de Tirant lo Blanc: «Perquè algú hauia tengut gosar de enujar-lo» [«Perquè algú havia tingut la gosadia d’enutjar-lo»].


  avorrit > ensopit


  El verb avorrir, en l’origen, no tenia el significat que li hem donat modernament, de ‘causar tedi’. Prové del llatí abhorrere, que vol dir ‘odiar’, i antigament volia dir això, si fa no fa: ‘tenir aversió’. Ho veiem en el Llibre de saviesa de Jaume I: «Dix Sòcrates a un de sos deixebles: doncs, per què avorrim d’anar a aquell d’on haguem lo bé?» [«Sòcrates va dir a un dels seus deixebles: “Per què avorrim d’anar a aquell de qui obtenim el bé?”»]. Avui dia encara es manté aquest valor de ‘tenir aversió’: «Cada vegada més gent avorreix la monarquia»; o bé, amb un lleuger matís, ‘agafar aversió’: «De tant menjar pastissos, els vaig avorrir». Amb aquests significats, de fet, el verb avorrir s’ha de protegir, perquè l’han desplaçat verbs com ara detestar i odiar o locucions com ara agafar mania. Per una altra banda, a causa de la influència forana, s’ha difós molt l’altre valor de avorrir i va desplaçant verbs com ara ensopir (i ensopir-se), de la mateixa manera que l’adjectiu avorrit va arraconant ensopit. Curiosament, el verb ensopir no el tenim documentat fins l’any 1803. Prové del llatí sopire i, estrictament, vol dir ‘endormiscar’: «La nit passada havia estat moguda i el dinar l’havia ensopit, es trobava somnolent» (Albert Dasí), o ‘fer perdre forces’: «Quim intervenia amb to fatxenda, però la dona se’l va mirar amb tal altivesa que al meu soci se li va ensopir la cresta cop en sec» (Joan Oliver). Tanmateix, tot i que pròpiament cada verb té el seu terreny, hi ha un punt en què conflueixen: un concert (o un film, un discurs…) ens poden ensopir i avorrir, tot alhora. Igualment, podem dir a algú que fa cara d’avorrit i d’ensopit. Doncs és en aquest espai de coincidència on hem de procurar que l’un mot no es mengi l’altre.


  baixar > davallar


  Baixar i davallar són dos verbs usats d’antic. Baixar prové del llatí vulgar bassiare, derivat de bassus (‘baix’). I davallar ve de davall, aglutinació de de i avall. El mot davall (sinònim de sota o a sota) forma part, o n’hauria de formar, del català estàndard; en primer lloc com a adverbi, especialment quan, en un escrit, volem dir ‘més endavant’: «Vegeu els llibres esmentats davall». I en segon lloc, com a preposició: «Tots som davall el mateix sostre». També ha originat locucions, com ara part davall, que vol dir ‘més avall’: «Endevinares un cos fibrós i forçut, cenyit en un mariol·lo i uns texans caiguts part davall el llombrígol» (Biel Mesquida); damunt davall, que significa ‘desordenat’: «Mentre érem fora, alguns pillets n’han fet de tots els colors. Quan vaig tornar, la casa estava damunt davall» (Jesús Moncada); i davall davall, que vol dir ‘sense deixar-se veure’ i, figuradament, ‘d’amagat, de sotamà’: «Blau va netejar tot d’una les sopetes verdes i groguenques, i pensava davall davall que no li convenia fer llarg amb la vida regalada» (Pau Faner). A Mallorca, anar de davall o tenir davall vol dir ‘tenir diarrea’. Forma part també d’algunes dites, com ara una d’habitual a les terres de l’Ebre: De la casa feta a estall, fuig de davall (és a dir, les coses fetes de pressa i corrents no solen ésser ben acabades). Quant al verb, davallar, sempre ha tingut els mateixos usos de baixar, ‘anar a un lloc més baix’: «Davallem fins al peu de la muntanya»; ‘recórrer baixant’: «Davallen tota la costa»; ‘baixar d’un animal’: «D’un salt, va davallar del cavall»; ‘arribar fins a un punt baix’: «La faldilla li davalla fins a mitja cama»; i ‘dur més avall’: «Hem davallat la cadira de l’escenari a la platea».


  barbaritat > bestiesa


  El terme barbaritat, derivat de bàrbar, no és registrat en català fins a l’època moderna, tot i que a mitjan segle XVII ja apareixia en algun diccionari de sinònims. L’Alcover-Moll conté aquesta frase del Calendari folklòric d’Urgell (1914): «Certes pretensions i barbaritats de les tropes castellanes». En canvi, el mot bestiesa el trobem ja al segle XIV. Coromines diu que és un «derivat molt propi del català». Amb un significat semblant, tenim més mots a la corda fluixa per l’expansió de barbaritat. L’un és disbarat: «La criada, tement que en la seva ràbia no cometés algun disbarat, l’estava espiant darrera la porta» (Sebastià Juan Arbó); disbarat, o desbarat (forma que encara perviu al País Valencià, a Mallorca i a Catalunya Nord), és un mot que tenim entre nosaltres del segle XIV ençà, però llavors volia dir ‘derrota’. Amb el significat actual sembla que és força modern; l’Alcover-Moll sospita que és un castellanisme i Coromines no s’hi pronuncia. Un altre sinònim és animalada, de procedència clara: «La Roviretes es passava el camí tornant d’estudi cantussejant i dient animalades, i no proposava nous jocs ni explicava cap nova» (Emili Teixidor). I esmentem encara desficaci, molt corrent en algunes àrees del País Valencià: «Això és distint. Ja m’enteneu. Açò d’ara és un desficaci fenomenal. ¡El matrimoni! El matrimoni no són sols els llençols» (Martí Domínguez i Barberà). Desficaci segurament prové de la forma alterada esficàcia amb influx de desfici. De sinònims, amb petits matisos de significat, en trobaríem a cabassos: bajanada, bertranada, niciesa, ximpleria, barrabassada, asenada… (Vegeu també despropòsit > ximpleria.)


  bastant > qui-sap-lo


  Heus ací un cas que demostra la vivor de la llengua moderna. Així com hi ha testimonis de bastant ja al segle XIV, no trobem documentat qui-sap-lo fins l’any 1932, tot i que probablement ja feia molt de temps que s’emprava. Sigui com sigui, és ben segur que no és d’origen medieval, com podria semblar. De vegades, els filòlegs pensem que la genuïnitat s’ha d’anar a pouar a l’edat mitjana i no és veritat. Certament, avui la llengua no és tan creativa com ho era abans i, de fet, copiem més que no inventem, però no hem de recular pas gaires anys per trobar la força innovadora que ara ens manca. El cas que ens ocupa és, de fet, un cas de precisió: qui-sap-lo és un entremig entre bastant i molt. El diccionari ho defineix així: ‘gran nombre de, gran quantitat de’. Es fa servir com a adverbi, invariable: «De tant en tant hi baixava per poca estona i se’n tornava a la muntanya. A vegades es feia fonedissa del tot i tardava qui-sap-lo en retornar» (Martí Boada); o bé com a adjectiu, amb flexió de gènere i nombre: «Ja havia tret qui-sap-les bocades de sang en el transcurs del seu forçat viatge a través de les carreteres, i empal·lidit i esbufegant, feia esforços per a no esdevenir una càrrega per als seus companys» (Pere Foix). Sobre l’origen, sembla clar que prové de la locució de dubte qui sap?, que adés apareix tota sola: «Qui sap? No es veia gens de claror» (Joaquim Ruyra), adés amb l’adverbi on: «A través del cristall de l’aire, unes ondes sonores es van fer perceptibles, vingudes de qui sap on» (Joan Sales), adés amb un sintagma: «La nit, a ciutat, us crida amb qui sap les delícies artificials» (Josep Carner). Aquesta darrera estructura es va lexicalitzar i esdevingué adjectiu i adverbi, probablement.


  bebè > nadó


  Aquests dos mots no tenen exactament el mateix significat. Bebè és un nen petit (de fet, popularment s’havia dit sempre així, nen petit). En canvi, un nadó és un infant nat de poc. Segles enrere, nadó es feia servir més aviat per a animals acabats de néixer («Paguen de delme… de cada remat de bestiar… un anyell o nadó en la festa de la Assenció», diu un document de final del segle XVI), però Jacint Verdaguer ja ho va aplicar al nen Jesús («Duent en sos braços, com nadó de llet, el Bon Jesuset») i avui dia s’ha establert gairebé exclusivament per a infants. El mot bebè és força recent: prové del francès bébé, que alhora el pren de l’anglès baby. De mots per a referir-se als nens petits, n’hi ha molts. Per exemple, hi ha el genèric criatura: «El bon home passava hores senceres amb els ulls clavats sobre les monedes, com les criatures que, en començar a veure-hi, contemplen estúpidament el mateix objecte» (Joan Fuster); i, més col·loquialment, marrec: «Es deleixen per jugar amb la mainada. Quan albiren un pilot de marrecs descamisats que es petaquegen i lluiten bromejant, comencen a intentar desficiosament de juntar-s’hi» (Prudenci Bertrana). Si cerquem sinònims de nadó, tenim nounat i, més col·loquialment, xiquet de bolquers o criatura de bolquers: «Tu creus que es pot consentir que un xiquet de bolquers el posen al tron i diguen que és rei?» (Isabel-Clara Simó); si parlem d’una ‘criatura petita’, ens podem servir de mots col·loquials com ara patufet, cagó o petarrell: «Joan Ruskin era fill únic. Mimat, emmarat i amb tots els estigmes del “fill únic”. És un patufet, el qual els pares ja s’emporten pertot arreu» (Antoni Oriol i Anguera). I encara minyó, que tant pot ésser ‘nen petit’ com ‘xicot’: «Sortia de la caixa amb moviments lentíssims, acompassats a la sonsònia dels músics, i feia un ball original, ple de contorsions lascives i de gestos equívocs, que els minyons aplaudien amb delit» (Avel·lí Artís-Gener).


  brillar > lluir


  El verb lluir és molt antic, emprat sovint per Ramon Llull, per exemple. També és ben antic l’ús figurat, de ‘fer-se notar una persona o cosa com correspon al seu mèrit, bellesa, importància’: «El vestit no llueix prou»; «Que llueixi el talent en tots vosaltres!» Més tardanament, també agafà el significat de ‘exhibir’: «Avui vols lluir aquestes arracades?» Quan algú té succés en alguna acció diem que es llueix: «Ha fet la prova ben concentrat i s’ha lluït» —tot i que de vegades es fa servir irònicament: «Apa, noia, t’has ben lluït»—. Una curiositat d’aquest verb és que té dues maneres de conjugar-se: quan té el significat originari (‘aparèixer lluminós’) no té l’increment -eix-: «Cap al tard lluen els núvols de la posta, d’un gris-salmó inoblidable» (Marià Manent). En canvi, en els altres significats es conjuga com traduir: «El Palau del Rei Martí a Poblet, amb les finestres esculpides, de riques nervadures geomètriques, és excepcional, puix que llueix a l’exterior una riquesa que solia no mostrar-se» (Alexandre Cirici i Pellicer). I, posats a fer, també caldria preservar el substantiu lluentor, arraconat per l’abús de brillantor: «Quina lluentor, els teus mobles!»; i els verbs derivats enlluentir o enlluentar, canviats per abrillantar: «Avui vindran a enlluentir-li el parquet». I encara, si filem prim, hi ha lluentar, que significa ‘fer lluent un metall, un vidre, etc. fregant-lo’: «Si us plau, lluenteu els coberts»; i alluentar, que vol dir ‘fer lluir’: «La llum alluentava les monedes». Així mateix, l’adjectiu brillant arracona com més va més lluent, per bé que encara el trobem usat per qui-sap-los escriptors: «Havia anat fins a la seva habitació i havia col·locat bé la manta Made in China de la mare, tota lluent, que tocava a terra per un costat» (Najat El Hachmi). I no ens descuidem dels lluentons, ‘trossets de metall o d’un altre material que es fixa a la roba com a guarniment’, i del camalluent, és a dir, ‘pagès, home de muntanya’. Finalment, deixem constància d’una dita molt coneguda, que parla d’això que ara s’anomena ‘cultura de l’esforç’: Per lluir s’ha de patir.


  buscar > cercar


  Atenció, que aquest és un dels pocs casos de reanimació lèxica de la nostra llengua. Durant l’edat mitjana, cercar va campar tot sol, sense competidor, però, a partir dels segles XVI-XVII va haver de bregar amb buscar, d’origen castellà, que li va anar prenent terreny fins que el va foragitar d’una bona part del país, en els registres no formals. Però heus aquí que algú, quan ja s’albirava la fi del segle XX, va tenir la idea que una operació informàtica molt habitual no es digués busca, sinó cerca i, doncs, l’acció no fos buscar, sinó cercar. I així el mot va reviscolar. Tanmateix, recordem que no s’havia pas perdut del tot, sinó que a les Illes Balears ha estat i és un verb ben viu, i, de fet, buscar hi és percebut com un mot foraster. Cercar és comú amb l’occità (cercar), el francès (chercher), l’italià (cercare) i el romanès (cercà). Però, curiosament, el llatí tardà circare no volia dir ‘cercar’, sinó ‘fer una volta, recórrer un lloc’. Coromines hi troba una explicació: creu que circare descrivia l’activitat dels circitores de l’exèrcit romà, uns militars que tenien per missió assegurar-se que els sentinelles estiguessin al seu lloc i, alhora, inspeccionar el terreny per descobrir activitats de l’enemic. Allò que feien els circitores, doncs, era circare i aquest és el mot que es va difondre en molts territoris de l’imperi, on l’exèrcit s’havia ben establert. Tornant a la nostra realitat, trobem una bona colla de frases fetes amb cercar, totes pròpies de les Illes, com ara cercar ses còssigues a qualcú (‘provocar-lo’), cercar cinc peus a un moltó (‘pretendre coses impossibles’), cercar un conill dins un bosc (‘cercar una cosa molt amagada’) i cercar na Maria per sa cuina (‘ficar-se en coses d’altri’). Posats a fer, caldria ressuscitar també la construcció crida i cerca (en lloc de busca i captura): ‘ordre donada per l’autoritat judicial a la governativa per a perseguir i arrestar un delinqüent’. (Vegeu també investigació > recerca.)


  cada vegada més > com més va més


  «Per los ossos de mon pare, emperador Albert, tu seràs la més singular donzella del món. E com més va, més bé·t vull» [«Pels ossos de mon pare, l’emperador Albert, tu seràs la donzella més singular del món. I, com més va, més estima et tinc»]. Heus ací un fragment de Tirant lo Blanc, obra del cavaller valencià Joanot Martorell, escrita durant la segona meitat del segle XV. La locució com més va és, com veiem, molt antiga. Té tres estructures bàsiques. En la primera, va seguida d’una oració, com ara la que acabem de veure. La segona també duu una oració relacionada, però anteposada, com en aquesta frase: «Li regala camises, llibres. Se li dóna sempre que vol. És ella qui li truca, com més va més, per veure’s cada dia. I un vespre li proposa d’anar a viure plegats» (Quim Monzó). I en la tercera va vinculada amb un mot (adjectiu, adverbi, nom…) com ara en aquest fragment: «En Picó, com més va més alarmat, torna a fer l’ullet des del seu cap de taula a en Lluís» (Joan Sales). De vegades el segon «més» es canvia per «menys» o per «millor» o «pitjor» (que, de fet, volen dir ‘més bé’ i ‘més malament’): «L’ensenyament de les llengües vives és com més va menys una disciplina literària» (Miquel Adrover). Com més va més prové de la locució com més (o com pus), que té un significat de proporcionalitat (equival, si fa no fa, a ‘a mesura que’) i que ja trobem en els primers documents en la nostra llengua. És una estructura pròpia del català. Ni el francès ni l’italià ni el castellà no la tenen. De manera que paga la pena que la conservem.


  captivar > corprendre


  Crear paraules compostes és un sistema molt útil i productiu per a ampliar el corpus d’una llengua. I el català hi té la mà trencada, en aquest camp. Si mirem aquest parell de mots, indubtablement captivar és correctíssim (del llatí captivare, documentat en català ja al segle XIV), però no em podeu negar que corprendre, ‘captivar el cor d’algú’, té una força poètica incomparable. Aquesta és la característica principal dels mots formats per composició: la força, la potència que tenen, perquè són gràfics, directes, com una metàfora poètica. Vegem-ne uns quants exemples: capgirar (‘invertir’), menjamiques (‘poc menjador’), tocacampanes (‘de poc enteniment’), escanyapobres (‘usurer’), cercabregues (‘provocador’). En moltes paraules compostes, hi intervé una part del cos. Tot sovint, això ens serveix per a designar una característica que no és definida amb cap mot existent. És el cas de carabrut, cara-rodó, cara-xuclat, colltort, culgròs, galtaplè, camacurt, camallarg, barbablanc, peugròs, mà-llarg, boca-sec…, que no necessiten cap explicació. Però també, de vegades, ens trobem que un compost amb una part del cos té valor figurat. Mirem, si no, aquests casos: llenguallarg, ‘que parla més que no hauria de parlar’ o ‘que diu més que no farà’: «Si ta mare, que al cel sia, veiés que has sortit tan llenguallarg, es tornaria a morir del disgust» (Josep M. Benet i Jornet); bocamoll, ‘que ho xerra tot’: «[…] tan sols ràbia, una ràbia densa, compacta, i no pel que havia escampat Harts, bocamolla com pocs, sinó perquè pegant amb ràbia els seus punys es tornaven de ferro» (Carme Riera); panxacontent, ‘satisfet, que no es preocupa per res’: «Això que tu sostens, Pou, és d’un perfecte panxacontent. Cridar, cridar i no fer res! Ja s’ha cridat massa, a Catalunya!» (Joan Oller i Rabassa); esquenadret, ‘gandul’: «Està bé que vosaltres, que teniu tanta vocació d’esquenadrets, cerqueu la faisó de viure amb gaudi i poc esforç» (Ramon Vinyes)… Quina riquesa, no trobeu?


  característica > tret


  Segons que sembla, l’ús de tret amb el significat de ‘qualitat significativa i distintiva d’una cosa’ és força modern. Segurament fins als segles XIX o XX no es va començar a fer servir, si més no pels testimonis escrits que en tenim. No se sap ben bé d’on surt, però és un mot compartit amb el francès (trait) i amb l’italià (tratto). Coromines ressegueix la història del mot tret en tots els significats (‘descàrrega d’una arma de foc’, ‘trajectòria d’un projectil’, ‘distància’, etc.), però no parla dels dos que ens interessen, és a dir, ‘línia del rostre’: «Els trets de sa cara es pronunciaven amb una forta expressió que venia a concentrar-se a l’entremig de les celles» (Ernest Martínez Ferrando); i ‘qualitat significativa i distintiva’: «És clar que els mateixos detalls haurien pogut rebre significacions diferents i que haurien pogut ésser preferits d’altres trets característics dels mateixos ocells» (Miquel Martí i Pol). És força probable que el segon d’aquests significats derivi del primer (una línia facial és un element que caracteritza un individu), però no he trobat explicat enlloc d’on prové el primer (de la semblança entre aquesta línia i el recorregut d’un projectil?). Amb el mot tret s’ha forjat la locució a grans trets (o a llargs trets), que vol dir ‘en general, sense entrar en detalls’: «Es tracta, a grans trets, d’un art de la novel·la anterior al que per a nosaltres és l’art de la novel·la» (Pere Gimferrer). Quant al mot característica, té origen en el llatí character, que designava el ‘ferro de marcar el bestiar’, la ‘marca que deixa aquest ferro’ i, per analogia, ‘estil’. El character llatí provenia del karaktḗr grec, que volia dir ‘gravador’ i ‘marca’, però també ‘tret distintiu’.


  càries en una dent > dent corcada


  Heus ací un terme mèdic modern que ha suplantat una manera de dir tradicional. Com veurem més endavant (a l’entrada medul·la > moll ), hi ha tot de termes anatòmics o mèdics que han ocupat el lloc de mots que havien dit sempre els nostres avis i els avis dels nostres avis. El mot càries —innegablement molt precís, com tots els termes mèdics— vol dir ‘destrucció de l’os, en què s’estova i esdevé porós’. Aquest fenomen passa molt sovint en les peces dentals (dents, ullals i queixals) i rep el nom formal de càries dentària (o dental ). Formar-se càries en una dent o un queixal es diu cariar-se, però de sempre s’havia dit corcar-se. I una dent amb càries s’anomena popularment dent corcada. El verb corcar o corcar-se s’aplica a aquest procés per analogia amb l’acció del corc en la fusta, en els cereals, etc. Diem, per exemple, que un armari s’ha corcat quan té alguna part rosegada pel corc. De tota manera, el significat s’ha anat ampliant i la corcadura pot ésser causada per fenòmens diversos. Per exemple, podem dir que la sal de la mar corca un metall. I encara, amb valor plenament figurat, hi ha qui escriu que l’angoixa el corca perquè li causa molt de dolor. Trobem més maneres de dir corcar-se: pollar-se (provinent de poll) i cucar-se (de cuc); la primera no s’aplica a les dents, però la segona sí, en alguns indrets. I encara hi ha arnar-se (de arna), que designa el procés de deteriorament causat per les arnes i, en sentit figurat, vol dir ‘envellir-se’. Finalment, quan un objecte es comença a corcar, es diu que es pica, verb que de vegades també s’aplica a les dents. Això de la corcadura és tot un món.


  coincidir > escaure’s


  Vegeu un cas d’expansió d’un terme formal i poc corrent en detriment d’un altre de viu i popular. I això no és tan sols a causa de la influència forana, sinó també d’uns mitjans de comunicació de masses que transmeten un llenguatge tan neutre que acaba essent insuls. El mot escaure (provinent del llatí vulgar ex-cadere) el tenim registrat d’ençà del segle XIV, amb el significat de ‘ésser adequat’: «Alscuns hòmens són que no’ls escaen trufes ne rialles» [«Hi ha homes a qui no escauen ni burles ni rialles»] (Francesc Eiximenis). És un verb que es pot aplicar a qualsevol cosa. Per exemple, pot escaure un nom: «Tenia el cap pelat i per això li deien el Bombeta. El malnom li esqueia doblement, perquè a la guerra havia resultat un especialista a manipular bombes de mà» (Rafel Nadal); o una roba: «No pogué posar-se la roba que havia deixat ben plegada, dins la caixa, l’endreçada dida, perquè res no li esqueia» (M. Aurèlia Capmany). En relació amb aquest darrer exemple, hi ha una dita força coneguda que ens parla de la versatilitat d’uns certs colors: Si res no li escau, poseu-li blau. Així mateix, hi ha les formes fixades si escau, que vol dir ‘si és procedent’, i no escau, que significa que ‘no s’accepta perquè no és procedent’, pròpies del llenguatge administratiu: «La comissió pot acordar, si escau, entrevistes amb cada membre de l’entitat». És diferent el significat de escaure’s, ‘trobar-se eventualment’ o ‘esdevenir-se casualment’: «A la meitat dels estudis de la seva carrera s’escaigué la mort del meu avi» (Josep M. de Sagarra). I ací és on el verb coincidir pugna amb escaure’s i li pren terreny. També ha agafat volada el calc donar-se el cas, acceptat pels diccionaris, en frases on solíem fer servir escaure’s: «Si s’escau que demà s’aprova el pressupost, podrem comprar la màquina» (millor que no pas «Si es dóna el cas que demà…»).


  com a màxim > a tot estirar


  El diccionari no admet com a molt, però sí com a màxim. De tota manera, aquesta forma no ens n’ha de fer arraconar una altra d’igualment vàlida: a tot estirar. No trobem cap de les dues locucions en texts antics, però si més no sembla que el 1900 ja hi ha documentat a tot estirar. És una locució que trobem emprada pels nostres escriptors: «Que tots vosaltres, tots, / —això anant bé— / sou els meus conterranis: / parents, veïns, creditors meus, / proïsme meu pròpiament dit; / que tots els altres, tots, / bons i dolents / —grocs i negres, antípodes, gitanos— / són, a tot estirar / i encara gràcies, / els meus contemporanis» (Joan Oliver). De cap manera no podríem dir que l’una expressió sigui millor que l’altra, però sí que a tot estirar recula perquè no s’assembla a cap de les dues locucions equivalents castellanes: como máximo i como mucho. A l’extrem semàntic oposat, hi tenim una altra construcció també a la corda fluixa, pel cap baix: «Sanelo tira al dret, i escriu un català que els seus contemporanis havien de considerar, pel cap baix, dificultós» (Joan Fuster). En algunes contrades, amb el mateix significat, es fa servir de bon compte, pel cap prim i pel cap curt. I també, en contexts determinats, fem servir si més no, que denota una concessió mínima: «La gran capital es considerava un indret on la multitud podia afavorir l’anonimat, i Marimon coneixia la ciutat, si més no de quan hi havia anat a fer el servei militar» (Joan M. Minguet).


  comerciant > botiguer


  Heus ací un cas com un cabàs, un exemple paradigmàtic de la pèrdua de naturalitat en el lèxic. No és pas que botiguer s’hagi perdut, ni de bon tros, però cada vegada s’escampa més, sobretot als mitjans de comunicació, el terme comerciant. Si la llengua mantingués una certa naturalitat, faríem servir comerciant solament quan volguéssim parlar, genèricament, de tothom qui compra i ven productes, tant si té una botiga com si té una multinacional del comerç, tant si ven directament com si fa d’intermediari. Però d’algú que té un comerç petit o mitjà, per un seguit, n’hauríem de dir botiguer: «No eren els menestrals i els artesans, els botiguers i els petits funcionaris, els ciutadans menuts, amb els quals s’entenia força bé la burgesia liberal, perquè al capdavall coincidien llurs interessos» (Ricard Blasco). El mot botiga, documentat d’ençà de la primeria del segle XIII, prové de grec bizantí apothḗkē —‘dipòsit, magatzem’—, llatinitzat en apotica. Emparentat amb aquest ètim, trobem el llatí apothecarius, que va donar apotecari, terme que s’aplicava a qui preparava medicaments (avui dia anomenat farmacèutic). Si apotecari és un mot documentat per primera vegada al segle XIV, farmacèutic no el tenim fins al XIX. El català comparteix el mot botiguer amb l’italià (bottegaio) i el mot apotecari amb el francès (apothicaire). Per una altra banda, de la popularitat de botiga, en contrast amb comerç, en tenim testimoni en locucions com ara parar botiga, o en refranys com aquest: Si vols fer gran la botiga, has de treballar com la formiga.


  complicat > enrevessat


  Es fa difícil de dir si entre complicat i enrevessat hi ha cap diferència de significat. Però probablement podríem aventurar-nos a dir que enrevessat té un matís d’intensitat i un punt més de vivor. Segons els diccionaris, vol dir ‘que presenta complicacions, dificultats, embulls’ (DIEC) o bé ‘molt complicat i difícil’ (diccionari d’Alcover i Moll). Per tant, sí que sembla que hi ha alguna cosa més. Això fa que en contexts determinats sigui més adient enrevessat que no pas complicat. Narcís Oller ens parla dels «enrevessats dibuixos» d’una catifa, per exemple. Jaume Cabré fa referència al «món enrevessat de la política». Santiago Rusiñol ens diu que els sollerics parlen «en un mallorquí enrevessat». Pere Corominas, d’una manera insistent, parla d’«enrevessades i desagradables complicacions». I Isabel-Clara Simó diu que el pensament, «als filòsofs, com més enrevessat, més els agrada». És, doncs, un mot expressiu que no podem deixar perdre, que no podem deixar engolir per aquest afany de parlar amb mots «fàcils i entenedors». Enrevessat ve de revés, és a dir, la ‘cara o part oposada al dret’. Però el mot revés en català té un altre significat: ‘difícil de governar, de manejar’ («Quin noi més revés!»), i també vol dir ‘difícil de resoldre o d’aprendre’. Per això, una sardana revessa és aquella tan difícil, que desorienta els balladors. Alguns diccionaris també registren el significat de ‘contrari’ i ‘advers’. Un trencall podem trobar-nos-el a la mà revessa. I així mateix podem tenir la sort revessa. Hi ha, en fi, la locució a la revessa, que vol dir ‘en sentit contrari’.


  contagiar > encomanar


  Tot i que contagium ja existia en llatí, en català no trobem cap contagi escrit fins el 1803, en un diccionari català-castellà-llatí. I encara més tard es va fer servir per primera vegada el verb corresponent, contagiar, també en un diccionari. En canvi, encomanar ja apareix en un llibre de Francesc Eiximenis: «No podré fugir a la montanya menys d’encomanar-me lo mal e de morir» [«No podré fugir a la muntanya sense encomanar-me el mal i morir»]. El significat originari és de ‘posar a càrrec (d’algú)’, que encara es manté si fa no fa: «El desdejuni havia estat encomanat en una agradosa taverneta, a cosa d’una milla de distància» (Josep Carner). I d’aquí van sortir expressions com ara encomanar-se a Déu, encomanar-se a un sant, encomanar-se al dimoni… També s’aplica als sentiments: «Podria parlar-te del conhort que dóna l’oració; de l’eficàcia que reporta la freqüentació dels sagraments; de la pau que encomana la lectura, l’estudi, l’habituació als llibres sants» (Francesc Trabal). I en acabat hi ha un significat més concret i que perilla de perdre’s: ‘fer una comanda o una reserva’. «Trucaré a la pastisseria i encomanaré una mona», «He encomanat una taula al restaurant». Curiosament, ni el DIEC ni el diccionari Alcover-Moll no recullen d’una manera específica aquest darrer significat. Per una altra banda, hi ha tot de frases fetes i refranys amb encomanar, com ara Sense encomanar-se a Déu ni al diable (‘sense prendre precaució’), A bon gat encomanes el formatge (‘confies una cosa a algú que no en sabrà fer ús’) i, encara, El que pots fer tu no ho encomanis a ningú.


  corba > revolt


  A mitjan segle XX, amb l’expansió dels automòbils, es va escampar el mot curva, agafat del castellà. Després, perquè no es notés tant, molta gent (i mitjans de comunicació, dissortadament) en van dir corba. Però d’aquesta manera perdíem una diferenciació bàsica: una corba és qualsevol línia que es desvia de la línia recta. En canvi, un ‘tros de camí, de carretera, de línia ferroviària, etc., que té un traçat corb’ sempre s’havia anomenat revolt o revolta. Els autors catalans han fet servir aquests mots de fa molts anys i encara els mantenen: «Quan el vaig perdre de vista, vaig sentir un cop de puny a l’estómac, com aquell primer dia que la camioneta del ferrer va desaparèixer al segon revolt de la carretera» (Rafel Nadal); «A cada revolta del camí, el meravellaven els paisatges, els edificis i les persones, com si tot fora nou» (Josep Franco). Hi ha una frase feta molt coneguda al sud que és menjar més que una revolta de riu: «La vida menja més que una llima. Més que una revolta de riu, que ens deia mon pare quan ens contemplava asseguts al voltant de la taula, atacant aquella paella d’arròs, el misteri saborós de la qual es va emportar en morir» (Josep Manel Vidal). Un sinònim de revolt o revolta és girada, ‘lloc on canvia de direcció un camí’: «L’àvia torna: ja és a la girada del camí!» (Caterina Albert). Per una altra banda, quan un camí o un carrer canvien sobtadament de direcció i fan un revolt tancat, se’n diu recolzada: «A la vora del molí ens vam aturar a l’entrada d’un pont damunt d’una recolzada del riu» (Mercè Rodoreda). Ja que parlem de camins i de revolts, quan agafem un camí que no va dretament a un lloc diem que fem marrada, una expressió que tampoc no hauríem de perdre: «L’aire afalagava el rostre acalorat del minyó que davallava la Rambla lentament per tal de no arribar massa d’hora al Coq d’Or. Faria marrada pel carrer Nou i aniria a poc a poc, a peu, al Paral·lel» (Cèsar August Jordana).


  creuar > travessar


  Si hi pensem una mica, ens adonarem que no fa pas gaires anys que els carrers (o els ponts, o les muntanyes, o els rius, o les fronteres…) els travessàvem o els passàvem, però no els creuàvem pas. Naturalment que el verb creuar (derivat de creu) és ben català, tot i que originàriament significava ‘fer el senyal d’una creu’: «Mal venturós no deu cercar ventura, / crehuar se deu lo front com lo hi nomenen» [«El dissortat no ha de cercar la sort, / s’ha de senyar al front quan l’anomenin»] (Ausiàs Marc). En canvi, travessar (del llatí transversare) ja fou emprat de molt antic amb el significat de ‘anar o passar a través, de banda a banda’. De molt antic i fins avui: «Veig com un dels gats que viuen als jardins travessa el parc, sense córrer gaire, fins a arrecerar-se sota una mena de glorieta de formigó» (Francesc Parcerisas). Però al verb travessar li ha passat com a acostar, que molta gent ha canviat per apropar. Si cruz és creu, cruzar ha d’ésser creuar; i si cerca és a prop, acercar ha d’ésser apropar. És la lògica de la traducció, que guanya terreny a la lògica de la tradició. Per una altra banda, travessar ens acosta a l’occità, al francès, a l’italià i al romanès. «Travessar el carrer», per exemple, és traversar la carrièra en occità, traverser la rue en francès, attraversare la strada en italià i traverseaza strada en romanès. Així, doncs, travessar també ens homologa amb la major part de llengües romàniques.


  de cop > de sobte


  Per a dir que una cosa passa sense esperar-la, podem triar entre una gran quantitat de locucions. No cal que sempre diguem de cop, tenint, per exemple, de sobte: «De sobte encara em pren aquell vent o l’amor / i rodolem per terra entre abraços i besos» (Vicent Andrés Estellés); de cop i volta: «Això vol dir que de cop i volta renuncies a la teva glòria, a allò que era la teva vida?» (Alexandre Plana); de cop sobte: «No he pogut evitar que el fil de la memòria em traslladés de cop sobte fins a Bellpuig, el seu poble» (Isidor Cònsul); i de cop i resposta: «Ell havia vingut a cercar l’Orient i s’havia trobat, de cop i resposta, disfressat amb aquelles vestidures» (Gabriel Janer Manila). Totes aquestes expressions tenen un matís afegit, el de la brusquedat; és a dir, signifiquen ‘sense pensar-s’hi’ i, alhora, ‘bruscament’. En canvi, quan volem dir sols ‘inesperadament’, podem triar entre tot d’un plegat: «Tot d’un plegat, vaig veure sobre el pont de l’embarcació un home espitregat» (Josep Pla); tot d’una: «Després d’aquesta notícia, tot i l’aroma que m’arribava des del restaurant, l’estómac se’m va tancar tot d’una i no creia que pogués menjar res» (Sílvia Soler); d’improvís: «Vaig pensar de pescar-la d’improvís als vestuaris, en plegar, i clavar-li una bona apamada contra la seva taquilla de la roba» (Ofèlia Dracs); de cop descuit o de copdescuit: «Pestilent, en connivència, / alenteix de cop descuit» (Miquel Bauçà); a la impensada: «No es construeix mai des de la voluntat, amb calculada premeditació, sinó que irromp a la impensada, en tota la seva feliç intransigència» (Antoni Pladevall). Quan volem indicar que es fa ‘atropelladament, amb massa pressa’, podem dir de bursada: «Es veu que en el precís moment d’anar a rebre la punxada del ganivet, el nen desvia de bursada el braç del metge i l’eina forada una bóta de vi negre» (Pere Calders). Ja ho veieu: si ens convé filar prim, la llengua no ens deixa mai a l’estacada.


  de costat > de cua d’ull


  De cua d’ull és una locució que tenim documentada d’ençà del segle XIX: «De cua d’ull primer, y després clavant ja dretament la vista, vejé ab goig que fins aquesta volta s’havía errat» (Narcís Oller). Pels testimonis que n’hem trobat, probablement es va començar a difondre al Principat i de mica en mica es va anar escampant per la resta del país. El 1917, per exemple, ja la trobem en un poema de M. Antònia Salvà: «Ambdós callaven, / i, testa baixa, s’espiaven / mirant de cua d’ull el qui riurà primê». En canvi, la locució de costat no és pròpiament cap frase feta: podem caminar de costat, estar de costat amb algú, seure de costat, nedar de costat… i mirar de costat. Per això de cua d’ull s’empra tan sols amb verbs com ara mirar, aguaitar, vigilar, etc., amb un significat molt concret: ‘moure la pupil·la cap a un costat de l’ull’. A més, mirar de cua d’ull té dos significats figurats, ‘dissimuladament’: «De cua d’ull mira com s’ho fan els altres per menjar la perdiu» (Joan Sales); i ‘desconfiadament’: «Els altres el saludaven amb afecte i alhora l’observaven de cua d’ull» (Jesús Moncada). Amb aquests significats, hi ha més locucions pròpies. Per exemple, de reüll els té tots dos: «Tanmateix, uns pocs llibres el continuaven mirant de reüll. Eren tractats pedants i vanitosos que tampoc no es relacionaven gaire amb la resta de companys» (Domènec Marzà); «Esquitllant-se entre altra gent que ella resseguia de reüll, pogué ésser a temps a copsar una veu baixa» (Francesc Trabal). I quan vol dir específicament ‘de manera dissimulada’, hi ha les locucions: de biaix: «No et respon de seguida, t’observa de biaix, venta cop de peu a una pedra» (Xavier Benguerel); d’esquitllentes: «Els senyors de l’operació s’havien quedat drets al peu de la porta, tots de negre amb un clavell blanc al trau, i mentre ballava els veia d’esquitllentes» (Mercè Rodoreda); i de gairell: «Avesat als ganàpies comtals de Barcelona, el Pau es vigilava el Cerimoniós de gairell» (Josep M. Ballarín).


  de moment > ara com ara


  Segons alguns diccionaris, si volem dir ‘actualment’, podem fer ús de dues expressions, amb una lleugera diferència de significat: ara com ara vol dir ‘mentre no canviïn les coses’ i ara per ara significa ‘en aquest moment si més no’. Certament, costa una mica de veure-la-hi, la diferència, i deu ésser per això que el diccionari d’Alcover i Moll considera que totes dues construccions són sinònimes. L’italià té una locució calcada a ara com ara, però construïda no pas amb adesso, sinó amb ora (que vol dir ‘hora’, però també ‘ara’): ora come ora. Quant a ara per ara, tant l’occità, com l’italià, com el castellà tenen una locució semblant, però sense la repetició de l’adverbi: per ara (occità), per adesso (italià) i por ahora (castellà); de fet, la normativa catalana actual també accepta per ara. Sembla que ara com ara no és pas una construcció antiga, en català, però al segle XIX ja devia ésser molt popular. En una obra del 1866 de Gaietà Vidal, hi surt aquest diàleg: «—Que vol dir que me’n sap alguna [de noia per a casar-se amb l’hereu]? —Ara com ara, no; pero qui sap! Hi ha mès dias que llangonissas…». Sembla que es va originar al català central, però amb el pas del temps s’ha difós a tot el domini lingüístic. Vegem-ne dos exemples de fora del Principat: «No pot pas dir-se que els experts en qüestions doctrinals, contemporanis nostres, s’esforcin gaire, ara com ara, en la tasca» (Joan Fuster); «Serien una minoria els fidels insulars que ara com ara acceptessin el català no adaptat» (Francesc de Borja Moll).


  de pacotilla > de pa sucat amb oli


  El diccionari d’Alcover i Moll és taxatiu, a l’entrada pacotilla: «castellanisme», diu, sense dubtar-ne. En canvi, el diccionari etimològic de Joan Coromines ho refusa. Ho explica així: «Pres del francès pacotille [1723], de formació poc clara però no manllevat (com s’havia dit) del castellà (on no apareix fins cap a 1810-20), sembla haver estat format pels navegants francesos, a base de l’italià pacco, pronunciat pakó, amb el sufix francès -ille». La pacotilla és el gènere que un tripulant d’un vaixell té el dret de portar sense pagar. Però el cas és que alguns diccionaris etimològics francesos diuen que pacotille ve del castellà, de manera que més aviat sembla que donin la raó a Alcover i Moll. Sigui com sigui, de pacotilla o de pacotille (o de pacotilha, en occità) és una locució que vol dir ‘de poc valor’ o ‘de poca importància’. I això ho podem expressar amb una bona colla de locucions alternatives. Per exemple, per començar, de pa sucat amb oli, de pa i figa, de pa i rave, de pa i calbot, de pa i raïm, de pa i peixet. Si volem dir que, a més de no tenir valor, no és de debò o no ho sembla, podem dir de per riure, de panfonteta o de mitja hora passar. Si, a més, és fràgil, poc consistent, diem que és de nyigui-nyogui o de fira (o de fireta). Quan al damunt no és autèntic o bé és de molt baixa qualitat, és de paper d’estrassa. Si una cosa és correcta però més aviat fluixeja, és que no mata (o no mata ni espanta). I si té una mica més de categoria, però volem indicar que no és extraordinari, diem que no és res de l’altre món o que és normal i corrent.


  dèbil > feble


  Tant dèbil com feble són mots emprats de fa molts segles. La procedència de dèbil és ben clara: ve del llatí debilis, que té aquest mateix significat. Quant a l’origen de feble, Coromines ens explica que al segle XIII trobem documentades dues formes, feble i frèvol, procedents totes dues del llatí flebilis, que volia dir ‘lamentable’ i ‘afligit’, i que derivava del verb flere (‘plorar’). Amb el temps, flebilis va agafar el significat de ‘desvalgut’, ‘flac de caràcter’ i també ‘mancat de forces, dèbil’. Sobre aquest «duplicat fonètic» —feble i frèvol—, Coromines ens informa que frèvol era més freqüent, especialment referit a dones i a mots abstractes femenins. Passats els segles, arran de la pressió de la llengua dominant, avui s’imposa dèbil pertot, de manera que feble és una paraula que comença a ésser arraconada i frèvol encara més, cosa que és ben de doldre. Si l’adjectiu dèbil va arraconant feble, el nom debilitat també desplaça feblesa, que té diversos significats, com ara ‘manca de valor’: «Es preguntava quin valor podia tenir un text que provenia d’algú tan covard que ni tan sols amagava les escletxes de la seva feblesa» (Ponç Puigdevall); i també ‘inclinació emotiva per algú o per alguna cosa’: «Confesso que tinc una especial feblesa per aquest indret: una plana ondulant amb conreus de secà, amb plantacions de cirerers i un alzinar impressionant, la contemplació del qual sempre em pren i m’impressiona» (Josep Romeu). Finalment, hi ha prou termes a l’hora de precisar el grau de debilitat. Guaiteu si en tenim, de mots a «salvar»: escanyolit, escardalenc, amagrit, xuclat, desnerit, escarransit, nyicris, esmerlit, neulit, esprimatxat, esllanguit… (Vegeu raquític > escanyolit.)


  decidir-se > fer un pensament


  Sembla que la locució fer un pensament no la trobem escrita fins l’any 1878, al llibre Escenes de la vida pagesa, de Joaquim Riera i Bertran: «Més tart, l’amor á una casa en que ja no hi habitava’l noy, y l’afició al conreu d’unas terras que ja no llevavan per una familia, y’l mateix desitj de venjarse obligaren á’n Mártir á fer un pensament y á adoptar un determini». En aquesta frase es pot copsar perfectament el significat original de la locució: pensar una acció abans d’acomplir-la. És probable que ací encara no volgués dir ‘prendre una decisió’, sinó pensar-hi. De fet, fins i tot el diccionari Alcover-Moll defineix fer un pensament així: ‘pensar (en tal o tal cosa), aplicar-hi l’atenció’. Aquesta locució no sembla que perilli de desaparèixer, perquè el jovent la fa servir sovint, fins al punt que, en l’argot juvenil, l’han escurçada, de manera que quan se’n volen anar d’un lloc diuen: «Fem un pensa?» Celebrem poder parlar d’una locució inventada fa aproximadament un segle i mig i que encara té vigor avui. En canvi, no en té tant una expressió molt semblant: fer pensament de. La diferència principal amb fer un pensament és que sempre va acompanyada d’un complement, explícit o pronominalitzat: «Quan fa pensament d’una cosa, no el pots fer canviar d’opinió», «Si n’ha fet pensament, li ho hem de respectar». Per a copsar la genuïnitat d’aquestes locucions, no cal sinó mirar com les tradueixen el castellà i el francès. Per a fer un pensament, el castellà diu decidirse, tomar una decisión; i el francès, prendre une decision. I fer pensament de ni tan sols surt al diccionari català-castellà de l’Enciclopèdia; al català-francès sí que hi surt, però no pas amb una traducció directa: penser réaliser telle ou telle chose.


  delicat en el menjar > llepafils


  El mot delicat d’entrada volia dir ‘d’una finor extrema’, però amb el temps va anar guanyant significats: ‘sensible’, ‘malaltís’, ‘que requereix molta cura’, ‘subtil’… I també ‘difícil d’acontentar’. D’ací neix l’expressió delicat en el menjar, és a dir, ‘escrupolós’ o ‘maniós’. Per a aquest cas, el català fa molts anys que va formar un compost molt expressiu, llepafils: «Ets una llepa fils!… Jo á la teva edat quan havia d’anar á sarau, m’atipava bé pera tenir coratge» (Carles Bosch de la Trinxeria). Al País Valencià s’empra fetiller (que a la resta del país vol dir una altra cosa): «Era un hoste desitjable: gens fetiller en els menjars, despreocupat i de bon caràcter» (Enric Valor). A les Illes Balears, en canvi, el mot que hi predomina és triat: «Crec que el menjar del CIR me farà sortir una úlcera. I no som gens triat, però mos donen unes empatxades de patates dins un greix vermell que fan oi!» (Biel Mesquida); i també estugós, que vol dir, en un sentit més general, ‘que sent repugnància’: «La sopa era molt bona, cal confessar-ho, però jo la menjava com a estugós» (Jaume Vidal i Alcover). I encara tenim més recursos, com ara bocafí, llamenc i llefec: «Com ens atreu, fascinador, el passat / d’unes besàvies pel record jaquides, / on s’agombola l’esperit cansat / llamenc d’exquisiteses preterides!» (Joan Pons i Marquès). Si algú, a més de triar el menjar, menja poc, és un menjamiques o menjafestucs: «Jo anava quasi sempre desganat de xiquet, fet un pobre menjamiques» (Martí Domínguez i Barberà). Quan no parlem de menjar, sinó que ens referim, en general, a la meticulositat, tenim un altre adjectiu compost, primmirat: «Gigi, assagista d’un classicisme sanguini i melangiós, però sobretot gastrònom primmirat i de pell molt prima» (Anna Casassas). Un mot d’un significat afí és puntimirat, ‘que posa molta cura a fer coses sense importància’: «En els petits contratemps i molèsties de la vida era curiosament puntimirat» (Joaquim Mallafrè).


  des d’aleshores > d’aleshores ençà


  La preposició des pot precedir la preposició de (des de) o bé la conjunció que (des que). L’abús d’aquesta preposició passa desapercebut a molta gent fins que veiem totes les alternatives que ens fa bandejar. Segons Joan Coromines, des prové de de ex, que volia dir ‘de dins estant’. I en aquesta definició, ja hi tenim una alternativa que no hauríem de menystenir: de… estant: «La nena que m’ha acompanyat aquí dalt em pregunta, de la porta estant, si necessito res» (Josep M. Espinàs). Quan el des de és temporal es pot alternar amb tot un ventall de solucions que també hem de preservar. Una de molt simple és la preposició de tota sola: «Com la monja que no menja / que no es mou, / de dilluns fins a diumenge / prega i prou» (Joan Oliver). O bé d’ençà, que pot anar abans del terme temporal o després: «Hi va passar nou anys i no hi ha tornat d’ençà del cop d’estat de l’imam Khomeini» (Vicenç Pagès Jordà); «I d’aquell jorn ençà la bella esclava / ja no girava, no, sos ulls enrera, / i allà on ses tendes / Abraham plantava, / allà sa pàtria era» (Joan Alcover). També hi ha endavant (o avant), que ens serveix per a indicacions tant de lloc com de temps: «Declaram abolida també la legitimitat successòria de Ferran d’Estíria, i d’avui endavant, Praga i Bohèmia sencera resten sota el mandat d’un govern provisional de la Dieta» (Sebastià Alzamora). Quan parlem de llocs, podem fer servir en amunt, en avall, etc.: «La recordava molt maca de mig cos en amunt, però com que només l’havia vista asseguda podia tenir les cames curtes o la cintura deformada» (Llorenç Villalonga). Finalment, hi ha de bon començament, que és una forma fixada: «Quan la burgesia imposà la seva dictadura, en el capitalisme, és de bon començament que hi ha una clara política lingüística d’imposició» (Sebastià Serrano).


  desaprofitat > malaguanyat


  No podem pas dir que desaprofitat i malaguanyat siguin exactament sinònims, però sí que és cert que el segon terme és cada vegada més poc usat i tot sovint es canvia pel primer. Aquest malaguanyat té dos «enemics». El primer és que el terme castellà que més s’hi assembla, que és malogrado, no és gaire popular, al costat de desaprovechado, que és el mot que calquem. El segon entrebanc és que en català té dos significats i, sobretot, dos usos; per tant, hi ha pel cap baix dues maneres de traduir-lo i això sempre és un entrebanc. Un d’aquests significats és ‘no aprofitat’, ‘que no se’n treu rendiment’, com ara en aquest vers de Jacint Verdaguer: «Renaix, sens les Hespèrides, llur hort malaguanyat»; o bé en aquest refrany recollit pel lingüista Manuel Sanchis Guarner: «Plugeta de febrer, malaguanyada, perquè no fa res». El segon significat, afí al primer, és ‘mort’, ‘perdut, sovint prematurament’; com que moltes vegades apareix en frases exclamatives, esdevé sinònim de pobre!, dissortat!, quina pena de…! Vegem-ne uns quants exemples: «Fou Acadèmic de Bones lletres perquè era d’un Comitè d’acció política, i es comprà un panteó perquè tenia una llibreria, i es morí per tal que tots diguéssim: —Malaguanyat!» (Josep M. López-Picó); «Malaguanyada, repetia Begonia per a ella mateixa. Va ser l’única oració fúnebre que va tenir Maria Gràcia» (Olga Xirinacs); «Valerós, agafe l’espasa i, sol front al perill, estoquege el paquet de folis que tinc damunt la taula. N’hi ha cinc-cents, quina barbaritat: malaguanyats arbres!» (Manuel Joan i Arinyó).


  desbordar-se > sobreeixir


  Sobreeixir té un significat més precís —i alhora més divers— que no pas desbordar-se. En sentit literal, s’aplica a líquids, ‘vessar per damunt les vores superiors’: «A vegades, l’aigua sobreeixia, i els pagesos l’aprofitaven per a regar els sembrats» (Joan Perucho). Però com que el significat de vessar és ampli, també s’eixampla el de sobreeixir i vol dir, en general, ‘sortir del recipient on és’: «Els llibres lligats a rengles amb un cordill polsós, sobreeixien de les baranes del carro» (Lluís Nicolau d’Olwer). I, posats a ampliar el significat, es fa servir també quan no hi ha recipient: «Fins a l’any 1708, època en què els actors italians, sobreeixint del seu país, s’escampaven pel món, no es va construir a Madrid un teatre cobert semblant al de Barcelona» (Alexandre Galí). Cal tenir en compte, a més, que tant pot sobreeixir el contingut com el continent, de manera que si omplim una olla d’aigua i la posem a bullir, podem dir que «l’aigua sobreïx» però també que «l’olla sobreïx». Per extensió de significat, ha agafat el valor de ‘sobresortir’: «Al lluny ja començaven d’albirar-se els primers segadors corbats sobre la terra sobreeixint com punts negres, dintre d’aquella mar immòbil i daurada» (Sebastià Juan Arbó). En sentit figurat, s’aplica també a les característiques humanes o als estats d’ànim: «Un cop la força sobreïx, el poeta ja no sap res més: la poesia, però, és feta» (Joan Triadú). Finalment, un sobreeixidor és el ‘forat, conducte, etc., per on surt el líquid d’un recipient, d’un dipòsit, etc., quan n’hi ha en excés i que altrament es vessaria per les vores’: «Si al sortidor del jardí, que hi sol haver entre l’hort i casa, canta com un ocell a la gàvia i refila al sobreixidor del dipòsit que va a parar al safreig, quan raja del canti, canta i refila a la boca del que la beu a galet» (Francesc Pujols).


  descansar > reposar


  El mot descansar és antic; en trobem exemples ja al segle XIV. També és antic el verb reposar, que, originàriament, volia dir ‘tornar a posar’, però que de seguida va agafar també el significat de ‘estar en suspensió de treball’ i ‘descansar’: «E, quant vench al bo matí, que haguem oïdes nostres misses, los sarrahins no exiren a nós, ans nos lexaren reposar» [«I a mig matí, quan havíem oït missa, els sarraïns no eixiren a lluitar contra nosaltres, sinó que ens deixaren reposar»] (Jaume I). Reposar té els mateixos significats que descansar, no tan sols el més habitual de ‘interrompre temporalment una activitat o un moviment’, sinó també ‘alliberar-se del cansament’: «Ahir, mentre reposàvem sobre l’herba, sota una clariana de cel blau encerclada de núvols blancs i grisos, vam sentir un cant d’ocell que no havíem sentit mai» (Marià Manent); ‘jaure un cos mort’: «El seu cos mort reposaria en un sepulcre, a la riba europea de l’Hel·lespont, i esdevindria un lloc de referència, un senyal en la via atzarosa dels vells navegants» (Salvador Espriu); ‘deixar temporalment un tractament’: «Es pot prendre didalera, en infús de fulles al 4 per mil, durant una setmana; després cal reposar de 5 a 8 dies» (Pere Palau); i ‘sostenir-se’: «Don Felip Neri reposava les mans juntes sobre la barana del balcó» (Joan Francesc Mira). Però també té significats propis, com ara ‘deixar que es prengui o es posi una cosa que ha estat remenada o manipulada’, que s’aplica, per exemple, a la cuina: «Ja cuit, es deixa reposar durant uns cinc minuts; després es volca en una plata rodona més grossa que el motllo» (Ignasi Domènech).


  desordenar > esbarriar


  Desordenar és un verb que podríem considerar genèric. Segons què es desordeni o segons com es desordenin les coses, hi ha verbs més escaients. Per exemple, esbarriar (o esbarrar) és desordenar i, alhora, escampar: «¿Qui no diria que un peu, barroer o maligne, per no haver-se’n adonat a temps o per gust de la pena d’altri, ha esbarriat el gran formiguer i totes les formigues surten com folles a la desbandada, perduda l’esma?» (Josep Pou i Pagès). Si, fruit del desordre, les coses s’entortolliguen, els verbs adients són embullar o esbullar: «Ens besàrem, una vegada, mil… Els meus dits encesos, embullaven la seua cabellera…» (Xavier Casp). Quan es desordena tot, completament, diem esgavellar o desgavellar: «Finalment, quan tot s’esgavellà i ja no es pogueren sostenir, ni mitjanament, les aparences, repararen, amb horror, que la raó de la tia Verònica claudicava també» (Caterina Albert). El desordre també té molts matisos. Si és complet, és un poti-poti, un desgavell o un desori: «En les frases trivials que ella li ha adreçat, ell hi ha endevinat un desgavell de sentiments» (Vicenç Pagès Jordà); «I ja vençuts els més potents, la lluita / s’apartà, acoltellada per diverses / irrupcions; i a l’últim, la derrota / i el seu desori vergonyós: per terra / les armadures a bocins, i en piles / els conductors dels carros i llurs carros» (Josep M. Boix i Selva). Quan va acompanyat de confusió i embolic, sovint sorollós, sol anomenar-se batibull: «Algun ànec degué deixar la pota en alguna juntura estreta, perquè sota del cartó els animals feien un batibull desenfrenat, i tinguérem treballs per aguantar la capsa» (Josep Pla). Si el desordre és de tot de gent parlant, sol ésser un autèntic guirigall: «A on podria dar-la? La banda de llevant estava plena de dones. ¡Quin guirigall hi movien de xerroteigs i de rialles argentines!» (Joaquim Ruyra).


  despentinat > escabellat


  A començament del segle XV, en la traducció de la Divina comèdia que va fer Andreu Febrer, ja es registra el mot escabellada: «d’aquella sutza escabellada fant, / qui·s grata lla ab les ungles merdoses, / ades gitada, ades en peus stant» [«d’aquella porca bagassa escabellada, / que es grata allà amb les ungles merdoses, / adés gitada, adés bo i dreta»]. És clar que despentinat també és un mot antic —tant com pentinar, segurament—, però no té solta que cada vegada s’imposi més. El mot escabellat és propi de tot el domini lingüístic, tot i que a les comarques del sud es fa servir sobretot descabellat: «Després de l’ai! de consuetud ha obert les mans deixant caure inconscientment la berena al nostre costat, alhora se li ha desfet el pentinat descabellant-se-li per l’espatlla com una cascada aurífica i sinuosa» (Carles Salvador); i a les Illes, renclinós (un renclí és un floc de cabells): «Del llim de llurs vestits / i de llur testa renclinosa / degota una aigua salabrosa, / i entre els pollancs d’ombra dubtosa / caminen lentament, duent un ciri als dits» (M. Antònia Salvà). En algunes comarques també s’empra esperrucat: «Quina pinta, quina pinta! Què haurà pensat l’amo, tan esperrucada que m’haurà vist?» (Isabel-Clara Simó); i ací i allà, escabellonar: «Ella, que d’anar perfectament pentinada n’ha fet quelcom més que una obligació ineludible, ara sap que va escabellonada i no li importa» (Josep Usó). Per una altra banda, hi ha una colla de mots amb significats semblants que també convé de preservar, com ara esbullar, que ja hem vist a l’entrada anterior; estufar, ‘fer augmentar el volum’: «Pina s’estufava els rissos al mirall» (Pere Corominas); i esborrifar, ‘fer eriçar els pèls, els cabells o les plomes estufant-los’: «El seu cant pren un accent estrany i diríeu que l’alè de Jahvè li esborrifa la barba» (Joan Alavedra).


  despreocupat > panxacontent


  Aquest és un altre cas de contrast entre un llenguatge amorf, asèptic, i una expressió viva i tradicional. El mot despreocupat no té cap inconvenient i és ben format. Amb un significat semblant, tenim també conformista, derivat de l’adjectiu conforme, amb el sufix -ista, que generalment vol dir ‘seguidor d’una teoria’; el conformisme no és estrictament una teoria, però sí un fenomen social, que consisteix en l’acceptació social de les normes prevalents imposades pel grup social dominant. I tanmateix, no podem deixar de recomanar el compost panxacontent, si més no en aquells contexts en què escaigui. Un panxacontent és un despreocupat? Sí, però va una mica més enllà: és també algú satisfet d’allò que fa i, a més, vol viure còmodament. Si ho cerquem al diccionari de sinònims, hi trobarem tranquil, cofoi, satisfet, conformista, content, despreocupat. Doncs deu ésser una barreja de tot això. El mot panxacontent és col·loquial i, sovint, es fa servir en un context burlesc, com ara en aquest poema de Dolors Miquel: «Vol canviar / la seva xica / tristeta i quica, / per la femella / ardent i bella. / Panxacontent / fins al moment / havia portat / amb castedat / els seus collons / —segur, rodons— / entre parèntesi / (fem un parèntesi)». Hi ha locucions amb un significat aproximat a aquest. Per exemple, prendre-s’ho a la fresca: «Les teves sabates, sí, home! —continuà Roldós—. Les teves sabates de cuir. Sembla que t’ho prens molt a la fresca» (Agustí Bartra). I quan algú és molt despreocupat se sol dir que té el fetge gros (o que té el fetge com una rajada).


  després > en acabat


  Segons Joan Coromines, després és un mot que tenim documentat d’ençà del 1527 i probablement és una combinació de despuix (una de les formes antigues amb el significat de ‘després’) i aprés (que originàriament volia dir ‘a prop’, però també ‘darrere’ i ‘després’). Amb aquest mateix significat tenim una locució que no hauríem d’abandonar: en acabat, de vegades pronunciada i escrita encabat. Pot tenir valor adverbial: «Les va anar posant al palmell de la mà, una a una, i encabat les va deixar damunt de la taula, embolicades en un drap de cuina» (Rafel Nadal); i també preposicional: «En acabat de prendre cafè, encara va parlar del viatge a Cartagena amb avioneta i va dir que havia estat una cosa per explicar-la als néts» (Mercè Rodoreda). També es diu, sobretot al País Valencià, en acabant: «En acabant, Teresa proposà fer una passejada; Adelaida preferí mig tombar-se a llegir i Teresa i jo ens endinsàrem per la pineda» (Xavier Casp). Tant en acabat com en acabant (i, a les Illes, en acabar) s’empren també amb el significat de ‘més tard’, però no per força immediatament: «Vostés’ns prenen los fills, los marits, perque’ls guanyin forsa doblas de quatre, y encabat, si’l negoci no va bè… tal día fará un any» (Josep Pin i Soler). Amb aquest significat també es pot fer servir, simplement, acabat: «Després s’aparegué a Jaume; acabat, a tots els apòstols; i a l’últim de tots, com a l’avortó, se m’aparegué també a mi» (traducció de Romuald M. Díaz). Afegim-hi, finalment, que la locució acabat de s’aplica a accions que s’han fet adés, poca estona o poc temps abans: «Però la vella se l’emmenà a la cort i va ensenyar-li un vedell acabat de néixer» (Prudenci Bertrana); «Es retroben com dos joves acabats de casar» (Armand Carabén). Amb aquest significat no podem dir recent; una construcció com ara els recent casats no s’admet en català.


  després de dinar > havent dinat


  «Diumenge, a 23 de juny 1619, vespra de sent Juan, en havent dinat començaren a representar comèdia en la casa Nova». Aquest fragment és extret del llibre Coses evengudes en la ciutat y regne de València, de Pere Joan Porcar, publicat el 1585. I en molts més texts, més antics que aquest i tot, hi trobem la mateixa construcció, que amb el temps restà fixada per a parlar del moment posterior als àpats. Aquesta estructura, anomenada de gerundi passat o compost, és viva encara avui i serveix per a referir-se a una situació anterior i acabada respecte de l’expressada pel verb de l’oració principal. Vegem-nos dos exemples: «El poeta fa amb els mots de la tribu com ara jo amb aquestes pinyes seques. Espera que passe el vendaval i, havent tornat la calma, les recull dels erms» (Josep Piera); «La dona va declarar també que, arribant a la masia i havent vist els cadàvers de la mare i de la filla gran, havia girat cua esfereïda, sense comprovar si dintre de la casa hi havia altres morts» (Josep Coll). Per la raó que sigui, és una estructura que ha anat desapareixent de la parla col·loquial i avui és pròpia de texts més aviat formals. En canvi, sí que s’ha mantingut quan fa referència als àpats, cosa que indica que temps enrere abastava també els registres informals. Per a comprovar que encara és una estructura viva, vegem-ne un exemple recent: «Havent dinat, vaig comprar un conillet de xocolata a La Pagode perquè ella em perdonés» (Joan-Daniel Bezsonoff).


  despropòsit > ximpleria


  Un despropòsit és, segons el diccionari, una ‘dita o feta sense solta’. Joan Coromines ens informa que fins al segle XX aquest mot no va aparèixer escrit, concretament en aquest fragment de Joaquim Ruyra: «Els boigs prenen per realitats els despropòsits de llur enteniment». De mots que vulguin dir, aproximadament, això mateix, n’hi ha molts. Per exemple, ximpleria: «No entenc com és que va fer aquella ximpleria»; bajanada: «Si no segueix els consells de la seva muller sempre fa bajanades»; atzagaiada: «Quan ets jove i estàs enamorat ets capaç de fer moltes atzagaiades»; asenada: «Si no fa cap asenada em sembla que podrà conservar la feina»; ruqueria o rucada: «A tu potser et fa riure, però a mi més aviat em cansa, sentir-li dir tantes rucades». Hi ha més sinònims, amb significats precisos, com ara bestiesa, disbarat, animalada, desficaci, bertranada, barrabassada… Per una altra banda, si mirem les llengües del voltant trobem que la nostra bestiesa, per exemple, té un corresponent en occità (bestiesa), en francès (bêtise) i en portuguès brasiler (besteira). I la nostra asenada es correspon amb el mot occità (asenada), el francès (ânerie) i l’italià (asinata). En un registre més formal —de fet, en el mateix nivell que despropòsit—, hi trobarem, per exemple, neciesa o niciesa: «Era un home que deia necieses l’una darrere l’altra perquè tothom rigués», i insensatesa: «Fóra una insensatesa esperar que reflexionés, suposo…». (Vegeu també barbaritat > bestiesa.)


  destrossar > fer malbé


  Si pensem en l’origen de destrossar se’ns acudirà que té alguna cosa a veure amb tros. Pensarem, doncs, que vol dir ‘fer trossos, trossejar’. Tanmateix, aquest significat el va anar agafant amb el temps, però no és el que tenia a l’origen. Tal com ens explica Coromines, en els primers exemples documentats, volia dir ‘saquejar’, ‘despullar de béns’, ‘robar els recursos’. Es pot comprovar en aquesta frase de Curial e Güelfa: «Si Coralí no·l ha destrossat, havent-lo-y ell merescut, com lo destrossaré yo, que a mi ni a vassalls meus no ha feta ofensa alguna?», que Coromines mateix adapta així: «Si Conradino no l’ha desposseït de la seva galera, quan va caure en el seu poder, com la hi puc prendre jo?» Sigui per la raó que sigui, avui destrossar és admès també amb el significat de ‘rompre, deformar, desballestar una cosa, deixant-la en tan mal estat que no serveix per a res’ i també amb el de ‘fer malbé del tot’ o ‘derrotar deixant completament malmès’. Però vet aquí que aquest verb s’ha escampat d’una tal manera i ha agafat un ventall de significats tan ampli que ens ha fet oblidar mots de sentit inequívoc, com ara malmetre o fer malbé: «La pedregada ha fet malbé la collita»; o bé trencar o rompre, ‘fer trossos una cosa dura’: «Han trencat una vidriera a cops de pedra»; espatllar, ‘inutilitzar, fer inservible’: «Heu espatllat la moto»; desballestar, ‘espatllar destruint l’enllaç o l’ajust de les diverses parts’: «El moble va caure i es va desballestar»; i desmanegar, ‘treure el mànec’ o ‘produir la sensació de desconjuntament’: «Ningú no gosava repenjar-se en aquella barana tan desmanegada»… I, encara, quan volem dir estrictament ‘trencar una cosa a trossos menuts’, podem usar fer miques o fer xixines: «El lleó va queixalar aquella peça de carn i en un tres i no res la va deixar feta xixines». Així, doncs, compte amb destrossar: és un verb devorador, acapara molts significats i ens empobreix la llengua.


  deteriorat > atrotinat


  Per assenyalar el deteriorament d’un objecte, el català disposa d’un bon ventall de mots, tots ben expressius. Per bé que és emprat de molt antic, deteriorat no ha estat mai un terme gaire popular, ni tan sols avui. En canvi, atrotinat és un mot vivaç, molt gràfic, com veiem en aquest exemple: «Em veieu una vella atrotinada / i em deixeu que em podreixi en un racó» (Josep M. de Sagarra). Segons el diccionari d’Alcover i Moll, atrotinat prové de trotí, que vol dir ‘trot lleuger’ o bé ‘hàbit o costum de fer una cosa’. Però segons Coromines potser ve d’un suposat atonitat —de atònit—, que voldria dir ‘estabornit’. Amb un significat aproximat, també tenim tronat, ‘gastat per l’ús’: «Aquest mercat d’estris tronats i trastam vell de la Foire au Jambon, a tot el llarg del bulevard Richard Lenoir, podia fer la competència al Mercat de les Puces de Saint-Ouen» (Lola Anglada). Amb un matís diferent, hi ha també rònec, que no se sol aplicar a objectes, sinó a espais, amb el significat de ‘sol, abandonat, malsà’: «Travessàrem pobles pacífics i encantats, amb aquelles esglesietes romàniques rònegues i fosques» (Joan Maragall). Juntament amb tots aquests mots, segons el context, podríem fer servir també locucions com ara de mala mort: «Dormíem, sempre que podíem, a les pallisses i al fenc, i si ho fèiem als hostals, eren uns hostals de mala mort, amb més incomoditats i destorbs que bona llum per a llegir» (Joan Puig i Ferreter); i de nyigui-nyogui: «La meravella que s’ofereix als ulls d’un espectador sensible és la d’una sala de unos labradores ricos amb una taula de nyigui-nyogui i unes cadires desapariades, un rellotge de pèndol desvagat» (Julià de Jòdar).


  dir paraulotes > renegar


  Sembla mentida com s’ha perdut, en pocs decennis, el mot renegar, que abans es feia servir tant. Els nens, quan volien fer el gran, deien renecs i els pares els renyaven sempre amb la mateixa frase o variants: «No reneguis!», «No es renega!», «No diguis renecs!», «Renecs, no!»… De vegades també podies sentir, en compte del mot renec, paraula gruixuda. I un bon dia va arribar la paraulota, copiada del castellà palabrota, i es van acabar els renecs. Originàriament, un renec era una ‘expressió injuriosa contra Déu’, però el concepte es va ampliar amb qualsevol mot groller o indecent, que moltes vegades es fa servir com a exclamació, com a interjecció. L’art de renegar també ha canviat molt. Fa cinquanta anys, hi havia una diferència entre homes, per una banda, i dones i mainada per una altra. Un home podia dir mecàgum Déu i una dona o un nen —o un home benparlat— havien de dir mecàsum, mecàsum l’ou, mecàsum cent o, a tot estirar, mecàsum dena. Els homes deien fotre i les dones, fúmer, fótxer o fumbre. Els homes deien hòstia i les dones ospa o ospedrer. Els mascles, collons i les femelles, cordons o cordills. Els homes, carall i les dones, caram. Els homes, cony i les dones, coi, o conxo o codony… Al segle XXI no semblaria normal aquesta diferència. Però tampoc no ho sembla gens que molts d’aquests renecs hagin pràcticament desaparegut i el més sentit sigui joder, pronunciat completament en castellà. Ni tampoc que un dels insults més sovintejats sigui gilipollas —també amb la ge castellana— que arracona mots que eren ben populars, com ara carallot i torracollons o, si volem ésser més suaus, merda seca, gamarús, talòs, tòtil… Reneguem en català, si us plau.


  dirigir-se > adreçar-se


  Tots els manuals diuen que cal diferenciar direcció (‘punt cap a on va algú o alguna cosa’) de domicili (‘lloc on viu algú’) i de adreça (‘conjunt d’indicacions del lloc on viu algú’). Per exemple, podem dir: «Si aneu en direcció cap al sud arribareu al domicili indicat en aquesta adreça». En canvi, els verbs dirigir-se i adreçar-se són sinònims, perquè tots dos volen dir ‘anar cap a’, per bé que alguns diccionaris hi afegeixen un matís: adreçar-se és ‘anar dret (cap a algú)’. Així mateix, hi ha alguns significats que són més propis de adreçar o adreçar-se, com ara ‘orientar’: «Amb la mà adreçava el focus cap a l’escenari»; ‘fer arribar un missatge’: «Han adreçat una consulta al president del tribunal»; ‘posar-se en contacte’: «Ens hem adreçat al director de l’empresa per demanar-li més cura en els abocaments»; ‘destinar’: «Ha adreçat tots els seus esforços a mantenir la família unida»; ‘portar, permetre d’arribar’: «Aquell camí s’adreçava a la masia». A més, adreçar i adreçar-se tenen significats que clarament no comparteixen amb dirigir, com ara aquests dos, ‘posar recta una cosa torta’: «Vejam si puc adreçar el mànec d’aquesta cullera», i ‘obligar a esmenar-se’: «Es va adonar que el noi ja era massa gran perquè el pogués adreçar fàcilment». I, encara, aquest altre, ben específic, ‘posar les rodes del davant i del darrere d’un automòbil en línia recta’: «He dut la furgoneta a cal mecànic perquè m’hi adreci les rodes».


  digerir > pair


  El cas d’aquests dos mots és una mostra clara de l’oposició entre un terme culte i un de popular. I el «drama» és que el popular recula per diverses raons, com ara que sovint es confon l’expressió «formal» amb la «culta» o «científica». L’origen de digerir és ben clar: ve del llatí digerere, que vol dir ‘distribuir, repartir’ i, amb una ampliació semàntica, ‘distribuir els ingredients de l’alimentació’. És documentat en català d’ençà de mitjan segle XVII. En canvi, el mot pair el trobem escrit d’ençà del 1275. No se’n sap ben bé l’origen, però segons Coromines sembla emparentat amb l’arrel indoeuropea pekw-, que vol dir ‘coure’ i ‘digerir’, encreuada amb una altra arrel indoeuropea pedz-, padzi-(‘fer ventositats’), que potser va donar *padzire i *paidire, amb els significats de ‘pair’, en català, i ‘defecar’, en alguns dialectes italians i alpins. El cas és que del segle XIII ençà, pair ha estat un verb molt emprat, que ha anat agafant més significats, com ara ‘tolerar’: «Diagnosticà que la malura li venia a l’oncle Cristòfol d’un mal encís que li havia llançat algú que no el podia pair» (Gabriel Janer Manila) i ‘assimilar, fer-se’n càrrec’: «Alhora em va fer comprendre que ell no ha paït tots aquells sofriments i que porta encara una pertorbació interna, no resolta» (Maurici Serrahima). Té mots derivats, com ara païda o païment (‘acció de pair’) i païdor (‘estómac’); i una frase feta cèlebre: menjar poc i pair bé, molt avinguda amb el tarannà moderat dels catalans. Pair, doncs, és un verb exclusivament català que ens acompanya de fa més de set segles, i segur que de molt abans. Mantinguem-lo viu!


  donar menjar > péixer


  A quants de vosaltres no us van péixer, quan éreu xics? Els pares i, sobretot, les mares peixen els nadons quan encara no ho saben fer ells. És un sinònim de donar menjar, però amb un significat afegit: posar el menjar a la boca. Per això també es pot péixer un malalt, o un moixó, un animaló… La cosa, tanmateix, és una mica més complexa: péixer ve del llatí pascere, que vol dir ‘menjar’ i alhora ‘donar menjar’; i s’usa tant per a humans com per a animals. Amb el significat de ‘menjar’, a final del segle XIII trobem aquesta frase en el Llibre d’establiments i ordenacions de la ciutat de València: «Les muntanyes e marjals circustans a la ciutat són en tal manera escaliades que a penes los bestiars dels vehins de la ciutat hi poden péxer» [«Les muntanyes i marjals circumdants són llaurades de tal manera que a penes hi pot menjar el bestiar dels veïns»]. I ben aviat trobem frases també amb el significat de ‘donar menjar’, en general. Després hi ha les variants. Primerament, peixar. Concretament, ben peixat vol dir ‘ben alimentat’: «Deien que la suprimirien en benefici del ben peixat i malparit capellà castrense de la Ciutadella, que totes li ponen» (Jaume Cabré). Segonament, apeixar, amb el significat específic de ‘alimentar abundantment’: «Aquells que allotgem i apeixem en les nostres entranyes, són els terribles» (Josep Pous i Pagès). Al català occidental, quan s’ha de dir ‘posar el menjar a la boca d’algú’, no se sol fer servir péixer, sinó empapussar, probablement derivat de pap: «Com que no cabien tots a taula i això de dinar a tongades no era propi d’una família sinó de l’hotel, els menudets menjaven al braç dels pares —havien d’empapussar-los—» (Joan Baptista Mengual). Però, compte, que en alguns indrets, empapussar vol dir ‘menjar amb golafreria’, ‘fer menjar massa’ o, fins i tot, ‘ennuegar’.


  el dia següent > l’endemà


  Us imagineu que en lloc de dir avui diguéssim aquest dia o el dia present? O bé que en compte de dir demà diguéssim el dia després d’avui? No, oi? Doncs fa quatre dies ningú no s’hauria pogut imaginar que es digués el dia següent, perquè tothom deia l’endemà. O alguna de les variants: l’ondemà —al Segrià i en alguns indrets de Mallorca—, el sendemà o la sendemà —en algunes comarques de Ponent, a Mallorca, a Eivissa, a l’Alguer i al centre i sud del País Valencià—, l’ensondemà o l’ensendemà —en alguns indrets de Ponent, al Camp de Tarragona, a les terres de l’Ebre i en punts diversos del País Valencià—, en soldemà —a Menorca—, l’anydemà —al Bages i al Moianès—… És un mot molt útil quan expliquem alguna cosa passada: «Va arribar l’endemà del seu sant» o bé una de futura: «Si no pots venir el dia de la reunió, vine l’endemà i t’explicaré com ha anat». L’endemà és documentat per primera vegada el 1250 i prové de la combinació llatina inde de mane, és a dir, ‘el demà d’allà, el demà d’allò’. També és present en occità (l’endeman), en francès (le lendemain) i en italià (l’indomani). Si l’endemà ens serveix per a parlar d’un dia més tard d’aquell a què fem referència, encara tenim l’endemà passat i l’endemà passat l’altre per a anomenar els dos dies següents. Aquest mot ha donat un refrany molt assenyat: Mal va qui no pensa per a l’endemà. I també una dita referida al qui sempre fa malifetes: Bord, coix, geperut o mula, cada dia se’n pensa una; i el dia que no la fa, la guarda per a l’endemà.


  en primer lloc > de primer


  La locució de primer, amb el significat de ‘en primer lloc, primerament’, ja la trobem a la Crònica de Jaume I: «Ara volen lo pleyt e de primer no’l volien». Certament, en primer lloc és una construcció que també trobem d’antic. I encara, amb un significat afí, tenim primer de tot: «La música ha d’arribar primer de tot al cor» (Martí Domínguez i Romero). Primer de tot ha estat desplaçat per abans que res, una locució que fins no fa gaires anys no tenia entrada als diccionaris. Parlant de primer, aquest mot s’ha fet servir sempre per a les dates, és a dir, per al primer dia del mes o de l’any. El dia de Cap d’Any, per exemple, es pot dir també el primer d’any. Sanchis Guarner, en el Calendari de refranys, ens recorda aquest: «Primer d’any i llegany, mal any» (un llegany és un núvol prim que deixa passar poc el sol). Així mateix, era comú de dir i d’escriure primer de febrer, primer d’abril, etc., en lloc de 1 de febrer, 1 d’abril… Per això tenim la festa del Primer de Maig i també per això defensem que es digui Primer d’Octubre. Quan parlem del començament d’un període diem a primers de: «Va arribar a primers de maig», «a primers de l’any passat», etc. Quan una cosa és de molt bona qualitat diem que és de primera. Al País Valencià hi ha una expressió per a referir-se a aquelles situacions en què ens trobem un obstacle de seguida que comencem a fer qualsevol cosa: A la primera cullerada, mosca. I, finalment, tenim un refrany molt savi i molt conegut, que ens ordena que ni a l’hora de menjar ni a l’hora d’anar a dormir no podem badar: A la taula i al llit, al primer crit. Aquesta és una de les dites més esteses del nostre refranyer; el paremiòleg Víctor Pàmies n’ha recollit testimoniatge de tot el domini lingüístic, amb variants diverses, com ara una de la ciutat tèxtil de Sabadell: A la fàbrica, a la taula i al llit, al primer crit. En alguns indrets, s’hi afegeix una cua adient per als amants del benviure: A la taula i al llit, al primer crit; i si és per treballar, deixa’ls cridar.


  en va > debades


  Tant en va com debades (o endebades) volen dir ‘inútilment’. I totes dues formes són documentades d’antic. En un text d’Isabel de Villena ja hi ha una frase en què surten l’una al costat de l’altra: «Si lo Senyor no tenia la mà en esta fahena, debades o en va seria vostre treballar». Però el cas és que avui se sent molt més en va que no pas debades, per la influència del castellà en vano. La vivor que tenia debades es demostra, per exemple, en aquesta cançó popular mallorquina: «En es Llombards n’hi ha tres / qui d’esser guapes pretenen, / emperò debades tenen / es vespres es quinqué encès». I, després, veiem el mot emprat en escriptors de tots els territoris. Vegem-ne tres exemples: «Sempre amb un hàlit calent a prop de mi, lluitava debades en la fosca mentre em lligaven ben tibant a la paret» (Josep Carner); «No he de estranyar qu’el lirisme qui abans no donava més que perfum ara doni fruit. Més no debades ha cantat un poeta que tots coneixen y admiren» (Joan Alcover); «Debades Carreras i Candi, director de la Geografía general del Reino de Valencia intentà divulgar entre els valencians les Regles de l’Acadèmia» (Manuel Sanchis Guarner). També és usat amb el significat de ‘de franc, gratuïtament’, sobretot al País Valencià: «Personalment estic en contra dels reconeixements i agraïments als polítics, vius o difunts, perquè si han estat bons, millors o pitjors en l’exercici del càrrec, no ho han fet debades, sinó cobrant uns bons sous» (Josep Lluís Pitarch). (Vegeu, més endavant, gratis > de franc.)


  encongir > arronsar


  Encongir és un mot provinent del castellà, emprat en català escrit per primera volta el 1610. El diccionari Alcover-Moll aprova el mot encollir, per bé que Coromines el considera una adaptació de encoger. Amb el significat més corrent, hi tenim empetitir o enxiquir: «I, ai!, cada punt lo cèrebre de la nació s’agita / per aterrar lo sòlid, per enxiquir lo gran» (Jacint Verdaguer). Quan parlem del cos, fem servir especialment arronsar (o arrunsar): «Ni lluentor de serp als ulls covards, / ni res d’abans. Tot arronsat d’esquena, / tot vacil·lant de peus, / perdent la força i la grandària, / eres gris com la pedra mil·lenària / de Cap de Creus» (Josep M. de Sagarra). Arronsar, documentat d’ençà del segle XIII, és d’origen incert: sembla que a partir de l’àrab ar-råmz, romz —‘signe fet amb la cara, ullet’— es va passar a la idea de ‘arrugar una part del cos’ i, després, a la de ‘contreure’ en general. Molt sovint té sentit figurat: arronsar-se d’espatlles (o arronsar els muscles) vol dir ‘demostrar ignorància o indiferència’; arronsar les celles és ‘demostrar enuig o sorpresa’; arronsar-se el melic és ‘agafar molta por’. També hi ha arronsar veles, sinònim de plegar veles, és a dir ‘cedir’. I, encara, un estira-i-arronsa és una ‘discussió, amb alternança d’exigències i concessions’; aquesta expressió, al País Valencià, és estira-i-amolla. Tenim també el verb arrupir (arropir), sinònim aproximat de arronsar; arrupir-se, però que, vol dir específicament ‘contreure i estrènyer els músculs del cos’: «L’amor ens pintava suara / de cos, de dona i home, / ben arrupits a la falda / de l’orgasme que ens cova» (Jem Cabanes). I encara arraulir-se, amb aquest mateix significat. Finalment, hi ha arrufar, que significa ‘contreure una part de la cara fins a fer-hi arrugues’. Figuradament, arrufar el nas i arrufar les celles volen dir ‘manifestar desgrat o desaprovació’: «De seguida va veure que hi havia alguna cosa que no anava bé: va agafar un petit fragment de fusta despresa, arrufant el nas» (Albert Villaró).


  enredar > ensarronar


  El mot enredar és segurament un castellanisme. Curiosament, en català és correcte i genuí el substantiu ret, evolució del llatí rete, que vol dir ‘xarxa per a pescar o caçar ocells’ i també ‘bossa de malla que es posa al cap’, tot i que en aquest cas és masculí, un ret. Sobre l’origen de enredar, l’Alcover-Moll diu que és «derivat de ret, o més aviat pres del castellà enredar». Un dels significats que té enredar és ‘enganyar’, concepte que en català es pot expressar de moltes més maneres. Per exemple, amb el verb ensarronar, que ve de sarró, mot d’origen basc, probablement. Però el concepte de ‘enganyar’ té molts matisos. Per exemple, engalipar i entabanar volen dir ‘omplir el cap amb promeses falses per induir algú a fer una cosa’: «M’heu obert les cartes, heu fet canviar el número de telèfon i no me n’heu dit res, m’heu volgut engalipar amb viatges i amb matrícules d’universitats estrangeres» (M. Antònia Oliver). Hi té afinitat el significat de ensibornar, ‘induir algú a fer alguna cosa amb males arts’: «Provarà d’ensibornar-te contra meu, perquè de solter jo havia empaitat quatre mosses de pagès que no tenien res per perdre» (Miquel Llor). I encara hi ha embacinar, que és ‘enganyar algú aprofitant-se de la seva inexperiència o bona fe’: «Abdó sempre ha cregut que aquesta mena d’alfabets no són sinó argúcies per a embacinar incauts» (Vicent Usó). En molts contexts es podria fer servir qualsevol d’aquests mots, però si volem ésser precisos podem triar. I si encara volem més tria, tenim unes quantes locucions: aixecar la camisa, portar a dida, fer beure a galet…: «El savi castellà es devia pensar que m’aixecaria la camisa fàcilment perquè jo era un inculte. De ser-ho, ho sóc. Però tinc amics i una consulta a temps soluciona molts problemes» (Jaume Fuster).


  entregar > lliurar


  Joan Coromines diu que entregar va agafar el significat de ‘lliurar’ del castellà al segle XVII. El català ja el tenia, el mot entregar (provinent del llatí integrare), però volia dir ‘posar en possessió’ o bé ‘pagar, rescabalar’. Pompeu Fabra no va admetre entregar al diccionari oficial, però el 1995 l’Institut d’Estudis Catalans l’hi va incloure, també amb el significat calcat. En lloc de entregar, Fabra propugnava lliurar, mot documentat d’ençà del segle XIV. Prové del llatí liberare, amb el significat de ‘alliberar, deixar anar’, que es va eixamplar amb el de ‘fer passar de poder d’algú a poder d’algú altre’. Avui té diversos significats, com ara ‘posar a disposició d’algú’: «Hem de lliurar aquest certificat a les oficines municipals»; ‘dedicar-se amb perseverança a algun afer’: «S’ha lliurat completament a l’estudi»; ‘deixar-se dominar per un vici, una passió, etc.’: «S’ha lliurat a la disbauxa». Fent una extensió d’aquest significat de ‘donar’, també es lliuren batalles o combats: «Els dos exèrcits van lliurar una batalla que durà tres setmanes». Hi ha frases fetes que també tenen un valor semblant al de lliurar. Per exemple, fer a mans o donar en mà, és a dir, ‘lliurar alguna cosa directament al destinatari’: «Us faig a mans aquesta estàtua en reconeixement de la vostra obra». Si lliurar es troba avui arraconats en favor de entregar, passa una cosa semblant amb el substantiu lliurament, relegat per entrega. I això s’agreuja perquè el castellà entrega ha agafat significats que sempre hem designat amb uns altres mots, com ara fascicle: «Diumenge podreu comprar els dos primers fascicles de la col·lecció» (i no pas «…les dues primeres entregues»), i capítol o part: «Les dues primeres parts del film ja es poden descarregar» (i no pas «Les dues primeres entregues…»).


  espantar > esglaiar


  El mot espantar és tan català com esglaiar. La gràcia d’aquests termes és la quantitat de sinònims que tenen, cadascun amb un matís. I la desgràcia és que els perdem i que tot ho reduïm a espantar (o, pitjor, al barbarisme assustar). La diferència entre espantar i esglaiar l’hem de cercar en els noms relacionats: un espant és una ‘por forta i sobtosa’: «En parlar d’aquell món desconegut que palpitava darrera les muralles, els ulls de les noietes prenien una expressió d’espant com si hom es referís a l’infern» (Lola Anglada) i també un surt o ensurt, és a dir, una ‘commoció brusca’: «Quan van desaparèixer sota el bosc de pins, la Pateia es va haver d’agafar al merlet que tenia més a prop per no caure de l’ensurt» (Vicenç Pagès Jordà). Un esglai té un significat semblant, però en aquest cas la por és ‘causada per un perill gros i imminent’: «Aviat / va sentir no tocar de peus en terra. / Quin esglai! Va llençâ un gran crit d’esglai» (Joan Maragall). I si parlem de verbs, a banda esglaiar, en tenim diversos, amb significat matisat, com ara esporuguir, ‘fer agafar por’: «Un nou batre d’ales meu va esporuguir-los i els obligà a retirar-se a llurs cambres per dormir» (Aurora Díaz-Plaja); esfereir o fer feredat, ‘esporuguir molt’: «En la solitut encantada de la nit, aquella porta oberta feya feredat» (Caterina Albert); i esverar, ‘causar alarma’: «Els coloms es van esverar i van alçar el vol i topaven per les parets» (Mercè Rodoreda). Afegim-hi encara astorar, ‘causar un gros espant’: «A la primeria, les famolenques bestioles foren astorades i esfereïdes pel canvi» (Carles Riba), i esparverar, ‘causar una por profunda’: «I al cap de poca estona sonaren a la porta de casa uns trucs retrunyidors, que m’esparveraren» (Joaquim Ruyra). Una curiositat, a propòsit d’aquests dos darrers verbs: hi ha un ocell (Accipiter nisus) que en algunes contrades es diu esparver i en algunes altres astoret.


  espavilar > deixondir


  El problema de espavilar és que té un significat tan ampli que ha ocupat el terreny de molts altres mots. Hi ha dubtes sobre l’origen d’aquest verb, però sembla que ve del castellà espabilar, que alhora prové de pabilo, que vol dir ‘ble’. Perquè el primer significat de espavilar és ‘esmocar’ (o ‘mocar’), és a dir, ‘treure el moc d’un llum’ (el moc és el ‘tros de ble recremat que es forma al capdamunt d’una candela, d’un llum d’oli, etc.’). Els llums, doncs, s’havien d’esmocar perquè es revifessin i, partint d’aquest significat, el castellà espabilar va adquirir el valor de ‘avivar l’enteniment’. Ací és on ens convé aturar-nos per repassar tot de paraules amb un significat semblant, que hauríem de preservar. Comencem per deixondir (o deixondar o eixorivir), ‘fer sortir d’un estat d’ensopiment’: «Em vaig escarxofar al sofà, engorronit, i aquell terrabastall em va deixondir»; revifar, ‘fer adquirir nou vigor’: «Quan surto al carrer, l’aire em revifa»; atiar, ‘incitar’: «Amb uns copets, atiava el gos perquè corregués més»; esparpillar, ‘despertar l’enteniment’: «Ara que ha començat a anar a l’institut, sembla que s’ha esparpillat»; desvetllar, ‘treure la son’: «M’havia endormiscat i aquell tro em va ben desvetllar». El verb pronominal espavilar-se té un significat més, a banda els que hem dit: ‘aconseguir de resoldre un mateix qualsevol dificultat’. Doncs també tenim tot de verbs amb un valor semblant que no hauríem de perdre, com ara arranjar-s’ho, enginyar-se-les o compondre-se-les, ‘actuar amb enginy per resoldre alguna cosa’: «S’ho arranjà molt bé per guanyar tants diners», «No sé com se les va enginyar per trobar la clau», «Sempre sabia compondre-se-les per ensarronar-lo»; bellugar-se, ‘fer passos per obtenir alguna cosa’: «Si no volem que se’n vagi a treballar a un altre lloc, ja cal que ens belluguem»; sortir-se’n, ‘superar una dificultat’: «No et preocupis, que ja ens en sortirem».


  estar en perill > perillar


  El verb perillar ha reculat molt darrerament, en favor de les construccions estar en perill, córrer perill, estar en risc o córrer el risc. Parem-hi esment i ens adonarem que una oració com ara «Perilla aquella subvenció» ara la diem o la sentim així: «Aquella subvenció està en perill» o «Aquella subvenció està en risc». Quan parlem d’algú que es troba en un estat de salut greu, llegim ara i adés una frase que, si hi pensem, és ben poc natural: «La seva vida no corre perill» o, encara pitjor, «No es tem per la seva vida». No podríem dir, simplement, «No li perilla la vida»? El verb perillar també es fa servir seguit d’infinitiu, amb la preposició de interposada: «La casa perilla d’ensorrar-se». A més, és un verb amb usos diversos o, més ben dit, molt subtils. Si el fem servir sense complement vol dir ‘tenir el risc de desaparèixer’: «El català perilla», en seria un exemple. En alguns indrets es fa servir no pas per a indicar perill, estrictament, sinó possibilitat: «Vols dir que perilla que vingui, avui?», un ús que de vegades s’expressa amb construccions absolutes: «—Si vindrà avui, dieu? —No en perilla pas!», o fins i tot, reforçat amb l’adverbi ja, amb un caient irònic: «Aprovar, en Ton? Ja en perilla!» Perillar és un verb que tenim documentat de molt antic. I, en el curs dels segles, s’havia fet servir d’una manera ben natural: «Me vols creure? Vésten lluny, perque a Barcelona als que són com tu’ls hi perilla la vida» (Àngel Guimerà). De les llengües romàniques, el català i l’occità (perilhar) són les que mantenen més viu aquest verb. Tanmateix, és admès també en castellà (peligrar) i en italià (pericolare).


  estrangular > escanyar


  Tant estrangular com escanyar són mots antics, documentats ja al segle XIII. Però si pareu l’orella veureu com avui se sent molt més el primer que no pas el segon i si feu memòria us adonareu que fa uns quants anys això era a la inversa. Estrangular és agafat del llatí strangulare, amb el significat de ‘obstruir el pas d’un fluid per un conducte’ i ‘matar algú privant-lo de respirar per compressió o obstrucció de la gola’. El mot escanyar té aquest segon significat i uns quants més, per extensió. Per exemple, ‘estrènyer massa el coll’: «Aquesta corbata no me la posaré més, que m’escanya»; ‘ennuegar’: «Compte, no mengis tan de pressa, que no t’escanyis»; ‘dificultar l’emissió de la veu per una emoció’: «Parlava amb una veu escanyada per l’emoció»; i ‘esgargamellar-se, forçar molt la gola’: «No cal que t’escanyis, que no et sentirà pas». Però té també diversos usos figurats, com ara ‘fer aturar el desenvolupament d’alguna acció’: «La dictadura escanyà la revolució dels obrers»; ‘oprimir amb condicions molt rigoroses’: «L’amo escanyava els treballadors, que treballaven nit i dia per molt pocs diners»; ‘estrènyer’: «El camí, quan s’enfila, és escanyat per les muntanyes». De la vitalitat del verb escanyar en resta el testimoni d’una munió de composts. En Joan Coromines aplega tots aquests: escanyabarbes (‘barber dolent’), escanyabruixots (‘ocell rapaç’), escanyacà o escanyagossos (‘corda llarga amb un nus escorredor en un cap’), escanyacabres (‘olivella, mena d’arbust’), escanyagats (‘aranyoner, mena d’arbust’), escanyaguilles (‘cireretes de pastor, fruit de l’arç blanc’), escanyamarits (‘vídua que ha contret terceres núpcies’), escanyamullers (—‘vidu que ha contret terceres núpcies’), escanyapits (‘cigar prim’), escanyapobres (‘usurer’), escanyapolls (‘mena d’insecte’), escanya-rals (‘persona gasiva’), escanyavelles (‘varietat de vinya’), escanyavicaris (‘cordó que anava cosit al coll de la capa dels capellans’).


  evidenciar > palesar


  Si bé evidència és un nom antic (escrit ja al segle XIII), el verb derivat, evidenciar, no es va fer servir fins molt ençà, segurament fins al segle XX. En canvi, palesar ja el trobem escrit al Curial e Güelfa: «E lo marquès sabia totes les coses e les publicava tantost a sa sor, la qual ja les sabia de gran res abans; emperò ella les tenia secretes e lo marquès les palesava» [«I el marquès sabia totes les coses i les feia saber de seguida a sa germana, que ja les sabia de molt temps abans; emperò ella les tenia secretes i els marquès les palesava»]. Entre aquests dos verbs, evidenciar i palesar, es pot dir que l’antigor ens faria preferir el segon, que és justament el que modernament ha estat arraconat, per influència forana. En canvi, els adjectius corresponents, evident i palès, són ambdós molt antics i no hi ha cap motiu per a recomanar-ne ni marginar-ne cap. Cal dir, això sí, que antigament palès era molt emprat i va donar lloc a una locució avui dia en desús, en palès (o a palès), ‘obertament’: «Per sants hòmens qui amagadament e a palès vagen enfre los infeels» [«Per sants homes que vagin entre els fidels d’amagat o obertament»] (Ramon Llull). L’origen de palès és l’adverbi llatí palam, que vol dir ‘manifestament’. De les llengües de l’entorn, tan sols l’italià té unes formes corresponents a palès (palese), palesament (palesemente), palesar (palesare) i fer palès (far palese, rendere palese).


  excepte > tret de


  L’ús de la conjunció excepte és relativament modern (segle XIX) i, a més, és un cultisme pres directament del llatí excepto. Tot i això, a l’edat mitjana sí que s’havia fet servir exceptat: «Exceptat vós, totes quantes bonees són ni seran no atenyen a la bonea de la nostra dona Sancta Maria» [«Tret de vós, totes les bondats que hi ha i que hi haurà no arriben a la bondat de nostra senyora Santa Maria»] (Ramon Llull). Però tant excepte com exceptat són poc corrents en català. Popularment, sempre s’han fet servir uns altres recursos, sobretot tret (de), que ja trobem d’antic i s’ha mantingut fins ara. Vegem-ne un exemple del segle passat: «Les lletres de cançons transcrites per Verdaguer de què tinc notícia són totes catalanes, tret de dues úniques excepcions» (Josep M. de Casacuberta). Però de preposicions o locucions preposicionals equivalents a tret (de), que denoten que l’element que segueix és ‘exclòs d’un conjunt, d’una situació o d’un fet’, n’hi ha més. Les més emprades són llevat (de): «Molt aviat va renunciar, doncs, a les gires, que li produïen malsons, llevat d’algun concert als països veïns, on es trobava segur» (M. Àngels Anglada); fora (de): «El carreró té l’aire que devia tenir cent anys enrera, fora que ara hi ha automòbils aparcats» (Maurici Serrahima) i passat (de): «No hi havia ningú, passat d’una noia asseguda a l’extrem del taulell» (Pep Albanell). Algunes llengües romàniques tenen solucions semblants a les catalanes, però ben poques. Per exemple, llevat té el corresponent occità levat; i, així mateix, s’assemblen a fora de les italianes fuorché i all’infuori de, la francesa en dehors de i la castellana fuera de. (Vegeu també a menys que > llevat que.)


  fa dos dies > abans-d’ahir


  Com més va, més gent hi ha que diu «fa dos dies» en lloc de abans-d’ahir o despús-ahir: «Faran nova la segona habitació més gran, la dels dos llits, on he dormit fins abans-d’ahir» (Maria Barbal); «Vicent, despús-ahir quan estiguérem parlant allà l’hospital, ho va confirmar» (Carme Miquel). També sentim «d’aquí a dos dies» (o, encara pitjor, «dintre de dos dies») en compte de demà passat o despús-demà: «Jo ja sé que devia de fer açò i allò. / No cal que em repetiu que dos i dos són quatre. / Sé que m’he de morir demà o despús-demà. / (El camí més formós el fem sense sabates…)» (Vicent Andrés Estellés). Afegim-hi encara que es van perdent adjectius com ara vinent o entrant, per la imposició de proper o pròxim, que fa poc no deia ningú, i encara menys parlant de dates: «Tu passaràs pel meu promès, pel meu promès formal, s’entén. Si aquest paper t’abelleix marxarem la setmana entrant» (Joan Santamaria). Tampoc la gent no solia dir cada dos dies, sinó que ho expressava d’una altra manera. O més ben dit, de diverses maneres, com ara un dia sí un dia no: «Resultava que en aquella casa un dia sí un dia no es menjava alguna altra cosa a més de les sopes» (Jaume Raventós); dia sí dia no: «Com a mínim, l’espectacle havia estat “sincer”, pensava el Morell l’endemà, mentre suportava l’efusió del Joan, decidit —després de l’èxit de l’empresa, que considerava total— a muntar xous d’aquells dia sí dia no» (Quim Monzó). Però potser la locució més «damnificada» és dia per altre, que es fa servir, pel cap baix, d’ençà del segle XIX. L’escriptor vallespirà Carles Bosch de la Trinxeria escriu: «Dia per altre las flors del altar eran renovadas; triava las més hermosas del jardí». També era molt popular una expressió irònica que caldria recuperar: dia per altre i dos arreu, que vol dir ‘molt sovint’. (Vegeu també pròxim > vinent.)


  fer falta > caldre


  Caldre era, fa uns quants decennis, un dels verbs que es posava d’exemple a l’hora de parlar de les catalanades del castellà, és a dir, dels mots que feien servir els castellanoparlants que vivien a Catalunya. Semblava que, al costat de rajola i engegar (que hom escrivia sovint rachola i enchegar), hi havia sempre el verb caldre, en frases com ara «no cal que vengas», que certament se sentien molt. Però d’un temps ençà sembla que els costums han fet un tomb: ara és el català que ha adoptat els recursos més corrents en castellà i sentim massa sovint «no fa falta que vinguis». El diccionari l’admet, la locució fer falta, amb el significat de ‘ésser necessari’, de manera que no diem pas que sigui una errada, sinó que —com sempre— demanem d’escarrassar-nos a no perdre un mot tan antic i tan estès com caldre. L’origen és el llatí calere, que volia dir ‘ésser calent’ i, progressivament —segons Joan Coromines— va agafar els significats de ‘trobar-se en activitat’, ‘trobar-se en un maldecap’ i ‘ésser urgent’. Al segle XIII ja veiem exemples en què significa ‘ésser necessari’. El cas és que la reculada d’aquest verb fa anys que va començar. A les Illes ja al segle passat era força desconegut i a les grans ciutats (Barcelona i València) s’hi ha mantingut quasi exclusivament la forma negativa no cal, però costa més de sentir-hi frases com ara «Cal que vingueu ara mateix»; i encara més amb un ús pronominal, com en aquests versos: «No em cal agrair res, no em cal estimar res. / Per poc que pogués, el destruiria» (David Jou). El verb caldre ha deixat expressions fixades. Per exemple, com cal: «L’aparell funciona com cal», aplicat també a les persones: «És una dona com cal»; ja cal que es calci, que es fa servir amb intenció d’amenaça o d’advertiment; no cal que ho diguis, fórmula de confirmació d’alguna cosa; no caldria sinó, emprat per expressar conformitat plena…


  fer front > plantar cara


  L’expressió fer front a és correcta. També la tenen llengües com el portuguès (fazer frente) i l’italià (fare fronte); en canvi el francès fa servir faire face (‘fer cara’), com també té el català, fer cara o plantar cara, que el diccionari defineix si fa no fa així, ‘resistir, oposar-se decididament o desvergonyidament (a una persona o a una cosa)’: «I no tenia res a veure amb la resposta contundent que havia plantat cara a aquell escamot de desvergonyits busca-raons» (Maria-Mercè Marçal). Amb un significat semblant tenim afrontar («afrontar les contrarietats»), però també encarar-se («encarar-se amb les dificultats»). Literalment, encarar i acarar, com també afrontar i confrontar, volen dir ‘posar davant per davant’ (cara a cara, front a front) dues coses o dues persones: «David, frèvol minyó que no s’adona / de la seva absoluta inanitat, / s’acara amb un gegant ben armat, cuirassat, / només amb una fona!» (Joan Oliver). S’apliquen, per exemple, en la comparació de dos documents que són molt semblants però tenen alguna diferència que cal esbrinar: «acarar dos manuscrits», per exemple. Hi ha un verb que originàriament no té res a veure amb aquests: tomar (o entomar o empomar), que vol dir ‘agafar, copsar una cosa en moviment’: «A veure si entomes la pilota»; doncs modernament ha adquirit també el significat de ‘fer-se càrrec —d’un afer difícil— amb energia, plantant-hi cara’: «entomar les crítiques», «entomar les dificultats». Entre els docents, per exemple, es diuen sovint frases com ara «Aquest grup, entoma’l tu, que hi tens més traça». En casos com aquest, es pot veure que la llengua encara es belluga (per iniciativa pròpia!).


  fer l’impossible > fer mans i mànigues


  Hi ha frases fetes que no se sap ben bé d’on provenen, però la qüestió és que arrelen, es difonen i al final tothom les entén i les adopta amb plena naturalitat. És el cas de fer mans i mànigues (o fer mans i mànegues): ‘fer o esforçar-se tant com sigui possible’. És una expressió tan moderna que probablement no en tenim cap testimoni escrit fins el segle XX. Al Corpus Informatitzat de la Llengua Catalana, el primer registre que hi consta és del 1918: «No, allò no fóra pas un estatge digne d’ella; però haig de fer mans i mànegues per entaular-hi coneixença» (traducció de Josep Carner). I el primer registre amb mànigues és encara més acostat, del llibre Un senyor de Barcelona, de Josep Pla (1951): «Llavors havia de fer mans i mànigues per arreglar les coses, car sempre hi havia el perill que li caigués una garrotada a l’esquena». Joan Coromines ens parla d’un mot curiós, que té relació amb aquesta locució: gingimànigues. Diu: «fer gingimànigues, Baix Empordà, < ginys i mànigues, car això mateix es diu fer mans i mànigues en l’ús comú de la llengua». El diccionari d’Alcover i Moll també registra aquest mot tan peculiar, que localitza d’una manera més precisa a Llofriu, i ens n’ofereix aquest exemple: «M’he valgut de totes les gingimànigues, però no he arribat a saber què hi ha». Algunes llengües tenen locucions semblants: en francès, faire des pieds e des mans, i, en castellà, hacer mangas y capirotes (un capirote és una caputxa). En occità, curiosament, hi ha l’expressió se pèrdre entre mans e margas (‘perdre’s entre mans i mànigues’), que vol dir ‘desaparèixer com per art d’encantament’. Per una altra banda, de locucions amb el mateix significat que fer mans i mànigues, en tenim unes quantes, com ara aquestes tres: remoure cel i terra, fer pits i llonzes, regirar-ho tot…


  fer mitja volta > girar cua


  No sembla pas que girar cua sigui una expressió antiga, amb el significat de ‘fer mitja volta per tornar-se’n’. L’exemple més endarrerit que n’hem trobat és del 1868: «De manera que aixis com se sol dir que á porta tencada’l diable se’n torna, la fam, filla llegitima de la pobresa, y nèta de la peresa, aguaita en las casas pel forat del pany: veu que hi treballan y gira cua, tot dient: “no m’embolico”» (Gaietà Vidal). La locució fer (o donar) mitja volta també sembla moderna. De fet, al diccionari oficial no hi és registrada amb significat figurat, de manera que s’ha d’entendre tan sols amb valor literal, ‘girar 180 graus sobre si mateix’. Cada llengua té la seva manera d’expressar l’acció de ‘fer mitja volta’. En francès hi ha tourner les talons (literalment, ‘girar els talons’) i, en italià, tornare indietro (‘tornar enrere’). Per una altra banda, en català girar cua té un segon significat, recollit en alguns diccionaris, ‘desdir-se, desistir’: «De primer va dir que m’ajudaria, però després va girar cua». L’acció física de ‘fer mitja volta’ també s’expressa amb la locució girar en rodó: «Un lleu cruixir de passes, que sens dubte no hauría sentit ningú, però que arribà distintament fins al cor de María Gloria, la féu girar en rodó i dirigir-se corrent fins al marxapeu de l’escalinata» (Dolors Monserdà). També tenim girar-se d’esquena a (o girar l’esquena a), que figuradament vol dir ‘negar un favor, sobretot en moments difícils’: «El volia fer fugir: túnels negres, períodes de dol, etapes en què la sort es girava d’esquena, hores de dolor físic, avaries incòmodes i tantes altres situacions en què les esperes es fan llargues i angoixants» (Imma Monsó).


  fet pols > fet una coca


  Els diccionaris no registren la locució fet pols. Hi ha, això sí, fer pols —que vol dir ‘esmicolar’— i fer la pols a algú —que vol dir ‘superar-lo, ultrapassar-lo, eclipsar-lo’—. De fet, en la nostra literatura, quan hi trobem fet pols té significat literal, com ara en aquesta frase: «¿Voléu que mon cap esclati y fet pols lo cervell voli?» (Frederic Soler Pitarra). Però fins molt ençà no trobem fet pols amb el significat de ‘exhaust’. Ja fa anys que el doctor Joan Veny, una eminència en l’estudi de la nostra llengua, va escriure això en un elogi dels reculls de frases fetes i refranys: «No cal ponderar el paper decisiu d’aquestes obres en una tasca recuperativa i normalitzadora que eviti calcs com estar fet pols per “estar abatut, aclaparat, aixafat” o estar al lloro per “estar alerta, a l’aguait”». Doncs si voleu alternatives a fet pols, en tenim a desdir. Guaiteu, per exemple, fet una coca: «Vicent petjava el pit d’Urriàs, qui, els ulls en blanc, / jau allà estès, fet una coca, / sentint que el cor se li desboca» (M. Antònia Salvà); fet xixina: «—Això no és una revolució —reblava en Turmeda, enutjat perquè les dots d’actor de l’oncle el mantenien sencer davant de tots quan hauria d’estar fet xixina» (Jaume Cabré); baldat: «Quan una malaltia venèria el deixa baldat, es dedica a descriure minuciosament en el seu llibre secret els genitals de l’home i de la dona» (Pere Gimferrer); cruixit: «Blau es va adormir com un soc, perquè malgrat que no havia caçat res estava cruixit de tant de cavalcar» (Pau Faner); aixafat: «La Palmira sempre havia quedat una mica curta de paraula, però a més a més, aquella nit estava aixafada» (Maria Barbal); abatut: «El veié tan abatut que gairebé li tingué pietat i patí pel que es preparava a fer» (Sebastià Joan Arbó); aclaparat: «Al despatx del costat encara quedaven damnificats pels xoriços del Picayo; alguns d’ells, aclaparats, fumaven insistentment» (Ferran Torrent).


  firmar > signar


  Entre firmar i signar no hi ha cap diferència d’antigor. Són tots dos mots anomenats patrimonials, és a dir, agafats directament del llatí amb les modificacions pròpies de l’evolució de la llengua: firmar prové de firmare i signar, de signare. Originàriament, firmare significava ‘afermar, enfortir’, però també ‘confirmar, ratificar’. Signare, en canvi, volia dir ‘marcar, posar un senyal’ i també ‘segellar, signar’. Signare, doncs, ja volia dir ‘signar’ i, doncs, partia amb avantatge. Però, sigui com sigui, als segles XIV i XV signar i firmar es fan servir com a mots sinònims: «Carta blanca signada de mà mia» [«Carta blanca signada de la meva mà»], diu el Tirant; «Hi ha carta firmada per lo senyor», apareix als Privilegis i ordinacions de les Valls Pirinenques. Per tant, si tenim signar en aquest recull de mots és perquè, com ja hem dit manta vegada, convé que no abandonem un mot tan antic i tan nostre com aquest. Això mateix direm sobre firma i signatura, és clar. Per una altra banda, els verbs signar i firmar els trobem també en el refranyer. Hi ha una dita empordanesa que fa Set sastres no fan un home, vint-i-cinc un testimoni i per signar un document no n’hi ha prou ni amb més de cent, que es fa ressò de la poca formalitat que s’atribuïa temps ha als pobres sastres. I a les comarques de l’Ebre i del País Valencià, n’hi ha una altra que diu Qui dóna la hisenda en vida, se firma la seva ruïna, que indica la malfiança sobre els hereus.


  forçar el pany > espanyar


  Espanyar i forçar el pany (o fer saltar el pany) són dues maneres d’expressar la mateixa idea. Però el cas és que espanyar cada vegada se sent més poc, i això que fins no fa gaire era un terme viu, com ens demostra el testimoniatge dels nostres escriptors: «Potser havien espanyat una porta i a les habitacions sense llum hi havia màrfegues per terra» (Joan Francesc Mira); «Dispesa troba a la fi. / No paga a la dispesera. / Un vespre que ella sortí, / espanya la calaixera» (Jaume Bofill i Mates). A més, hi ha un altre significat del verb espanyar, recollit a l’Alcover-Moll, que és ‘fer malbé, posar en un estat més dolent’: «O és que pentura volies espanyar-me el casament?» (Biel Mesquida). És un significat molt viu a les Illes Balears, on encara circulen dites com ara Qui ho sap espanyar, ho sap arranjar; Es massa pentinar espanya sa cabellera; Massa guany espanya sa bossa i Una festa no espanya un sant (que vol dir que una despesa important feta una sola vegada no arruïna ningú). El cas de espanyar, un mot no documentat fins al començament del segle XIX, és il·lustratiu de la facilitat que tenia la llengua d’inventar mots per derivació. El pas de pany a espanyar no és un cas únic, ni de bon tros: hi ha un seguit de noms que, afegint-hi el prefix es-, van derivar en verbs amb el significat de ‘llevar, arrencar’. Per exemple, de clofolla, esclofollar (‘llevar la clofolla’); de cresta, escrestar; de crosta, escrostar; de crostó, escrostonar; de cua, escuar; de fulla, esfullar; de pua, espuar; i de queixal, esqueixalar. Els prefixos han estat i són, sens dubte, un mitjà molt valuós per a enriquir el cabal lèxic.


  fracassar > fer figa


  Un dels àmbits fonamentals d’una llengua és la fraseologia, que inclou el conjunt de les «maneres de dir». Ara no ens referim a les dites o refranys, sinó a les frases fetes, les expressions d’ús corrent. Comptat i debatut, el significat de moltes frases fetes acaba essent més precís que molts verbs. Vegem el cas de fracassar, que vol dir, en general, ‘no reeixir, no tenir succés o èxit’, un concepte que s’expressa, d’una manera exacta o aproximada, en moltes frases fetes. Hi ha, per exemple, fer figa (o fer llufa), ‘no funcionar’: «Un gran invent, la ñ, que podrien adoptar moltes llengües per guanyar tinta i velocitat en l’escriptura, i com emblema d’un idioma també el defensaré sempre, però com símbol d’una institució espanyola fa figa» (Pasqual Mas); anar (o dur) el carro pel pedregar, ‘anar malament un afer’: «Al costat de la caixa hi ha un guàrdia, d’uniforme, disposat a desenfundar així que algú intenti dur el carro pel pedregar» (Albert Jané); anar-se’n a can pistraus, ‘anar a la perdició’: «Pensaments tenia de deixar la Rita després d’aquell episodi. La il·lusió de la meva vida, dur a l’altar una noia verge, a can pistraus» (Ofèlia Dracs); anar-se’n a pastar fang, ‘fer fallida’: «Per favor, per favor, així tot se n’anirà a pastar fang» (Rodolf Sirera); anar-se’n en fum, ‘perdre’s sense resultat’: «He observat que els comerciants empordanesos, que tenen fama de més vius i de més nobles, són uns perfectes pelats. Els agrada molt d’explicar la jugada al cafè però en realitat tot se’n va en fum» (Josep Pla); fer un pa com unes hòsties, ‘esguerrar un negoci’: «Quan ja tenia més que comprovat que això d’anar de casa en casa de les filles era fer un pa com unes hòsties, allavòrens ve la nana, la Deportista, que és una cua de sagrantana, i em fot descobrir qui va ser la meva mare» (Ramon Solsona); tornar-se aiguapoll, ‘tenir una mala fi’: «Totes llurs promeses d’ajut i totes llurs protestes d’amistat es tornaren aiguapoll» (Prudenci Bertrana). Serem capaços de preservar-la, tota aquesta riquesa?


  freqüentment > sovint


  Es veu que el cronista Bernat Desclot, al segle XIII, fou el primer de deixar testimoniatge de l’adverbi sovint, que ell escrivia sovèn o sovín. Prové del llatí subinde, que significava ‘tot seguit, successivament’, per bé que en llatí vulgar ja volia dir ‘amb freqüència’. També va passar a l’occità —sovent (o soent, a la Vall d’Aran)— i al francès —souvent—. No és pas que freqüent i derivats siguin estranys al català, però no han estat mai tan populars. Sovint, a més, s’ha envoltat d’intensificadors de freqüència, de què ha resultat l’expressió tot sovint: «Aleshores era molt famosa, la seva foto sortia als diaris tot sovint» (Carme Riera); sovint i menut (‘repetides vegades’): «La seua arreplegada, normalment, en dies secs de la tardor, és engorrosa; i, el colliter acaba sovint i menut, amb la cara inflamada, sufocat» (Alexandre Agulló); i fins la repetitiva sovint sovint: «I això feia que sovint sovint portés les assignatures un quelcom endarrerides en relació amb els altres estudiants del curs» (Caterina Albert). Així doncs, si ja fa vuit segles que sovint es manté fidel al servei d’aquesta llengua, no la canviem ara per un mot que sona tan artificiós com freqüentment. De sovint, se’n deriva el verb sovintejar, que té principalment, tres significats. Per una banda, vol dir ‘fer, emprar, etc., sovint’: «Però no podia sovintejar aquests excessos, és clar, i cada vegada que en feia un, després del gran gust de fumar com un gran pecador, venia la gran pena de no poder-hi tornar» (Cèsar August Jordana). Per una altra, ‘esdevenir-se sovint’: «En tot el segle sovintegen els intents, per fi realitats, de crear companyies de comerç amb l’objecte d’iniciar el tràfec oceànic» (Carles Pi i Sunyer). I, finalment, ‘anar, acudir sovint’: «Per dissort, els ocellets no sovintegen tant en els nostres vergers com en els jardins d’Oxford» (Josep Sebastià Pons).


  ganes de plorar > plorera


  Els sufixos són un recurs interessantíssim de la nostra llengua. De totes les llengües, vaja, perquè en cadascuna tenen peculiaritats pròpies. Mitjançant la sufixació, es poden crear nous mots a balquena. L’exemple que hem triat és el sufix -era, que té diversos usos. Per exemple, s’aplica a qualsevol verb i en resulta un nom que significa ‘ganes de’. La plorera, per exemple, són les ‘ganes de plorar’. Guaiteu tots els mots d’aquesta mena que podem trobar al diccionari de l’Institut d’Estudis Catalans: badallera, ballera, bufera, caguera, caminera, cantera, casera, correguera, gratera, masteguera, mengera, parlera, pixera, plorera, riallera, tossiguera i xerrera. Però, com hem dit, n’hi ha més, perquè és un recurs que no té límits. Potser heu sentit juguera (‘ganes de jugar’), festegera (‘ganes de festejar’) o cridera (‘ganes de cridar’), que surten al diccionari Alcover-Moll. Com que el sufix -era en castellà té un altre significat, de vegades ens trobem amb confusions. En totes dues llengües aquest sufix també vol dir ‘lloc on abunda alguna cosa’. Doncs bé, tenim el cas de cantera, que en castellà designa un lloc d’on s’extreuen pedres, perquè canto vol dir ‘tros de pedra’; alhora, en sentit figurat, és un lloc o una institució d’on surten individus, generalment joves, dotats per a una activitat determinada. Però el cas és que cada llengua fa ús dels prefixos i dels sentits figurats com li plau —o com els parlants han anat decidint— i aleshores passa que de la cantera castellana nosaltres en diem pedrera si és en sentit literal (‘lloc d’on s’extreuen pedres’) i planter, amb significat figurat (‘lloc de formació de gent amb capacitat per a una activitat determinada’). I cantera, que vol dir res, en català? Doncs sí: ‘ganes de cantar’, evidentment.


  gel > glaç


  Tant gel com glaç són antics, tots dos documentats per primera vegada en català al segle XIV. Gel ve del llatí gelu; i glaç, del llatí glacies. Si mirem les llengües de l’entorn, resulta que en occità hi ha gèl i glaç (o glaça); en italià, gelo i ghiaccio; en francès, gel i glace; en portuguès, gelo; i en castellà, hielo. De manera que, tret del castellà i el portuguès, la resta fan una tria doble, per bé que, en alguns casos, amb significats distints. Els verbs glaçar i gelar són sinònims, però segons el diccionari els noms derivats tenen significats específics: glaçada és el ‘fet de glaçar-se l’aigua dels reguerons, les basses, etc., per un refredament de l’ambient’ i gelada designa la ‘formació de cristalls de glaç damunt les herbes i damunt els objectes mals conductors de la calor, deguda al refredament d’aquests durant les fortes radiacions nocturnes’. De manera que, d’acord amb aquestes definicions, direm «Hi ha gelada» o «Hi ha glaçada» segons si mirem la bassa o l’herba. La glacera i la gelera sí que són sinònims segons el DIEC: volen dir ‘massa de glaç continental formada per compactació i recristal·lització de la neu en una regió de neus perpètues’; i gelera, a més, és un sinònim de nevera. Entre les expressions que contenen glaç i gel, hi ha rompre el glaç (o trencar el glaç), que vol dir ‘començar una conversa o una negociació que ningú no gosava començar’, i romandre de gel (o quedar de gel): ‘restar colpit per una sorpresa desagradable’. Quan una cosa és de gel o freda com el gel és ‘impassible, impertorbable, insensible’; i fondre el gel, doncs, és ‘esvair la indiferència o la insensibilitat’.


  gir > tomb


  Gir, que apareix escrit d’ençà del segle XIII, és un mot formal, que vol dir ‘rotació’, emprat sobretot en física i en matemàtiques: «el gir d’una hèlice», per exemple. També té un ús més quotidià, en l’àmbit econòmic: ‘acció de girar una lletra’: «gir postal», «gir telegràfic». I encara, en lingüística, és la ‘manera peculiar d’ésser ordenats els mots d’una oració’: «un gir elegant», «un gir arcaic». En canvi, tomb té un significat més concret: ‘volta que fa un cos quan cau’ i, sobretot, ‘volta o mitja volta donada a alguna cosa o per alguna cosa’: «Li pegà una trompada a la cara amb el peu cobert encara de fang: el cap de la dona féu un tomb cap enrere i el seu cos va regirar-se pel sòl a causa de la força de l’impacte» (Vicent Ortega). També es fa servir amb el significat de ‘passejada curta i que acaba en el mateix lloc on ha començat’: «Només alguna vegada algú sent una curiositat massa forta i aleshores dóna un tomb a peu o en canot per aquells paratges verdíssims» (Francesc Trabal). D’una altra banda, tomb sempre havia tingut el significat figurat de ‘canvi o camí evolutiu que pren un negoci, assumpte, esdeveniment’: «L’afer prengué un tomb impensat a causa de la ignorància i l’afany de popularitat del capità general» (Pau Romeva). Amb aquest valor, ara com ara, el diccionari no admet gir, per més que ho sentim als mitjans de comunicació, que sens dubte cedeixen a la pressió de la llengua dominant. Així mateix, diem que el temps fa un tomb quan fa un canvi important: «Un matí entre setmana, l’oratge va fer un tomb marcadíssim i segurament fals cap a la primavera» (Enric Valor). I finalment, tenim la locució venir a tomb, que vol dir ‘ésser oportú, venir a propòsit’: «I durant el sopar havia estat cridant contra mi sens venir a tomb. Jo no sabia què contestar» (Baltasar Porcel).


  gratis > de franc


  El català usa d’ençà de fa segles l’expressió de franc amb el significat de ‘gratuïtament’. Amb aquest mateix valor tenim gratis, documentat en català d’ençà del 1629, segons Coromines. Però el cas és que, com que en castellà no existeix de franco i sí que es fa servir gratis, en català aquest segon terme ha anat arraconant el primer. Per sort, els nostres escriptors encara fan servir de franc: «Demanar perdó és fàcil —són només dues síl·labes, còmodes de pronunciar— i a més surt de franc» (Quim Monzó). Hi ha un altre significat de gratuïtament, més figurat, ‘sense fonament ni justificació’, que també es pot expressar amb la locució de franc, en expressions com ara «parlar de franc», «barallar-se de franc»…: «—I doncs, per què m’ho preguntes? / —Per res. Per parlar! / —Es veu que parles de franc, que malgastes» (Santiago Rusiñol). En aquests contexts podríem fer servir també debades o endebades (vegeu, més amunt, en va > debades). De dites amb la locució de franc, n’hi ha qui-sap-les. Potser la més coneguda és Ningú no fa res de franc, que no requereix pas explicació. També n’hi ha un parell de molt semblants, adreçades als sastres i, en general, a tothom qui treballa debades i encara hi perd: Fer com el sastre de Campins, que cosia de franc i encara hi posava el fil i Fer com el sastre de Llafranc, que hi posa el fil i cus de franc. I encara n’hi ha una que sembla ben misteriosa, Casa de franc, casa de sang, i que segons el gran paremiòleg Sebastià Farnés vol dir que, «quan algú té estada franca en una casa, li surt més car que no pas que en pagués un bon lloguer». També trobem alguna frase feta amb debades, com ara Debades, no pega el frare barretades («ningú no fa les coses per no-res», explica l’Alcover-Moll).


  gravar > enregistrar


  Fins l’any 1995 el diccionari oficial, el de Pompeu Fabra, deia que gravar significava ‘traçar (una figura, una inscripció, etc.) en una matèria dura’: «gravar el seu nom en marbre», per exemple; i, figuradament, ‘fixar profundament en l’ànim’: «Aquella alegria es va gravar en el meu record». En canvi, al diccionari no hi trobàvem cap mot per a aquesta definició: ‘fixar i emmagatzemar dades, sons o imatges en un suport material per a reproduir-los més endavant’. La raó és que en temps de Fabra aquest concepte era desconegut, si més no en la vida quotidiana. Tanmateix, a la segona meitat del segle XX va esdevenir necessari anomenar aquest procés i el verb corresponent. I el diccionari manual més complet d’aleshores (i segurament encara ara), el de la Gran Enciclopèdia Catalana, va establir que se’n digués enregistrar. Més endavant, l’Institut d’Estudis Catalans va acceptar gravar amb aquest significat, però donant preferència a enregistrar. El fet és que gravar i enregistrar, tot i designar la mateixa acció, parteixen de dues idees diferents: gravar, del símil de fer unes ratlles en una superfície, tal com es fabricava un disc de vinil —però no, en canvi, una cinta de casset ni un disc digital—, i enregistrar, de deixar constància i, doncs, memoritzar o emmagatzemar. La tria de l’Enciclopèdia s’entén perfectament si fem un cop d’ull a les llengües romàniques: occità, enregistrar; francès, enregistrer; italià, registrare; romanès, a inregistra. Enregistrar ve de registre, però, per evitar confusions, l’acte d’enregistrar s’anomena enregistrament. Hem dit abans que el diccionari de Fabra (1932) encara no contenia el verb enregistrar, perquè no havia esdevingut necessari. Tanmateix, en un text del 1935 ja hi trobem això: «L’aparell emprat per enregistrar fotogràficament les transmutacions del Li, queda exposat en detall…» (Antoni Quintana i Marí). Més endavant, va començar a guanyar terreny gravar i —ai, las— es va començar a abandonar enregistrar, un verb que, com hem vist, tenim molts motius per a preservar.


  guardar > desar


  Entre aquests dos verbs hi ha una diferència de significat que s’ha de mantenir. Si fem servir sempre guardar no tindrem tan sols una pèrdua lèxica, sinó també una de semàntica. Desar (o adesar) vol dir, simplement, ‘deixar una cosa en un lloc provisionalment, mentre no la fem servir’: «Els carrers lluents d’alegria i jo vinga collir roba per terra i vinga plegar-la i tornem-la a desar» (Mercè Rodoreda). En canvi, guardar inclou la idea de ‘preservar, conservar, mantenir’: «guardar la fruita a la nevera», «guardar un ramat», «guardar una joia perquè no la robin»… Guardar també es fa servir figuradament: «guardar un record», «guardar la innocència», «guardar rancúnia»… El verb guardar ha deixat expressions fixades que es van perdent, com ara Déu vos guard (forma de salutació); Déu nos en guard o Déu me’n guard (per a expressar el desig que una cosa no passi); guardar-la (‘no oblidar una ofensa, amb la intenció de tornar-s’hi’: «Aquesta, me la guardaré»); guardar llit (‘haver d’estar allitat’); guardar silenci; guardar al pap (‘mantenir una cosa sense dir-la’); guardar les aparences (‘dissimular’); guardar les distàncies (‘evitar la familiaritat excessiva’)… Usat pronominalment, vol dir ‘evitar algú o alguna cosa’: «Guardeu-vos d’aquesta gent», «Te’n guardaràs prou, d’anar-hi». Ens adonarem que en el verb guardar hi predomina la idea de ‘preservar’ i fins i tot de ‘protegir’ si mirem què volen dir la quantitat de composts que ha deixat: guardabosc, guardacaps, guardacostes, guardaespatlles, guardafrens, guardajoies, guardapols, guarda-roba…


  horroritzar > esgarrifar


  L’origen del verb horroritzar és ben clar: prové del nom horror. Sembla que fins a començament del segle XIX no va aparèixer escrit, cosa que fa sospitar que fou manllevat del castellà. En canvi, esgarrifar el tenim entre nosaltres, pel cap baix, de començament del segle XVI. És d’origen incert. Hi ha etimòlegs que pensen que potser prové de grifar, verb emprat a les Balears que vol dir ‘frissar, sentir impaciència o neguit per alguna cosa que no arriba’; i n’hi ha que diuen que potser de calfred, passant per uns hipotètics *escalifred i *escalufrí, que devien donar escarrufar i escarrifar (variants baleàriques de esgarrifar). El significat de esgarrifar no sempre coincideix amb el de horroritzar. Com tampoc no coincideix sempre amb el d’un altre mot del mateix camp semàntic: estremir. Podríem dir que esgarrifar té una mica de tots dos verbs: si estremir vol dir ‘fer tremolar’ i horroritzar vol dir ‘causar horror’, esgarrifar ho abasta tot: ‘causar estremiment o tremolor per diverses causes, com ara una emoció intensa’. El substantiu corresponent és esgarrifança (o esgarrifall, o esgarrif): «En veient aquell accident, vaig tenir una esgarrifança…». També hi ha esgarrifor, més aviat referit a l’estat d’ànim de qui està esgarrifat: «No puc veure aquesta escena del film: quina esgarrifor!». L’adjectiu és esgarrifós («Va fer un xiscle esgarrifós»), un mot que no es va fer servir, segons els diccionaris, fins l’any 1900. Esgarrifós és, doncs, un cas de creació moderna espontània i nostrada, que va tenir molta requesta durant el segle XX i que ara recula. Tornant al verb, segons les contrades n’hi ha de més habituals que no pas esgarrifar, com ara aborronar o esborronar (amb els adjectius corresponents: aborronador i esborronador).


  idea fixa > dèria


  El cas de dèria és molt il·lustratiu, perquè és un mot que no es pot traduir d’una manera exacta al castellà. Els diccionaris ens ofereixen idea fija, manía o obsesión, que és com dir: mireu-ho tot plegat, feu-ne una barreja i sabreu aproximadament què vol dir dèria. Sí, una dèria és una ‘idea fixa que mena o incita persistentment a fer alguna cosa’, però sembla que dir-ne obsessió és una mica exagerat; i dir-ne mania —que significa tantes coses— és filar poc prim. La dèria pot ésser la ‘fixació de voler fer una cosa’: «Tenia la dèria d’anar-se’n a estudiar a l’estranger»; o bé una ‘idea persistent sobre un fet’: «Sempre va tenir la dèria que entrarien a robar»; o bé una ‘afecció per una cosa determinada’: «Aquesta dèria que tens per les curses automobilístiques és malsana»; o bé, encara, el ‘motiu que l’origina’: «La seva dèria era la muntanya». És, doncs, un mot molt productiu. Té sinònims parcials, com ara cabòria o enrònia, a les terres de l’Ebre i al País Valencià, com expliquem més endavant. A Mallorca es fa servir el mot curolla, amb els mateixos usos que dèria. De dèria se’n deriva el verb enderiar-se: «Darrerament, s’ha enderiat a escoltar música clàssica». No se sap ben bé d’on prové, el mot dèria. Es va començar a documentar a mitjan segle XIX i de primer, segons l’Alcover-Moll, es feia servir en el català central i a Menorca. Coromines pensa que ve del mot idea amb l’influx d’algun altre. Manuel de Montoliu propugnava la barreja de idea i senderi. Aneu a saber… Els mots d’aquesta mena només els salvarem si tenim la dèria de protegir-los. (Vegeu, més endavant, preocupació > maldecap.)


  idear > empescar-se


  En qualsevol llengua és important de tenir en compte allò que anomenem els registres, lligats al nivell de formalitat. Una llengua normal té recursos en qualsevol registre. Vegem-ne un cas. El mot idear significa ‘formar en idea, concebre, especialment inventant’. Podem dir, per exemple, que un enginyer ha ideat una nova màquina i, de la mateixa manera, podem dir que algú ha ideat un joc nou; en el primer cas hi predomina el valor de ‘concebre’ i en el segon, el de ‘inventar’. Agafant aquest segon, tenim un sinònim adequat per a registres informals: empescar-se. Així doncs, parlant amb un amic podem dir que algú s’ha empescat una manera nova de protegir-se contra una malaltia, per exemple. Però un presentador d’un telenotícies, per un seguit, no farà servir aquest mot. En un moment com l’actual, en què la llengua perd vivor, convé d’afavorir termes com aquest, sempre en el context adequat. Empescar-se té més significats, que, de fet, són derivacions de l’original. Per exemple, ‘inventar-se una mentida’: «Però què t’empesques ara? Això no t’ho he dit!»; ‘concebre a partir de la imaginació’: «Es va empescar una història sobre uns lleons i ens va deixar embadalits»; ‘empatollar-se’: «No sé què s’ha empescat! No l’he entès de res…»; i ‘fer una acció’: «Va començar a pintar i pintar sense saber ben bé què s’empescava». El mot empescar-se, creació popular a partir de pescar, no és pas gaire antic. La primera documentació que en tenim és de la primera meitat del segle XIX i a la primeria va arrelar molt en el dialecte originari, el català central. Tanmateix, amb el temps l’han emprat escriptors de tot el domini lingüístic, com ara el ciutadellenc Pau Faner: «Es va posar moltíssim nerviós i no sabia el que s’empescava»; l’alcoiana Isabel-Clara Simó: «I que Colom vés a saber què s’havien empescat que era italià, quan el nom era català»; i el mequinensà Jesús Moncada: «D’altra banda, ¿sap gaire el que s’empesca, aquest?»


  il·lès > sa i estalvi


  Si fem un cop d’ull a les llengües de l’entorn, veurem que totes tenen una locució alternativa a il·lès. En occità és salve e segur (al costat de indemne); en francès, sain et sauf (juntament, també, amb indemne); en italià també diuen sano e salvo (a banda illeso); en portuguès, igual: são e salvo (al costat de ileso); i en castellà, sano y salvo (juntament també amb ileso). El català, doncs, es diferencia de la resta? No ben bé: en català antic es deia sa i salv, que encara es manté als diccionaris, tot i que ha caigut en desús. Avui l’alternativa més divulgada a il·lès és sa i estalvi, que no es defineix exactament igual: si il·lès vol dir, en general, ‘no damnificat’, sa i estalvi és més precís: ‘escapat d’un perill sense haver rebut cap dany’. Joan Coromines diu que estalvi prové de estalviar i el diccionari Alcover-Moll diu que estalviar és un derivat de estalvi. Tant se val: el cas és que sembla força segur que estalvi prové de l’èuscar estalpe, que vol dir ‘protecció, defensa’. I estalviar volia dir, de primer, ‘preservar’, i més endavant ‘evitar’ i ‘no consumir’, que és el significat més estès avui. Com a adjectiu, antigament estalvi significava ‘escàpol’ o ‘alliberat’: «Y ella vehent que per força d’armes no’l podia defendre, pensà si ab les armes de les dones si’l poria fer estalui» [«I ella, veient que amb la força de les armes no el podia defensar, pensà si amb les armes de les dones el podria alliberar»] (Tirant lo Blanc). El fet és que aquest valor etimològic de ‘protecció’ ha passat a tot d’objectes anomenats estalvi o estalvis, especialment aquell ‘estri de metall, fusta, etc., sobre el qual hom posa les cassoles, les olles, etc., per evitar que embrutin o cremin les tovalles’. Un estri tan popular que fins i tot va donar peu a un refrany: Hi ha estalvis que es mengen les estovalles, un joc amb els dos valors del mot estalvis, que significa que quan vols estalviar massa hi surts perdent.


  impacientar-se > frisar


  No cal pas dir que impacientar-se és un mot correctíssim. En tenim referències ja al segle XVII. Com tothom pot veure, és derivat de impacient, que alhora és derivat de pacient. Tal com passa sovint, el verb impacientar s’ha «menjat» verbs de tota la vida. És el cas de frisar, que segons alguns diccionaris vol dir ‘impacientar-se vivament’, de manera que s’hi afegeix un matís d’intensitat: «Déu meu, que tard que és! Me n’haig d’anar, que la mare frisaria» (M. Àngels Anglada). La forma normativa és frisar, però en una bona part del domini lingüístic es pronuncia amb essa sorda (frissar). Sembla que prové del llatí vulgar frictiare —si més no en això s’avenen els principals diccionaris catalans amb informació etimològica—. Ara, segons Coromines, aquest verb llatí volia dir ‘estremir-se de fred’ i d’ací va passar a ‘estremir-se d’impaciència’. En canvi, segons l’Alcover-Moll, frictiare significava ‘fregar’, ‘gratar-se’ (emparentat amb frictione, ‘fricció’). Segons algun testimoniatge escrit, és cert que antigament volia dir ‘gratar-se i remoure’s per defugir la molèstia produïda pels paràsits’, cosa que explicaria bé l’evolució cap a la impaciència. A les Illes Balears, frissar també vol dir ‘anar de pressa’, un significat relacionat amb els anteriors: «¡Uy, mestre Pere! Vos frissau massa: primé n’ham de conversá…» (Àngel Ruiz). Per una altra banda, l’adjectiu frisós també perilla, eclipsat per impacient. Per acabar, parlem de dos refranys amb frisar —o, més ben dit, frissar—, propis de les Illes: Quant més frissen, manco en tenen, que vol dir que la impaciència per obtenir una cosa fa que trigui més a assolir-se; i Qui molt frissa, molt tropissa, que confirma que la impaciència ens torna maldestres.


  impuls > embranzida


  El nom embranzida és un d’aquells «invents» moderns del català. Sembla que la forma precedent, branzida, no apareix fins a final del segle XIX: «Esperá á qu’ella s’acomodés bè un’arrecada que s’havía mal posada ab la branzida del muntar» (Joaquim Riera i Bertran). De manera que és segur que a l’edat mitjana era un mot totalment desconegut. Com també n’és desconegut l’origen. Coromines pensa que branzida és l’encreuament entre brandir (‘brandar, balancejar o moure un objecte, com ara una campana, una arma, etc.’) i brunzir (‘produir un soroll un cos que es mou ràpidament’). En canvi, Alcover i Moll, més prudents, diuen: «probablement onomatopeia del moviment repetit d’un cos que pren impuls brandant-se». Es fa servir amb el significat de ‘velocitat adquirida’: «Cal travessar la zona perillosa dels coralls en mig l’embranzida de l’aigua» (Prudenci Bertrana). I s’usa també figuradament, amb el significat de ‘impuls’: «Això no s’estenia pas a mi, va dir-me en una embranzida d’amor i de confiança» (Josep Carner). L’expressió prendre embranzida vol dir ‘agafar velocitat’: «O ara o mai, es va motivar abans de prendre embranzida i saltar» (Manuel Joan i Arinyó), que s’empra molt sovint amb valor figurat: «Les meues activitats valencianistes prengueren embranzida nova» (Enric Valor). Hem assenyalat que era un invent modern i que ocupava el camp de impuls, velocitat o ímpetu. Però també hem dit i demostrat que, tot i ésser un mot «nou», es va difondre ben de pressa per tot el domini. Per això és de plànyer que darrerament vagi perdent força (o embranzida).


  inclinar > decantar


  Tant inclinar com decantar són presents en català d’ençà de l’edat mitjana. Podríem dir que el significat de inclinar és més ampli (‘desviar d’una posició o direcció, sobretot vertical’) que no pas el de decantar (‘inclinar cap a un costat’). Així doncs, podem «inclinar el cap cap endavant o cap a un costat», però només «el podem decantar cap a un costat». El veiem ja en exemples medievals: «Caure no’l fas, mas a terra’l decantes» [«No el fas caure, però el decantes cap a terra»] (Ausiàs Marc). Partint d’aquest significat originari, decantar n’ha adquirits més. Per exemple, es decanta un vi per evitar de passar-ne el pòsit a la copa; o bé decantem per bé quan sortim d’una malaltia: «I el senyor metge va dir-nos que decantava per bé!» (Miquel Llor). Però sobretot el verb decantar té un ús figurat, amb significats diversos, com ara ‘fer adoptar una tendència’: «El contacte amb el París que havia rebut les admonicions antagòniques dels artistes de 1890, el decanta cap al constructivisme» (Joan Fuster); ‘trobar desenllaç a favor d’una opció’: «Aquests són els qui, en situacions crítiques, fan decantar el plet en contra de la reconstrucció integral de la nació catalana» (Joan Vilar i Costa); ‘experimentar un canvi’: «[…] una pedra vivent que muda de color i d’aparença segons el vent i el sol i el dia i l’hora, i ara és blava com un safir, i decanta després en turquesa, i passa més endavant a morat d’ametista» (Josep Pous i Pagès).


  inicialment > al començament


  Un dels mots artificiosos, de «plàstic», que s’han escampat més aquests darrers decennis, és inici en lloc de començament. I això mateix passa amb iniciar (començar) i inicialment (al començament). Sembla que si dius començar en compte de iniciar parlis un català de pobre, de poca categoria. Però ben mirat passa a l’inrevés: justament inici i els mots d’aquesta família són empobridors, com veurem. Si ens centrem en l’adverbi inicialment, podem comprovar que ha arraconat no tan sols al començament i de bon començament, sinó també una locució que era ben viva fa pocs decennis, a la primeria: «A la primeria, prou que va adonar-se en Joan de la impressió que els feia» (Alexandre Plana), i a primeries o de primeries: «De primeries, quan el dolor planava sobre els tres com un fret d’ombra inesperada, no ploraves per no fer-los plorar mes i per eixugar les llagrimes d’ells en la caricia de la teua…» (Xavier Casp). Val a dir que aquest recurs (de primeria, de primeries a la primeria…) es fa servir de molt antic: ja és documentat al segle XIII. Si ho observeu, totes aquestes expressions alternatives a inicialment tenen un matís semàntic diferent, de manera que molt sovint no són bescanviables. Això vol dir que, si cadascuna la fem servir quan toca, parlarem amb més propietat. En expressions de temps, tenim casos semblants al de inicialment, com ara l’artificiós posteriorment en lloc del natural després; o en breu en compte de aviat, etc. Evitar aquest català de plàstic, amb què sembla que ens vulguem donar to, és una magnífica manera de frenar l’empobriment de la llengua i, alhora, la interferència.


  inundar > negar


  ‘Cobrir d’aigua’, en català, es pot dir de dues maneres: inundar i negar. La primera avui és la més coneguda perquè és pràcticament l’única que difonen els mitjans de comunicació. Però negar era un terme molt emprat fins no fa pas gaires anys: «L’aiguat no amaina. / Ja es nega el pic més alt de la muntanya» (Joan Oliver, Pere Quart). El terme negar respon a dues etimologies diferents: per una banda, el llatí negare, que va deixar el significat de ‘declarar que no és cert’; per una altra, el llatí necare, que significava ‘matar per estrangulació’ o ‘matar per asfíxia dins un líquid’ (necare venia de nex, ‘mort provocada’, en oposició a mors, ‘mort natural’). Per tant, negar vol dir ‘ofegar’. I encara podem diferenciar ofegar, que és ‘fer morir impedint la respiració’, de negar, que significa ‘asfixiar per immersió en un líquid’. Això, segons els diccionaris, perquè el cas és que antigament ofegar podia ocupar el lloc de negar: «Ell lo menava al riu e aquí lo ofegava» (Crònica de Pere el Cerimoniós). També avui aquests dos significats els tenim ben barrejats, com podem observar en una frase com ara negar-se en un got d’aigua, al costat de ofegar-se en un got d’aigua, totes dues amb el mateix valor. Sigui com sigui, a partir d’aquest significat, negar va adquirir també el de ‘inundar’ i, per extensió, uns quants més, com ara el de ‘amarar’: «Les nostres nétes també estaven emocionades per l’espectacle i els ulls també se’ls van negar de llàgrimes» (Rafel Nadal); el de ‘sumir en un ambient confús’: «Sovint aquests pobles envaïen zones civilitzades tot negant-les en el terror» (Lluís M. Xirinacs); i el de ‘no lligar’ una salsa: «S’esdevé, però, molt sovint que l’allioli es trenca, vull dir que es nega —que és el que diuen en el país—: vull dir que es deixata la consistència i es desfibra» (Josep Pla). També es nega un carburador que no s’engega de massa combustible.


  invertir > esmerçar


  Un dels significats del verb invertir és ‘emprar diners’. Hi ha qui assegura que ja es deia així antigament, però sembla força demostrat que no. I que aquest verb (i el nom inversió) prové de l’italià investire (i el nom investimento). És a dir, sembla que, si no fos per la influència de la llengua veïna, avui diríem investir i investiment; són aquestes formes, o semblants, les que tenen les altres llengües romàniques i també l’anglès i l’alemany. Però, això a banda, en català hi havia un verb que ja volia dir ‘emprar diners’: esmerçar, que tenim documentat de mitjan segle XIII. Coromines recorda: «Ha seguit viu fins avui més o menys pertot (en el cat. central també, i àdhuc parlant, per més que hi hagi barcelonins que no se’n recordin gaire i usin el superflu castellanisme empleiar)». És un mot propi del català i l’occità, d’origen poc conegut, que sembla relacionat amb el llatí merx (‘mercaderia’). Esmerçar ha agafat, a més, el significat figurat de ‘dedicar l’energia, un esforç, una capacitat, un període temps a alguna cosa’: «He esmerçat cinc hores a fer el treball». També amb aquest valor el mot invertir ha avançat i ha suplantat el verb tradicional. Per una altra banda, invertir també vol dir ‘posar en direcció oposada’. Amb aquest significat, o molt semblant, teníem un verb compost molt expressiu, capgirar: «capgirar els papers», per exemple. També té sentit figurat: «La situació s’ha capgirat», «Els percentatges s’han capgirat»; darrerament, amb aquest significat se sent molt revertir —«revertir l’estat de les coses», posem per cas—, que estrictament té un valor ben diferent: vol dir ‘tornar una cosa a la propietat de qui n’havia disposat en favor d’un altre’.


  investigació > recerca


  El mot recerca ha estat relegat molt sovint en favor de investigació. Sortosament, en alguns camps sí que s’hi ha fixat recerca; per exemple, en els treballs que fan els alumnes a batxillerat (treballs de recerca) o bé en uns certs organismes, com ara els instituts de recerca hospitalaris. Observem les llengües de l’entorn i ho entendrem una mica més, tot plegat. Si parlem del ‘procés científic consistent a analitzar sistemàticament i organitzadament alguna cosa’, tant l’occità, com el francès, com l’italià fan servir el terme corresponent a recerca: l’occità, recèrca sientifica; el francès, recherche scientifique; i l’italià, ricerca scientifica. En canvi, totes tres llengües, quan la recerca es fa per a ‘descobrir la veritat sobre una persona o un fet’, se serveixen de mots diferents: en occità, enquèsta (o investigacion); en francès, enquête (o investigation); i en italià, indagine (o inchièsta). Doncs bé: en català es podrien fer servir també recerca i investigació amb significats distints, com de fet aconsellen els diccionaris. Per una altra banda, recerca també té el significat més corrent de cerca, és a dir, ‘intent de trobar’: «Després de la revolució, van arribar a Moscou, estripats i famolencs, dotzenes de milers de nois encara petits, de vuit a dotze anys, que havien fugit de casa seva a la recerca d’un tros de pa» (Eugeni Xammar). En aquest cas, forma part de la locució a la recerca de, sinònima de en cerca de, és a dir, ‘mirant de trobar’. I si parlem del verb, sant tornem-hi: sentim molt sovint investigar, però gairebé mai recercar. I encara menys encercar, un mot emprat ja per Ramon Llull: «Los prínceps […] no volen encalsar ni encercar los mals hòmens qui lurs regnats e lurs principats malmeten e destroexen» [«Els prínceps […] no volen encalçar ni encercar els mals homes que malmeten i destrueixen llurs regnats i llurs principats»]. (Vegeu també buscar > cercar.)


  joves > jovent


  Del ‘conjunt de gent jove’ se’n pot dir de diverses maneres. Per exemple, simplement joves: «Miren tendrament com els joves fem les nostres curses al voltant de la plaça, i es cobreixen el pit de medalles perquè guanyi llur amic» (J. V. Foix); jovenalla, amb un to col·loquial: «Els cap-verts y la jovenalla dels francesos, s’ajuntaren als vells y pacífichs que, acabat el Rosari, ja’s formavan en professó a la porta de la iglesia» (Marià Vayreda); i joventut: «Però la senyora del meu pare va dir que més valia que la joventut s’anés a divertir i a les tres ja érem al carrer amb un sol que tot ho negava» (Mercè Rodoreda). I també en podem dir jovent: «El Ganàpia anava rodejat de tot aquell jovent que es feia creus de la força que demostrava» (Lluís Ferran de Pol). Segons Coromines, la forma jovent procedeix de l’encreuament de diversos mots llatins molt semblants i amb una barreja de significats: ‘qualitat de jove’, ‘temps jove’, ‘edat jove’, ‘conjunt d’homes joves’ i ‘força de la joventut’. Però el cas curiós és que, segons els estudiosos, en llatí familiar juventus té sempre el significat actual de jovent, és a dir, ‘gent jove’. En canvi, en català medieval aquest valor era gairebé desconegut i jovent sempre volia dir ‘edat jove’, com es pot veure en aquest fragment de Francesc Eiximenis: «Yo volria fort exercitar mi mateix e ma força, ara en mon jovent» [«Jo voldria prou exercitar-me a mi mateix i la meva força, ara que sóc jove»]. Avui aquest significat de jovent es pot dir que ha desaparegut. A partir del segle XIX ja es feia servir tan sols amb el valor de ‘gent jove’. Justament, aquesta expressió, gent jove, també era i és força usual: «Ja hi comença a haver colles de gent jove prenent cerveses i fent gresca» (Margarida Aritzeta). I ha deixat un refrany molt conegut: Gent jove, pa tou (o Gent jove, pa blanet).


  junts > plegats


  El cas de plegats és ben curiós. És un adjectiu que, amb el significat de ‘junts’, sembla que neix en plural i que, de fet, s’hi manté. El diccionari Alcover-Moll en registra un exemple del 1392: «Acompanyar conuersos e conuerses, de qualseuol edat e condició sien, plegats o separats» [«Acompanyar conversos i converses, de l’edat i la condició que siguin, plegats o separats»]. Plegats pot «combinar-se» amb tota mena de verbs, de manera que forma part d’expressions que semblen fixades, com ara «anar plegats», «jugar plegats», «sortir plegats», «dinar plegats»… Fa uns quants decennis, amb l’alliberament dels costums, per referir-se a una parella que no eren casats es va canviar l’expressió antiquada i condemnatòria «viure en pecat» per «viure plegats» —o «dormir plegats»—. En singular, tan sols ha perviscut la locució tot plegat, amb els significats de ‘en definitiva’ o ‘considerat tot conjuntament’: «Els criats caçaven; els habitants dels llogarets llunyans que voltaven el castell, treballaven les terres i pagaven unes rendeues a l’alcaid i al senyor, que era l’Home del Sol… tot plegat, ben poca cosa» (Enric Valor). El mot junts, també ben antic, no té cap inconvenient, si no fos que ha anat arraconant plegats. Misteriosament, al tombant dels segles XV i XVI, a les Regles d’esquivar vocables o mots grossers o pagesívols, Bernat Fenollar hi va escriure això: «Evitar de dir “tots plegats” per “tots ensems”». Ell considerava, doncs, que tots plegats era una expressió grollera. Però no recomanava pas tots junts sinó tots ensems, que avui encara ha estat més oblidat en el registre estàndard, sobretot perquè els mitjans de comunicació el troben massa culte.


  labor > tasca


  Amb el mot labor ha passat una cosa molt curiosa. Fa uns quants anys, molta gent es pensava que era un castellanisme. En canvi, darrerament, per la influència del castellà, ha envaït el terreny de paraules que tenien un ús consolidat, com ara tasca. Primer de tot, convé aclarir que no són pas exactament sinònims. Una labor és un ‘treball, especialment si és prolongat’. Ve del llatí labor, que volia dir ‘fatiga’. Té, per tant, una connotació en certa manera negativa; de fet, treballar prové del llatí tripaliare que volia dir ‘torturar’ (el tripalium era un instrument de tortura compost de tres pals); la idea de treballar i de labor, doncs, va associada sempre a un esforç sostingut. De labor en prové laborar, en desús, i laborable ‘feiner’ (en parlem a l’entrada següent). I també té relació amb col·laborar, ‘treballar en comú’. En canvi, tasca té un significat diferent, més concret, ‘treball que hom té l’obligació de fer, que li han assenyalat’: «Tenim encarregada una tasca essencial», «La tasca d’aquella generació fou reparar la destrucció de la guerra». Darrerament, sembla que aquest mot s’ha reviscolat, perquè es fa servir molt als centres educatius. Tasca no se sap d’on prové (potser del llatí taxa, ‘assenyalament de quantitat’), però sí que se sap que és antiquíssim: segons Coromines, el tenim documentat de l’any 833 ençà, per bé que originalment volia dir ‘prestació forçosa, de caràcter feudal’. També hi és en occità, amb la mateixa forma que en català, i en francès (tâche). Hi ha les locucions donar tasca a algú, ‘assenyalar-li la feina que ha de fer’; prendre tasca, ‘encarregar-se o obligar-se a fer una feina determinada’; i a tasca, ‘a preu fet, a tant per quantitat de feina feta’.


  laborable > feiner


  Laborable significa, estrictament, ‘que es pot laborar’, és a dir, ‘que pot ésser treballat’: «una terra laborable», «una escultura laborable»… Però també ha agafat el significat de ‘en què es treballa’. És el cas de «dies laborables», per exemple. Tanmateix, el català té un terme molt antic, documentat d’ençà del segle XII, amb aquest mateix valor: feiner, o faener (a les terres de l’Ebre i al País Valencià) o fener (a les Balears). Als Costums de Tortosa, per exemple, hi trobem «Deu complir XXIV dies faeners». A banda els dies feiners, també hi ha les hores feineres, és a dir, les ‘hores de treball’. A Menorca, una setmana fenera (o setmana cossera) és una setmana que no té cap festa, fora del diumenge. El mot feiner també vol dir ‘aplicat al treball’. Jaume Roig, a Espill, hi diu: «Sabent, humil / e poch parlera, / mas gran feynera, / dona endreçada» [«Sàvia, humil / i poc enraonadora, / però molt feinera, / dona endreçada»]. I encara pot voler dir, simplement, ‘que fa feina, que s’ocupa en alguna feina’; és a dir, és un sinònim de treballador o de obrer: «En Sacaries, però, sempre trobava una explicació per allò que passava i sempre feia recaure la culpa a un altre feiner que havia intervingut en la construcció» (Joan Amades). Un bon treballador és un bon feiner. I un que fa la feina malament o bé que l’esquiva és un malfeiner. El refranyer ens ha deixat dites tan transparents com ara aquestes: Al mal feiner, cap eina (o cap feina) li ve bé, Al bon feiner, no li falta el menester.


  lamentar > saber greu


  La locució saber greu recula, perquè com més va més s’empra lamentar, però sobretot perquè la substituïm pel castellanisme sentir-ho: «Ho sento», «Ho sento molt», «Ho sento en l’ànima», es diu moltes vegades. L’antigor de l’expressió saber greu és indubtable. Jaume Roig, a Espill, escriu: «Com qui somia / cosa plaent, / soptosament, / si·s despertat / ne ha mal grat / he li sap greu, / com plaer seu / li han torbat» [«Com qui somnia / una cosa plaent i, / de sobte, / és despertat, / no li agrada / i li sap greu / que el seu plaer / li hagin torbat»]. Més formalment, també podem dir doldre: «Per molt que li dolguera, Salma Musa no tenia més remei que reconèixer, allà dins d’ella, que Gregòria, la seua Grègor menys seua cada dia… ja no olia a Gregòria» (M. Josep Escrivà). La locució saber greu té la particularitat que és flexible, de manera que es deixa canviar els elements de lloc, afegir-hi intensificadors, etc.: «Quin greu que em sap!», «Me n’ha sabut tant, de greu…». Aquesta locució també serveix per a disculpar-se, tot i que, darrerament, s’ha escampat molt disculpeu o disculpa: «Em sap greu, ahir no vaig poder venir». Del verb lamentar, tot i ésser correcte, no n’hauríem d’abusar, perquè no vol dir, simplement, ‘desplaure, donar disgust’, sinó ‘doldre’s d’una cosa amargament’, fins i tot —diu el diccionari— ‘amb plors, planys i altres manifestacions de dolor’: «Ara tots lamenten la seva mort», «No cal lamentar cap desgràcia». Per una altra banda, lamentar-se també s’ha escampat en detriment de plànyer-se: «Es planyia “la pobra Pilar”, perquè tanta riquesa i tanta elegància no compensaven que el seu marit sortís cada mes amb una nova adquisició extreta d’un clima prostibulari i la inundés materialment de perles» (Josep M. de Sagarra). (Vegeu també queixar-se > exclamar-se.)


  mala olor > pudor


  En el català popular sempre s’ha fet servir pudor per a parlar de la ‘mala olor’. Estrictament, el terme olor pot significar ‘impressió que ens fa en l’olfacte qualsevol emanació volàtil’. Podem parlar de olor agradable i de olor desagradable (o mala olor). Però tot seguit el diccionari ens informa que, quan és agradable, també se’n sol dir olor i prou. Aquesta ambigüitat ja hi era en l’origen: en llatí odor també incloïa aquests dos usos. I els romans ja tenien també un terme per a anomenar la ‘mala olor’: putor, que va donar pudor. Recentment, s’ha escampat mala olor en lloc de pudor, de la mateixa manera que arribem a sentir fins i tot «això olora malament» —expressió totalment acastellanada—, allà on sempre havíem sentit «això fa pudor». Cal reivindicar, doncs, el mot pudor sense manies i emprar-lo com s’havia fet sempre, col·loquialment i literàriament: «L’entrada al garatge fa una pudor insuportable. Davant de la porta deu haver orinat una legió de soldats malalts de la pròstata» (Toni Mollà). En sentit figurat, fer pudor de cremat i fer pudor de socarrim són frases fetes que signifiquen ‘inspirar desconfiança’: «Aquell dimarts, mentre li escalfava la llet i li preparava la safata, s’ho deia i s’ho repetia, que tot allò feia pudor de socarrim, i que si la ratxa durava seria qüestió d’avisar els fills» (Ramon Folch i Camarasa). Tenim documentat pudor d’ençà del segle XIV i així mateix són antics tota una colla de mots de la mateixa família, com ara pudir (‘fer pudor’); pudent o pudós (‘que put’); puda (‘font d’aigua sulfurosa’), també anomenada font pudent o font pudenta; empudegar o empudeir (‘omplir de pudor’)… (Més endavant, a l’entrada olor > flaire, hi trobareu una gamma extensa d’olors i pudors.) Cal no confondre la pudor amb el pudor, que és un ‘sentiment de reserva pel que fa al sexe i que sol causar reaccions d’incomoditat’.


  manta > flassada


  El nom flassada és un mot en recessió. I això que el tenim documentat de molt antic: de l’any 1175. No se’n sap ben bé l’origen, però sí que va tenir una gran difusió. Coromines ho explica així: «Mot comú amb l’occità antic i modern, que des d’aquestes llengües (i particularment des de la nostra) es va propagar al castellà dialectal frazada, i a molts parlars d’Itàlia, del Nord de França, etc.». Tot seguit dedica cinc pàgines a detallar la vitalitat que va tenir en tots aquests parlars. Malgrat haver reculat, no cal dir que els escriptors encara l’empren. Heus-ne ací un parell d’exemples, l’un de la primera meitat del segle XX: «Corria per la baixada de Sant Antoni, que va de l’església als tres abeuradors, cobrint-se amb la flassada, enrotllant-la al braç, posant-se-la al cap» (Ramon Vinyes), i un altre de fa ben pocs anys: «El Ferri m’ha dit que estava refredat, però jo m’hi he encaparrat com una verra, l’he tapat amb la flassada que portem sempre a la bosseta de la cadira i li he dit que no se’n penediria» (Màrius Serra). De flassada, n’han sortit els derivats flassader (‘fabricant de flassades’), flassaderia (‘obrador on es fabriquen’) i enflassadar (‘cobrir amb flassades’). Tanmateix, el fet que el castellà hagi perdut el mot ha empès el català a arraconar-lo i a substituir-lo per manta. No cal dir que manta també és una paraula antiga en català, documentada al segle XIII. Tot amb tot, Coromines, gran defensor de flassada, diu que no s’haurien de fer servir com a sinònims, sinó que manta tan sols hauria de designar un «abric folgat i sense faiçons, especialment per a viatgers, soldats i homes o dones de vestir descurat». Hi ha frases fetes amb el mot flassada, com ara estirar més els peus que la flassada, sinònima de estirar més el braç que la màniga (‘gastar més d’allò que permeten les possibilitats’). I el refranyer també ens dóna alguna dita com ara Quan canta el rupit no tinguis flassada al llit.


  medul·la > moll


  El cas de moll de l’os exemplifica la pèrdua de termes mèdics populars. Medul·la (que en català va sense accent, perquè és pla, no pas *mèdul·la) és un mot formal, que durant segles va ésser totalment desconegut de la parla popular; era un terme emprat pels metges, però la gent normal i corrent en deia moll o moll de l’os, és a dir, la part interna dels ossos —d’una persona o d’un animal—. En una obra anònima del 1440 es diu això: «Lo moll dels ossos és pus dolç e pus delitable e pus gros que·l servell; és de lleugera digestió e molt conforta la natura aflaquida» [«El moll dels ossos és més dolç, més saborós i més gros que no el cervell; és de digestió lleugera i conforta molt la natura aflaquida»]. A partir d’aquest significat, va agafar-ne un de figurat, ‘part més íntima o més important d’una cosa’: «Ser educat i instruït en la llengua mare de la terra és un dret dels infants. El perquè, el com i el quan serà el moll de la qüestió» (Joaquim Arenas). A banda aquest cas, de termes anatòmics o mèdics formals que han desplaçat i gairebé bandejat els mots populars, els de tota la vida, n’hi ha molts. Per exemple, abans tothom deia barres (mandíbules), budells (intestins), cassoleta (ròtula), espinada (columna vertebral ), feridura (ictus, apoplexia), ferir-se (tenir un ictus, tenir un atac d’apoplexia), gleva (coàgul ), ossada (esquelet), llomadura (lumbàlgia), pansa (herpes labial ), verola borda, pigota borda o pigota cristal·lina (varicel·la), mal dolent o mal lleig (càncer), mal francès (sífilis), os bertran (os sacre), rodament de cap (vertigen)… Tot això és un tresor que no s’hauria de perdre.


  merceria > cal vetesifils


  Al començament de L’auca del Senyor Esteve, Santiago Rusiñol ens explica el naixement del protagonista i les dificultats del pare, el senyor Ramon, per estar amb l’esposa, que acaba de tenir la criatura: «Les compradores, batxilleres, semblava que s’havien avingut, per no deixar-lo complir com a pare, i allí a “La Puntual”, la botiga de vetes-i-fils de més crèdit i de més giro de quatre carrers de llarg a llarg, que ara una cana de trenzilla, que ara una ruixa, que ara quatre pams de floc…». La botiga de vetesifils, o cal vetesifils, és una merceria. Ningú no diu, és clar, que merceria no sigui correcte. Coromines explica que mercer, documentat ja al segle XIII, prové d’un hipotètic merç del català antic, que volia dir ‘mercaderia’. I la cosa curiosa d’aquest mot és que el castellà el va copiar del català, tal com admet el diccionari de la Real Academia Española. Però, a desgrat d’això, volem reivindicar cal vetesifils. Per diverses raons: en primer lloc, perquè això de posar cal (o ca la) davant el nom d’ofici és un tret de la llengua que també recula; fins fa quatre dies, així com anàvem a can Josep, a cals pares i a ca la veïna, també anàvem a cal metge, a cal mecànic o a ca la florista. En segon lloc, perquè vetesifils és un nom popular, com una mena de joc simplificador: és clar que hi venen més coses que no pas vetes i fils, però el nom es va forjar de manera que sonés bé i s’entengués de seguida; és un cas semblant a cal plats-i-olles, és a dir, la botiga on es venen atuells de cuina, especialment objectes de terrissa, de pisa, etc. I en tercer lloc perquè, com sempre, la pressió de la llengua veïna arracona un nom que la gent feia servir amb naturalitat, i caldria no renunciar-hi. A més de cal vetesifils i cal plats-i-olles, hi ha si més no un altre establiment amb nom compost, que avui es fa servir poc, ca l’afartapobres: ‘fonda o restaurant barats’.


  més o menys > si fa no fa


  L’expressió més o menys (o poc més o menys) no és pas incorrecta. De fet, és antiquíssima i en tenim exemples fins del segle XIII. Existeix en totes les llengües de l’entorn: occità, mai o mens; francès, plus o moins; castellà, más o menos; portuguès, mais ou menos; italià, più o meno… En canvi, la locució si fa no fa (o si fa o no fa) no es registra fins al segle XIX. Tot i que es va escampar de pressa pertot arreu, aquests darrers decennis ha minvat perquè els mitjans de comunicació la fan servir poc. La causa d’aquest declivi és, com sempre, que no s’assembla a cap construcció castellana, però s’hi ajunta una altra raó: la preferència per l’ús de menys en contexts en què tradicionalment fèiem servir algun altre recurs, com ara no tant o bé més poc. Vegem-ne dos exemples: «Per què les dones cobren menys que els homes?» (sempre havíem dit: «Per què les dones no cobren tant com els homes?»); «Beveu menys, si us plau» (en lloc de l’estructura de sempre: «No begueu tant»). Aquest abús de menys també fa que es perdin recursos expressius i estructures propis, com podem veure en aquests exemples: «Menys parlar i més treballar» (sempre hauríem dit: «No parleu tant i treballeu més»); «Fa menys d’un any que van publicar aquell reportatge» (ha suplantat aquesta estructura: «No fa ni un any que van publicar aquell reportatge»); «Quants dies falten? Menys de trenta» («Quants dies falten? No arriba a trenta»); «En aquest local, hi caben menys de dos-cents assistents» («En aquest local, hi caben encara no dos-cents assistents», o bé «…dos-cents assistents encara no»). I encara hauríem de parlar, en fi, d’expressions foranes, no admeses per la normativa, com ara *menys mal (encara sort, encara bo), *ni molt menys (ni de bon tros), *anar a menys (minvar)…


  mirar > aguaitar


  El llatí mirari volia dir ‘admirar’, i d’aquest verb prové el nostre mirar: ‘posar la vista sobre algú o alguna cosa per veure-la, examinar-la’. Té més significats, relacionats amb aquest, com ara ‘anar amb compte’: «Mira què fas, que no l’esguerris». I s’usa també en locucions com mirar de, ‘procurar, intentar’: «Mira de no parlar gaire alt»; mirar-s’hi, ‘posar atenció a fer alguna cosa’: «S’hi va mirar molt, a l’hora de dibuixar-ho»; i mirar prim, ‘actuar prudentment i escrupolosament’: «No mireu tan prim i engegueu-li-ho pel broc gros». No cal dir, doncs, que el verb mirar és correctíssim. Però la coincidència amb el castellà ha fet que de mica en mica oblidéssim un altre verb que abans tenia un ús extens, guaitar. Com a sinònim de mirar, s’empra sobretot al català central i nord-occidental. Segons el DIEC, guaitar és sinònim de ‘mirar’. En canvi, aguaitar té uns significats específics, que són ‘vigilar d’amagat’: «Aguaitava la noia de la finestra estant»; ‘treure el cap per una obertura’: «Vaig veure el seu caparró que ens aguaitava per aquella escletxa»; i ‘aplicar l’ull per un forat petit’: «Els vaig aguaitar pel forat del pany». Això d’aguaitar per un forat és una cosa que ha estat malvista de sempre, com recorden els refranys: Qui aguaita pel forat veu son mal fat i Qui aguaita pels forats veu ses maldats. Tornant al verb guaitar, es fa servir com una exclamació, tant literalment com figuradament, quan reclamem l’atenció d’algú: «Guaita, quantes flors!», «Guaiteu, què ens volen fer creure». En alguns indrets, aquests verbs són pronunciats goitar i agoitar, cosa que alguns escriptors han reflectit en llurs llibres: «I reia. Els núvols s’acumulaven en crestes del temporal. Agoita que no siguis tu, el pròxim. El rei dels bojos» (Irene Solà).


  molestar > fer nosa


  El mot nosa (provinent del llatí nausea) és documentat ja al segle XIII, a les Vides de sants rosselloneses: «Àguila veu fort sobtilment e, quant és en aut levada, veu los pexes de la mar, e·l bec, quant l’a sobrelonc, ayxí que li fassa nausa cant menya, ela·l fregua en una péra, per so que pus covinent l’aya a son poder» [«L’àguila té una vista molt aguda i quan és molt amunt veu els peixos de la mar. I el bec, si el té massa llarg, o bé si li fa nosa per a menjar, el frega en una pedra per poder-ne disposar més convenientment»]. El significat inicial de ‘molèstia’ (és a dir, ‘cosa desagradable’) es barreja amb el de ‘destorb’ (‘obstacle’), que és el que trobem en occità antic (faire nauza) i en alguns dialectes italians. En francès antic també hi havia noise (‘baralla’, ‘enrenou’, ‘aldarull’), que va passar a l’anglès i hi va adquirir el valor de ‘soroll’. En català, la barreja de ‘destorbar’ i ‘molestar’ és persistent. En una frase com ara «Enretira la cadira, que fa nosa per passar», hi predomina la idea de ‘destorb’, com també en la frase feta fer més nosa que servei. En canvi, n’hi ha una altra, fer més nosa que una busca dins un ull, que vol dir ‘ésser molt molest’. Amb el primer significat, el català en té més, de frases fetes; per exemple, estar enmig, com el dijous. I amb el segon (‘molestar’), també: fer la guitza, fer la punyeta, fer la llesca, fer la murga… Quant a molestar, terme registrat ja al segle XIV, poca cosa en podem dir, llevat que prové del llatí molestare, amb aquest mateix significat. Fer nosa i molestar són dues maneres de dir ben correctes, que haurien de poder conviure sense… fer-se nosa.


  molt a prop > frec a frec


  En català tenim diverses locucions que signifiquen ‘molt acostat, molt a prop’. Hi ha, per exemple, a frec o bé frec a frec. El mot frec, derivat de fregar, vol dir ‘fregament’. És una expressió documentada el primer terç del segle XIX: «Me giro esparuguida, y frech à frech / La tempestat tenia, feya vent» (Joan Cortada). Els primers testimoniatges d’aquestes locucions són tots d’autors del Principat, però de mica en mica es van anar escampant per la resta del domini lingüístic, com podem observar en aquests exemples d’un autor nord-català, «S’havia emportat el cap del pont. Passava a frec de les baranes» (Josep Sebastià Pons); d’una mallorquina, «Frec a frec de la teulada / del vell casal aclucat, / ma finestra hi és badada / en vetla, com l’ull daurat / d’una gran llebra ajaçada» (M. Antònia Salvà); i d’un valencià: «L’any següent, 1404, anà a Friburg, a Morat, a Estavager, frec a frec de les terres alemanyes» (Francesc Almela). És una expressió que no tenen les llengües de l’entorn. Amb un valor semblant, també hi ha la locució al tombant, que pot tenir un significat espacial o temporal: «T’espera al tombant del carrer»; «Va arribar al tombant de les sis». I encara podríem fer servir a la vora de: «Ella seia a la vora de l’aigua, les cames dins l’aigua bruta, verda, quieta» (M. Aurèlia Capmany); a rampeu de (o al rampeu de): «…com el malalt que es veu a rampeu de la mort / i del seu metge noves de salut vol sentir» (Salvador Oliva); tocant a: «Aquesta casa primera, allà al davant, que té les parets de l’hort tocant a la carretera, és casa seva» (Joan Puig i Ferreter)…


  motivar > engrescar


  El verb motivar fa anys que es va posar de moda, però col·loquialment abans no el feia servir ningú. Fins no fa gaire, als diccionaris motivar volia dir solament ‘ésser motiu’, com ara en aquesta frase del 1925: «Retirant la circulació i els crèdits, l’any 1920 determinaren la baixa de preus que motivà una catàstrofe a Europa» (La Publicitat). Una cinquantena d’anys abans, en anglès, s’havia començat difondre motivation, que de seguida fou manllevat per les altres llengües com a terme de l’àmbit de la filosofia i la psicologia, amb el significat de ‘procés que sosté i dirigeix l’activitat de l’organisme i el comportament dels individus’ i, simplificant, ‘factor que indueix a un comportament determinat’. I fou així que de la motivació psicològica en va sortir el verb motivar, que ja no volia dir ‘causar, ésser motiu de’, sinó alguna cosa semblant a ‘estimular’. El fet és que el terme ha transcendit l’àmbit de la psicologia i la filosofia i s’ha difós a tot arreu, pels mitjans de comunicació. I de resultes d’això han estat bandejats tot de mots que tenien un significat afí a ‘desvetllar l’afany’ o ‘estimular’, com ara engrescar: «Són classes que engresquen els alumnes»; encoratjar: «Quan va fer el gol es va encoratjar»; esperonar: «Li costa de posar-se a treballar si no l’esperonen»; agullonar: «Era un desig que l’agullonava»… Són verbs derivats de mots antics (patrimonials) de la nostra llengua: engrescar, de gresca; encoratjar, de coratge; esperonar de esperó —però en sentit figurat, perquè un esperó és una ‘peça de metall que es posa al taló de les botes de muntar per fer córrer el cavall’—; i agullonar, de agulló. (Vegeu també animar > encoratjar.)


  moure > bellugar


  Encara que semblin sinònims, moure i bellugar no ho són ben bé. Bellugar vol dir ‘fer moure alguna cosa desplaçant-la lleugerament’. S’aplica moltes vegades a les parts del cos: «No puc bellugar les mans de tant mal que em fan». El verb en forma pronominal, bellugar-se, té un significat ampli. Per una banda, vol dir ‘moure’s lleugerament’: «Si us bellugueu, la fotografia no sortirà bé»; «No es bellugava ni una trista fulla». També significa ‘no estar quiet’: «Fes el favor de parar quiet, no et belluguis més». I, encara, figuradament, ‘fer passos per obtenir alguna cosa’: «Si vols aquella feina, belluga’t, no t’encantis». Finalment, quan és intransitiu —sense pronom—, vol dir ‘fer moviments lleugers, ésser capaç de moure’s’: «Sardina, reina! Encara belluga!»; «La taula belluga, l’haurem de falcar». Hi ha molts mots derivats de bellugar, com ara bellugadís (o bellugós), ‘que es belluga contínuament’: «Quin nen més bellugadís!»; bellugadissa (o bellugor), ‘agitació de gent, d’animals, de coses’: «La bellugadissa de les fulles m’embadaleix»; belluguejar, ‘bellugar-se’: «Y jo fent que si ab lo cap cada vegada que esbarriavan mes pilots d’argenteria, que’l mateix sol no savia hont darla al veure tantas resplandors de rata-pinyada belluguejant per las parets» (Emili Vilanova); belluguet, ‘persona que es mou tota l’estona’: «No el puc mirar perquè em fa posar nerviós: quin belluguet!» Moure ve del llatí movere i és un mot antiquíssim en català. Bellugar, documentat del segle XV ençà, ve del llatí vulgar bullicare, que volia dir ‘borbollejar’ o ‘posar en ebullició’, i que ha deixat també l’occità bolegar, el francès bouger i l’italià brulicare, amb un significat un xic diferent. Hi ha diverses locucions per a referir-se als belluguets, com ara ésser el cul d’en Jaumet, de què parlem més avall (vegeu no estar quiet > ésser el cul d’en Jaumet).


  multitud > munió


  Joan Coromines explica que el primer de fer servir el mot munió per escrit és Manuel Milà i Fontanals, al poema «La mort de Galind»: «Mes la munió dels moros apar que creix / mentr’estén sobre l’herba tan bon jaquès». I exposa la seva teoria sobre l’origen del mot: diu que parteix de bonior (‘soroll confús, monòton i continuat, com d’un eixam d’abelles’), derivat de bonir. El fet interessant és que, tot i ésser un mot relativament modern, durant el segle XIX i sobretot el XX fou molt emprat per escriptors de tot el país. En trobem exemples d’autors del Principat: «Per damunt les fasoleres, a tocar, sobreeixien una munió de caparrons escotorits, fins i graciosos com de serp» (Prudenci Bertrana); de les Illes: «La nit plena d’estels, per l’home savi / que’ls coneix d’un en un, ¿es menys divina / que pe’l qui veu no més en l’estelada / una munió de signes incompresos?» (Joan Alcover); del País Valencià: «Organitzava unes sonades bacanals nocturnes que rebolicaven els desitjos dels jovenots de la contrada i vivia amb una munió d’ocells ensinistrats» (Josep Piera); i de Catalunya Nord: «Al monument als morts vaig llegir el nom del meu amic entre una munió de desconeguts morts per nogues» (Joan-Daniel Bezsonoff). Un altre sinònim popular de multitud és gernació: «Una gernació s’aplega davant del portal de Sant Martí, engarlandat amb un arc floral i aclarit amb lluminàries, esperant les autoritats» (Àlvar Valls). Tal com es pot endevinar, és una alteració de generació (amb metàtesi o transposició dels sons de la n i la r). També és un mot documentat molt tard (al segle XIX), però cal tenir en compte que ja al segle XV hi ha exemples de generació amb el valor de ‘multitud’. Per tant, la forma gernació va «néixer» de generació quan ja havia agafat aquest significat.


  munt de feina > feinada


  Si cerquem el mot feinada en els llibres contemporanis, veurem que el 1885 ja apareix a Vilaniu, de Narcís Oller: «Lo servey y las donas endressadas comensaren los preparatius de la feynada que sobre ells havia caygut». En canvi, la construcció munt de feina no la trobem fins molt més tard. Per exemple, a El temps de les cireres, de Montserrat Roig: «L’Encarna l’aconsolà una estona però, al capdavall, la deixà perquè tenia un munt de feina». Sembla que munt de feina és deutora de montón de trabajo del castellà. I la part interessant d’aquest cas és que el sufix -ada, aplicat a un substantiu, és molt productiu. Vegeu, si no, gentada: «I què ens duu de veritat la sorda bonior de la gentada?» (Josep Pous i Pagès); estonada: «Quan ens llevàvem ja feia una estonada que treballava o bé havia marxat als prats amb pare i el Josep» (Maria Barbal); calorada: «Fa una calorada espantosa i tothom va de males» (Biel Mesquida); sangada: «Bona nit, amics. Quina sangada! Tombem el desconegut. Sí, té un tall al coll d’esquerra a dreta» (Concepció Arenas); dinerada: «Cum els tres lladres anaven un xich primets de ventre, la primera cosa qu’alshi va venir à l’ideya, quan se van veure amb aquella dinerada, va ser de fer un bon apat» (Esteve Caseponce); terregada: «Penseu que aleshores nevava molt sovint i feia un fred de mil dimonis, i per això la casa era sempre ben proveïda de carbonissa (en alguns llocs coneguda com a terregada), que era, i encara ho és, el menudall del carbó» (Bernat Capó); aquest mot té també significat figurat, ‘gent de baixa condició social’: «I més definitiu encara: no viatjava en primera classe sinó en classe turista, diríem que amb la terregada» (Robert Saladrigas)… Naturalment que podem dir «un munt de feina», «una forta calor», «molta sang»…, però no haurien de caure en l’oblit aquests termes sufixats, nascuts d’un recurs ben popular.


  necessitar > haver de menester


  Al segle XIII ja es van deixar escrites frases com, per exemple, aquesta: «En les obres nostres hauia mester millorament» [«Les nostres obres havien de menester millorament»] (Jaume I). El nom menester, del llatí ministeriu, volia dir antigament ‘ofici’ i, més tard, ‘cosa necessària per a l’ús’. Es conserva en dues variants: la plena, menester, i la contracta, mester. La locució haver de menester (o haver menester) era habitual fins fa quatre dies, però ara és desplaçada pel verb necessitar: «Agafa l’abric, que l’hauràs de menester» (ara sentim més «Agafa l’abric, que el necessitaràs»), «Et puc manllevar el llapis o l’has de menester?» (quasi sempre sentim «[…] o el necessites?»). Filant prim, hem de diferenciar haver de menester, amb el significat esmentat de ‘necessitar’, i fer menester o ésser menester, sinònims de ‘caldre’: «Tant fa menester el dolor com la joia» (Josep Pous i Pagès); «Com si l’aire i el sol la cridessin, li va ser menester sortir al defora i posar-se a caminar llargament fins a quedar rendida» (Xavier Benguerel). El concepte semàntic és afí, però com que canvia l’estructura de la locució ha de canviar també el verb a què l’associem. Per una altra banda, de refranys amb el mot menester n’hi ha una bona colla, com ara Qui res ha menester, està molt bé; El menester fa fer (és a dir, ‘la necessitat obliga a treballar’); i Si fas bé el que pots fer, a pocs hauràs de menester. I, finalment, un de força conegut, en dues versions: la versió de l’Alcover-Moll és Qui llepa més que no sol, o t’ha de menester, o trair-te vol; i la que sempre he sentit fa Si em fas festes i no me’n solies fer, o em vols fotre o m’has de menester. Alerta, doncs, amb els afalacs sospitosos.


  ni parlar-ne! > i ara!


  Quan ens fan una petició sorprenent o inesperada i la volem refusar, podem fer-ho de moltes maneres. Per exemple, exclamant ni parlar-ne o bé ni pensar-hi!, de cap manera!: «Fer un viatge durant el curs? Ni parlar-ne!» Per una altra banda, quan manifestem sorpresa per alguna cosa que ha dit o fet algú inesperadament, potser exclamarem com?: «Com? Ha fugit amb els diners?» Però en català hi ha una expressió que es pot emprar tant en la primera situació com en la segona: i ara! Vegem-ne un exemple en què serveix per a denegar una petició: «—Que se’m destini a serveis auxiliars! —I ara! —cridà el jutge—. Quina barra!» (Pere Calders). I vegem també com fa servei en situacions de sorpresa: «—Aquest cavall és meu. Fa tres dies que me’l van robar. —I ara! —va protestar, indignat, el marxant—. Si fa més d’un any que el tinc, aquest cavall» (Albert Jané). Aquesta expressió, molt popular fa pocs anys, va caient en desús per diverses raons. Això mateix passa amb expressions sinònimes. Amb el primer significat, de desaprovació, n’hi ha en forma de pregunta, com ara com s’entén?, on s’és vist?: «No heu vist que prim que està? Per a mi que aquests es moren de gana. On s’és vist una mare i un pare que no alimenten els seus fills?» (Sergi Belbel); o bé exclamacions com alça, Manela!, ara pla!: «—No ho pot negar, senyora. La seua germana ens ho ha confessat. —Alça, Manela! —va exclamar la dona—. Que no ho veu, que ma germana té el cap desllorigat?» (Josep Coll). I amb el segon valor, de sorpresa, tenim, per exemple, què dius ara? o què vol dir?: «—No ho saps? En Juli Basella és mort. —Què dius ara!» (Maurici Serrahima).


  no anar enlloc > no treure cap a res


  L’expressió no anar enlloc ha estat acceptada pel diccionari de l’Institut d’Estudis Catalans amb el significat de ‘ésser inútil, no conduir a cap resultat’, que molt sovint es barreja amb un altre: ‘no tenir fonament racional’. Tanmateix, en tots dos casos, tradicionalment el català s’ha servit d’unes altres locucions, com ara no treure cap a res: «Si per animar-me em frego les mans nerviosament, constato que la pell se’m torna vermella, però el resultat és nul, no treu cap a res» (Josep Pla); «Bé saps que no. No fingeixis que fingeixes. No treu cap a res» (Agustí Bartra). De fet, l’expressió treure cap no necessàriament s’ha de fer servir en oracions negatives; també la podem trobar en interrogatives: «Aquest diari, per exemple, molt em temo que l’hauré d’abandonar. Total, a què treu cap?» (Isabel-Clara Simó). Sense haver trobat enlloc una exposició explícita de l’origen d’aquesta locució, Coromines ens informa que a molts indrets un atzucac o carreró sense sortida és «un carrer que no treu cap» (o «que no trau cap», o «que no té cap», o «sense cap»), és a dir, un carrer que no mena enlloc, i podria prou venir d’ací. Al costat de treure cap trobem també treure nas: «Sa mare li feia l’ullet maliciosa, picava amb la punta del peu impacient, volguent dir: A què treu nas aquesta pregunta?» (Joan Puig i Ferreter). Hi ha més maneres de dir que una cosa no treu cap a res. Per exemple, no tenir cap ni peus: «I jo arribaré a casa, i deixaré que es gele / el dinar en la taula, i t’escriuré un poema / que no tindrà sentit, ja saps, ni cap ni peus» (Vicent Andrés Estellés); i ésser fora del cas: «Seria fora del cas aturarnos en los diferents paratjes ahont l’acompanyá’n Pueyo» (Martí Genís). (Vegeu també sense fonament > sense solta ni volta.)


  no està malament > déu-n’hi-do


  Com més va, més se sent l’expressió no està malament, totalment artificial. Per sort, encara es manté ben viva l’expressió déu-n’hi-do, amb significats diversos. Per exemple, admiració: «Déu-n’hi-do, quin camp de futbol!»; indignació o sorpresa: «Déu-n’hi-do com ens ha tractat, no?»; importància: «Ja ets doctora, déu-n’hi-do»; i conformitat: «—Te l’has hagut de vendre per pocs diners? —No, dos-cents euros, déu-n’hi-do». A més, sovint es fa servir com a adverbi, equivalent a ‘bastant, força’: «—Hi ha gent? —Déu-n’hi-do». I encara hi ha la locució que déu-n’hi-do, que funciona com un adjectiu, equivalent a ‘considerable’: «Fa una calor que déu-n’hi-do». Una mostra de la vivor d’aquesta expressió és que se n’ha derivat un diminutiu, no registrat als diccionaris normatius, Déu n’hi doret: «Déu n’hi doret, quina pedregada que va caure ahir!». Parlant de diccionaris i normatives, el de l’Institut d’Estudis Catalans registra sols la forma déu-n’hi-do, com a interjecció i prou (no com a adverbi ni com a locució adjectiva); aquesta grafia, amb la inicial minúscula i amb guionets, és l’oficial d’ençà de la reforma ortogràfica del 2016. En canvi, el Diccionari Normatiu Valencià admet Déu n’hi do, però hi té prioritat Déu li’n do, que, tot i que pot semblar poc natural, és la més coherent amb el sistema pronominal general. Recordem que al País Valencià i a més indrets, quan es combinen el pronom de complement indirecte singular —li— i el de complement directe indeterminat —en—, en resulta li’n i no pas n’hi. Finalment, la Gran Enciclopèdia Catalana registra totes les formes possibles: déu-n’hi-do, Déu li’n do i Déu n’hi doret. Uf, déu-n’hi-do, quin garbuix!


  no estar per bromes > no estar per brocs


  L’expressió no estar per bromes no sé ni si es pot dir que sigui catalana. No hi ha cap diccionari que l’admeti; de fet, el mot broma, amb el significat de ‘facècia’, sembla que és modern. Per tant, és probable que aquesta locució sigui un calc de no estar para bromas. En canvi, en català hi ha tot de frases fetes que signifiquen ‘no estar disposat a perdre temps en coses fútils o a escoltar excuses vanes’, com diu Alcover-Moll. N’esmentarem unes quantes, amb exemples d’escriptors d’aquests darrers segles, com ara no estar per brocs: «Però la dama no estava per brocs i em contestà una mica ofesa» (Josep M. de Sagarra); no estar per orgues: «En Garí, però, no està per orgues, i sofreix emprenyat pel fatal desenllaç del seu assumpte budista» (Baltasar Porcel); no estar per romanços: «Seria decidit perquè, com que avui el temps empeny, no estaria per romanços i aniria al gra» (Lola Anglada); no estar per històries: «Però la gent no estava per històries i es va posar a aplaudir amb entusiasme» (Jaume Cabré); no estar per solfes: «Per més que no estava per a solfes, la Cèlia s’havia quedat estupefacta» (Joan Andrés Sorribes); no entendre’s de raons: «La tieta no s’entenia de raons; als seus ulls, els altres eren uns cavallers del Sant Graal, alts, esvelts, rossos, sempre afaitats de fresc» (Joan Sales); no estar per punyetes: «A veure si té una aventura i no t’ho vol contar! —vaig bromejar, reprimint-me el que tenia en el pensament, perquè la cara del meu amic no estava per punyetes» (Rosa Sanchis). I encara hi podríem afegir no estar per hòsties, no estar per figues, no estar per camàndules, no entendre’s de romanços…


  no estar quiet > ésser el cul d’en Jaumet


  D’expressions referides a gent bellugadissa en tenim qui-sap-les, però n’hi ha una que és molt popular, de cap a cap dels Països Catalans: ésser el cul d’en Jaumet. No us heu demanat mai d’on ve? Doncs no se sap ben bé. El filòleg valencià Josep Lacreu va aventurar-se a donar aquesta explicació: «Com a nom comú, la paraula jaumet ha passat a designar un insecte coleòpter, de color fosc, que s’alimenta de fusta, de grans o d’altres matèries vegetals, que perfora formant uns túnels característics. El nom més general d’este insecte és corcó, encara que també és conegut com a corc. Probablement, la relació entre l’activitat constant del corcó perforant la fusta i la rima fàcil entre Jaumet i quiet ha generat el modisme ésser el cul de Jaumet per a referir-se a algú que no està mai quiet». Quant a aquesta rima fàcil de què parla Lacreu, hi ha, efectivament, el rodolí «Sembles el cul d’en Jaumet, que no està mai quiet». Però n’hi ha un altre, també força conegut (i amb moltes variants): «Semblar el cul d’en Jaumet, que no sap seure ni estar dret». L’expressió cul d’en Jaumet ja la trobem en un text del 1887, de Joan Pons i Massaveu: «Lo més gran dels bessons era, d’entre aquestos, lo únich cul d’en Jaumet; semblava una papallona». Com que és una expressió molt col·loquial, costa de trobar-la en llibres de literatura, però escriptors com ara Josep Pla, Josep M. Espinàs i Jaume Cabré l’han emprada alguna vegada: «Per més que tu diguis que tinc un esperit aventurer i que sóc un cul d’en Jaumet, sóc un home tou, sentimental» (Jaume Cabré). Amb aquest mateix significat, tenim expressions com ara semblar un argent viu, ésser un tràfec, ésser un nervi, no tenir cul per a seure… (Vegeu també moure > bellugar.)


  no et pensis! > pots comptar!


  L’expressió pots comptar! equival, si fa no fa, a no et pensis. Ara, l’entonació amb què diem l’una i l’altra és ben diferent. El conjunt d’elements prosòdics, sintàctics i semàntics és allò que aporta caràcter genuí a expressions com aquesta. Segons els diccionaris bilingües de la Gran Enciclopèdia, en castellà es diu figúrate, en francès imagine-toi i en italià figurati! o immagina!. Potser és més afinada la traducció proposada per a l’anglès, que diu: «(irònicament) not really!». I l’exemple proposat és aquest: «—Ets molt intel·ligent! —Pots comptar!» Hem d’imaginar-nos, com dèiem, que en aquesta resposta hi ha una entonació molt especial, molt definitòria, fins i tot emfasitzant la t de «comptar». L’expressió pot anar acompanyada d’una frase sencera: «Pots comptar si som intel·ligents»; «Pots comptar quanta gent hi deu haver anat»; «Pots comptar el cabal que n’han fet, de tot plegat»… Sobre l’origen de pots comptar, en tenim poca cosa escrita. Sembla molt congruent l’explicació del diccionari d’Alcover i Moll, que entronca amb aquests darrers exemples: «Fer-se càrrec, donar-se compte (de com deu esser una cosa). “Pots comptar quina cara degué posar quan es va veure agafat!”». És a dir, «ja et pots imaginar (o figurar) quina cara degué posar». Tot i la popularitat que tenia aquesta expressió, no creiem que sigui antiquíssima. Pels testimonis que n’hem trobat, hem de suposar que no té pas més de dos segles. Ah!, i cal no confondre aquest pots comptar amb pots comptar-hi (o pots comptar amb), en què el verb té un significat propi i ben diferent, ‘tenir una cosa per segura’: «Pots comptar amb mi», «Pots comptar amb el nostre ajut», «Pots comptar que hi seré».


  no importa > tant se val


  El verb importar (que originàriament volia dir ‘portar com a conseqüència’) és un exemple d’un mot que sembla imprescindible i que, en canvi, no fa pas gaires decennis era pràcticament inexistent en el català corrent. Ara tot importa. O no importa. El problema de no importa no és que suplanti una altra expressió, sinó que en liquida tot un reguitzell. Vegem-ho. La indiferència general es pot expressar, per exemple, dient tant se val: «El conjunt és d’un profit extraordinari, i tant se val si un ha de deixar-se dur de la mà del professor o si es dedica a gaudir d’anècdotes autobiogràfiques» (Vicent Alonso); no hi fa res: «No hi fa res que un vers coincideixi amb Verdaguer» (Osvald Cardona); o tal dia farà un any: «Però encara que l’home sigui fort, la carn és dèbil, diuen. I tal dia farà un any, a les fosques d’un parc, vaig dir-me que a fer punyetes fronteres» (Ofèlia Dracs). Encara podríem afegir-hi tant és, tant fa, és igual… Quan en fem un ús personal, podem optar per aneu dient o ja podeu anar dient: «Ja podeu anar dient, que no us sento de res» (Josep M. Folch i Torres); o no em fa ni fred ni calor: «Què vol dir això? Que temps enrere li volia deixar la casa però, en canvi, la seva mort no li fa ni fred ni calor» (Margarida Aritzeta). I encara, amb aquest significat, tenim una gradació de vulgaritat que és tota una exhibició de recursos: tant se me’n dóna: «Tant se te’n dóna, de la manera d’obtenir la felicitat i el benestar?» (Antoni Marí); tant se me’n fum: «Tant se me’n fum / si és un verdum / si fa ferum / o duu perfum» (Dolors Miquel); se me’n fot o tant se me’n fot: «De debò que hauríem d’anar baixant. Tant se me’n fot on s’hagi ficat» (Quim Monzó); i se me’n refot: «Saben del cert que el cel se me’n refot» (Ramon Solsona). Adreçant-nos a algú, abans no dèiem pas no t’importa, sinó no n’has de fer res i en lloc de demanar-li què t’importa? li engegàvem: i tu què n’has de fer?: «Quan el cambrer se n’anà, en Lluís preguntà, qui t’ho ha dit, això? No n’has de fer res, només vull saber si és veritat o què» (Montserrat Roig).


  no té importància > això rai


  Rai mereixia una entrada a banda, perquè és un mot a preservar ben especial. Diria que és de les paraules que més costen de definir. No us enganyo; vegeu com ho prova el DIEC: «Mot que, posposat a un membre d’una oració, introdueix o emfatitza un sentit satisfactori que contrasta amb allò que es desprèn del context lingüístic, més o menys ampli, o amb allò que es pressuposa o se sobreentén». Uf, quina feinada; val a dir que la definició de Pompeu Fabra encara era una mica més llarga, més completa. El mot rai, que no és conegut al País Valencià però sí a la resta del domini lingüístic, no és pas exclusiu del català, sinó que també el té l’occità. No se sap d’on procedeix. Una teoria, que el diccionari Alcover-Moll considera versemblant, és la del lingüista Josep Balari, que el 1886 va escriure que venia del llatí radiu, ‘raig de llum’. Segons ell, originàriament, això rai tenia el significat de ‘això és clar, és lluminós’. Per entendre els usos actuals de rai, no hi ha res millor que mostrar-ne uns quants exemples: «Tu, rai, que ets jove» (‘no et preocupis’); «Feina rai, no li’n faltava» (‘ben segur’); «Avui, rai, podrem sopar bé, que tenim diners» (‘sí’); «Hi ha de tot. En aquesta casa rai!» (‘ho tenim assegurat’); «Seria diferent si no s’avinguessin. Però quan hi ha amor rai!» (‘no cal patir’); «Si només haguessin cridat, rai!» (‘encara’); «No pateixis. Fossis tu sola, rai!» (‘no caldria preocupar-se’); «Aixeca’t. Si t’ajeus, rai, ja estàs llest» (‘llavors segur’). Salvem el soldat Rai, si us plau!


  només > i prou


  Del mot només en trobem testimonis al segle XVI. Tanmateix, tot imitant l’ús del castellà solo, hi ha una tendència a fer servir només d’una manera aclaparadora i foragitar de la parla tot de recursos que fins no fa gaire l’enriquien. Per exemple, la construcció i prou col·locada al final d’una oració, com en aquest fragment de Josep M. de Sagarra: «Se’l menjaven les formigues, els pregadéus, els escarbatets i les estisoretes; les garses en tastaven una mica i prou» (en lloc de «…les garses només en tastaven una mica»); o tot just: «Ningú no hauria dit que la mort, feia tot just dos dies, la mort tràgica de la guerra, s’havia endut divuit persones d’aquella ciutat plena de vida» (Marià Manent); o bé així que: «Així que s’han endinsat en la cambra, Víctor surt de la seva» (Prudenci Bertrana). I, encara, tan bon punt: «Tan bon punt va sentir els batecs d’una nova vida, la noia creié que al seu voltant la realitat canviava d’aspecte i valor» (Ernest Martínez Ferrando). Hi ha, en fi, el recurs de no… sinó: «No hi ha sinó un punt indivisible que és el veritable lloc per a veure les pintures» (Manuel de Montoliu). El gramàtic Josep Ruaix diu que cal evitar unes certes combinacions considerades cacofòniques, com ara no només, que proposa de canviar per no solament o no sols: «Com podien tornar, no solament contra la voluntat del sogre, sinó enfrontats d’aquella manera amb la Sabina i el seu home?» (Maria Barbal); o sinó només, que podem canviar per sinó tan sols: «Perquè aquests historiadors no cercaven la veritat objectiva, històrica, sinó tan sols aquella que servia favorablement per a llur propòsit» (Eulàlia Duran). Només, doncs, és un mot «devorador», que ens empeny a deixar d’usar tot un seguit de construccions, ben habituals no fa gaires anys.


  obrir del tot > obrir de bat a bat


  Coromines ens explica que al Testament de Bernat Serradell, del segle XV, ja tenim escrita la locució de bat a bat (o de bat en bat). Ell dubta si a la primeria volia dir ‘obert’ o bé, per contra, ‘amb la porta tancada’, però el cas és que amb el pas dels segles es va afermar el significat de ‘totalment obert’. S’aplica a portes i finestres i també té significat figurat: ‘sense amagar res, sense cap reserva’. El nom bat prové del verb batre. És un sinònim de baterell, és a dir, el ‘lloc on toca de ple el sol, el vent, la pluja…’: «Mai no destrio, al bat del sol, / la farigola del serpol» (Salvador Espriu). En occità també hi és, aquesta locució (de bat en bat), i en castellà es diu de par en par. En canvi, ni en francès ni en italià no hi ha construccions semblants. En un llibre lingüísticament molt interessant, Regles d’esquivar vocables o mots grossers o pagesívols, de final del segle XV, el valencià Bernat Fenollar i el barceloní Jeroni Pau hi escriuen: «“de bat en bat” (parlar és de gent baixa)». Qui ho havia de dir que, al cap de més de cinc segles, la poetessa Montserrat Abelló se serviria d’aquest parlar de «gent baixa» per a confegir un poema tan delicat com aquest: «Què se n’ha fet / d’aquells ulls, / de bat a bat oberts, / que ho veien tot / il·luminat / per una llum distinta, / i s’oblidaven de dolors / i angoixes?» Hi ha una altra expressió que té el mateix significat i que es fa servir sobretot a les Illes, de porta en ample: «Només aquesta lletra que ens desplaça i ens treu del nostre lloc. De polleguera. Una escriptura que obre de porta en ample» (Sebastià Perelló). I, naturalment, hi ha el verb esbatanar, que vol dir ‘obrir de bat a bat’: «Esbatana persianes, / que el sol guaita matiner / i s’ombregen les cabanes / de la fulla del morer» (M. Antònia Salvà).


  ocasió > avinentesa


  Avinentesa és una d’aquelles paraules que fins fa quatre dies feien servir molts escriptors i que, tot d’una, sembla que s’hagin esvaït; en aquest cas, ha estat arraconada per ocasió o oportunitat. És un mot antic, ja emprat per Ramon Llull: «Tot dia nos donats més d’avinentees que nosaltres no us sabem grair» [«Tot el dia ens doneu més avinenteses que nosaltres no us sabem agrair»]. Ha restat fixat en algunes expressions, com ara aprofitar l’avinentesa: «Allò, d’altra banda, sempre li venia de gust: aprofitava l’avinentesa per visitar els bordells de luxe» (Jesús Moncada); tenir l’avinentesa: «També vàrem tenir l’avinentesa de conèixer tot el seu personal de propaganda» (Aurora Bertrana); una bona avinentesa: «El Lacai semblà trobar que aquella era una bona avinentesa per a repetir la seva observació, amb variacions» (Josep Carner), etc. Els etimòlegs asseguren que prové de avinent, un adjectiu encara molt més antic (el trobem escrit ja al segle XI). Avinent —del llatí adveniente— té diversos significats, o matisos, més ben dit, com ara ‘adequat per a una acció’: «Era un lloc avinent per a amagar-se»; ‘de fàcil accés’: «No et costarà gens d’arribar-hi, és molt avinent»; ‘assolible fàcilment’: «A les cases de pagès, tenim la natura ben avinent»; ‘favorable per a algun propòsit’: «Per a poder-lo visitar a l’hospital, us seria més avinent d’instal·lar-vos a casa meva». A més, hi ha la locució fer avinent, que vol dir ‘advertir’: «Les autoritats han fet avinent que no podrem sortir de casa si no és per una necessitat»; ‘fer saber’: «Si veieu que s’acosten, feu-nos-ho avinent, si us plau»; i ‘explicar’ o ‘recordar’: «Ens va fer avinent la tasca que ens encomanava».


  oci > lleure


  Curiosament, ni oci ni lleure no tenien, originàriament, el significat que els donem avui. Oci designa ‘el fet de no fer res’. Prové del llatí otium, amb aquest mateix valor, i ja apareixia, per exemple, en una obra d’un notari del segle XVI titulada Consells y bons auisos dirigits a una noble senyora valenciana nouament casada: «Que del oci naix perea» [«Que de l’oci neix la peresa»]. I lleure era primerament un verb, amb dos significats; per una banda, ‘ésser a algú lícit de fer una cosa’: «Similitud, que, en el teu ínclit rostre, / ja esdevingut visible sense núvol / mostres el Pare Omnipotent, i ets l’únic / a qui és llegut de veure’l: en tu impresa / l’esplendor habita de la seva glòria» (Josep M. Boix i Selva). I, per una altra, ‘poder fer una cosa perquè tenim temps o ens va bé’; és a dir, és un sinònim de vagar: «Ara no ens lleu d’exposar les genials pensades del Professor Orellana, que altrament seria ben difícil de reordenar, vist el mètode d’encendre el foc de la seva cuinera amb els papers que ja li havien servit al senyor» (Pere Corominas). I de la inactivitat de l’oci i l’avinentesa del lleure en surt aquest nou concepte sociològic del ‘temps disponible fora de les ocupacions normals’: «La qualitat de l’entorn, que permet a la ciutadania tenir una vida més agradable i fàcil, estalviar temps i energia, poder gaudir de formes de cultura o de lleure gratuïts» (Marina Subirats). Sobre la popularitat de tots dos mots, Joan Coromines ho deixava ben clar: «Fins avui [oci] continua essent mot savi, poc usual en el llenguatge parlat». Per això és tant de doldre que avui arraconem lleure i promoguem oci. No podríem parlar del lleure nocturn, per exemple? O del lleure juvenil? (Vegeu també tenir temps > vagar.)


  ocórrer > esdevenir-se


  Si cerquem esdevenir-se al diccionari de l’Institut d’Estudis Catalans hi trobarem: «Un fet, produir-se, tenir lloc». Si hi cerquem produir-se no hi trobem res (no hi ha cap definició pronominal, llevat d’una que no té res a veure amb ‘tenir lloc’). Si hi cerquem tenir lloc ens remet a acomplir-se i a realitzar-se. Si hi cerquem realitzar-se ens remet a acomplir-se. Si hi cerquem acomplir-se ens remet a esdevenir-se. Si hi cerquem ocórrer també ens remet a esdevenir-se. Si hi cerquem succeir ens envia a esdevenir-se i a ocórrer… I no sortim d’aquí. Més que una definició circular, sembla que en aquest cas el diccionari ens fa fer la volta a la comarca. Tanmateix, la lliçó que obtenim d’aquesta visita turística és que tots aquests mots tenen el mateix significat: ‘arribar a ésser realitat’. I encara caldria dir que en els diàlegs quotidians en fem servir pocs, d’aquests mots, perquè el que acostumem a dir és passar: «Saps què ha passat, aquest matí?»; «Hi ha hagut un accident, però no sé on ha passat». De totes maneres, en aquest llibre parlem de mots que cauen en desús, i de tots els que hem esmentat l’únic que perilla és esdevenir-se, i aquest és el que reivindicarem. Sortosament, avui encara trobem escriptors que el fan servir: «Però tal com s’esdevé quan el sol mostra la bella faç d’or o quan, després de l’hivern, la primavera retorna en ales dels suaus Ponents…» (Jaume Medina). Esdevenir és un mot que tenim documentat del segle XIII ençà i, segons Coromines, prové d’un encreuament dels verbs llatins evenire (‘sortir’, ‘escaure’s’ o ‘produir-se’) i devenire (‘venir baixant’ o ‘caure’). Sense pronom vol dir, en primer lloc, ‘tenir conseqüències en algú’: «Li van esdevenir moltes desgràcies de cop». Però el trobem emprat sobretot amb el valor de ‘convertir-se, adquirir un nou estat o una nova qualitat’: «Amb el temps, ha esdevingut una gran escriptora».


  olor > flaire


  El mot olor és emprat en català de molt antic, del segle XIV ençà. Tot i que l’olor pot ésser bona o dolenta, generalment si no diem res entenem que és bona, i si és dolenta en solem dir pudor. (N’hem parlat més amunt, a l’entrada mala olor > pudor.) De sinònims de olor, en tenim molts. Un dels més antics, i que no hauríem de perdre, és flaire, provinent del verb flairar, del llatí fragrare (‘fer olor’) i parent, doncs, de fragància. Atenció, doncs: flairar significa tant ‘fer olor’: «Una flor flaira»; com ‘aspirar per a sentir l’olor’: «Ella flaira una flor». En canvi, olorar tan sols serveix per al segon significat: «Ella olora una flor»; malgrat que avui hi hagi gent que, per influència del castellà, faci servir erròniament olorar amb el primer significat: *«El jardí olora molt bé», *«Olora a suat». En aquests casos, hem de dir fer olor o fer pudor i afegir-hi, si cal, un adverbi o un complement: «El jardí fa molt bona olor», «Fa pudor de suat». Quan olorem amb força —o, en sentit ampli, quan aspirem aire pel nas—, recorrem al verb ensumar, que té també sentit figurat: «Ensumo que en preparen alguna». I, posats a ésser precisos, atenció al conjunt de noms que tenim per a definir cada pudor concreta. Si és simplement desagradable, en diem catipén o tuf. Si és rància, per alguna cosa en transformació, sentor. Si és pudor de resclosit, resclum. Quan és molt desagradable, de substàncies orgàniques en descomposició, fetor. Si és intensa, pesta o fortor. I si és d’animals o de carn que es passa, ferum. Si és de cosa que transpira, fermentada o mig cremada, bravada… El català és una llengua que fila molt prim.


  ordenar > endreçar


  Ja al segle XII trobem un testimoni escrit del verb endreçar, però amb el significat originari de ‘fer-se justícia’. En un document aportat per Coromines, hi trobem: «que s’endrez tot aquest feit» [«que es faci justícia en tot aquest fet»]. Més endavant va adquirir el significat que té avui dia, com veiem en un exemple que avui no passaria cap prova d’igualtat de sexes: «Les dones han de endreçar casa per rahó de les festes» (sant Vicent Ferrer). El verb ordenar és usat també de molt antic. Per tant, no és que hàgim de preferir endreçar, sinó que, simplement, hem de mirar que ordenar no el bandegi. Així mateix, no hem de deixar que desapareguin frases fetes amb mots d’aquesta família com ara molta fressa i poca endreça: «El garbí és un vent africà, turbulent, ratxós, humit, tèrbol, molta fressa i poca endreça» (Josep Pla). Al País Valencià mala endreça té el significat de ‘malifeta’: «Però, als llimbs no vull quedar-me, perquè, amb el meu geni, faria alguna mala endreça entre tots aquells babaus» (Enric Valor). I un endrecer és un ‘xiquet que fa males endreces’. El filòleg Eugeni S. Reig, al llibre El valencià de sempre, dedica una entrada a endreça i una altra a endrecer, que defineix així: ‘Que fa endreces. Es diu fonamentalment dels xiquets’. Explica que és d’ús habitual al migjorn valencià i ens en dóna aquest exemple: «Les xiquetes del primer pis són molt endreceres. Encara no l’han pensada, ja l’han feta». Finalment, hi ha també les endreçúries, que són ‘indrets desavinents’: «S’hi treballa de dia i de nit; ningú s’aventura, emperò, a trescar tot sol per aquelles endreçúries des del capvespre fins a l’aurora» (Eduard Mira).


  oxidar-se > rovellar-se


  Fa uns quants anys les coses no s’oxidaven mai, sinó que sempre es rovellaven. Oxidar sempre havia estat un verb d’ús científic. Prové de òxid i, genèricament, vol dir ‘portar a terme una oxidació’ en qualsevol metall (és a dir, fer que un metall tingui més oxigen). Popularment, això s’anomena rovellar, és a dir, ‘fer que alguna cosa tingui rovell’. I el rovell és la ‘capa d’òxid hidratat que es forma a la superfície del ferro i d’alguns altres metalls per l’acció de l’aire humit’. Així, doncs, rovell i rovellar són mots d’origen popular amb un significat molt clar i específic. Rovell és emprat en català del segle XIII ençà. Prové del llatí vulgar rubiclus, encreuament de robigo (‘òxid o malura de les plantes’) amb rubiculus (‘vermellós’). Es correspon amb l’occità rovilh, el francès rouille i l’italià ruggine. En castellà, en canvi, no hi ha cap nom d’aquesta arrel, sinó que es diu óxido i oxidar, cosa que ha influït modernament en el català. Els mots rovell i rovellar han sofert un eixamplament de significat, amb el pas del temps. Com que les peces rovellades se solen encallar, també diem que ens hem rovellat quan hem perdut agilitat, tant física com mental: «Heu sabut arribar als setanta anys sense que se us envellís l’esperit, tan a prop dels joves com dels vells, en un equilibri vital verament modèlic, i sense que se us rovellessin les facultats» (Octavi Saltor). Així mateix, com si tornéssim a l’origen etimològic del mot, hi ha una malura d’algunes plantes causades per un fong que, atès que té un color vermellós, també s’anomena rovell. I, és clar, la gema dels ous, que té un color groc que vermelleja, també és coneguda per rovell d’ou o rovell. Figuradament, el rovell de l’ou d’un lloc és el punt central i més recorregut. Per una altra banda, la tosca de les dents, és a dir, la substància calcària que s’incrusta a l’esmalt, també s’anomena rovell de les dents. I encara, quan algú fa una cosa meravellosa, es diu que ha fet un ou de dos rovells.


  parar > aturar


  En castellà es fa servir parar allà on en català fem servir dos verbs: parar i aturar. Avui dia, i amb els diccionaris a la mà, tots dos comparteixen el significat principal, ‘impedir de continuar un moviment o una acció’: «La policia ha aturat —o parat— l’autobús a la carretera». Alguns filòlegs diuen que una parada és més permanent, més llarga, que no una aturada, però certament els diccionaris no ho corroboren. Essent, doncs, sinònims, convé de fomentar aturar, que aquests darrers anys ha perdut pistonada. I alhora cal evitar que es perdin usos ben expressius, tant de l’un verb com de l’altre. Per exemple, aturar-se de, molt viu a les Illes, amb el significat de ‘cessar de’: «No t’aturis de lletgir», escriu Joan Alcover. El terme aturada, sortosament, s’ha imposat a parada quan ens referim a l’acció d’un porter que no deixa entrar la pilota dins la porteria. I així mateix els mitjans de comunicació solen parlar de aturada cardíaca i no pas de parada cardíaca. Per una altra banda, parar té uns usos que es van perdent, com ara ‘rebre una cosa que ens ve damunt’: «parar el sol», «parar la pluja»; ‘estendre la mà o una peça de roba per rebre alguna cosa’: «parar la mà», «parar el davantal»; i, encara, ‘disposar alguna cosa perquè pugui funcionar’: «parar taula», «parar casa», «parar botiga»; amb aquest significat, no hauríem de fer servir posar. Finalment, els estudiosos han conclòs que atur és un calc del castellà paro i que caldria dir-ne desocupació. Certament, el calc es fa més palès quan en compte de desocupat veiem que s’empra aturat, un terme que en català sempre ha significat una altra cosa, ‘persona de poc esperit, de poca empenta’: «Respon, home, que sembles aturat!»


  parlar > enraonar


  La reivindicació de enraonar no hi podia faltar, en aquest recull, perquè és un verb que ha estat bandejat en favor de parlar. Amb tot, pròpiament no es pot dir que la preponderància de parlar sigui deguda al castellà, perquè no és pas que s’assembli amb hablar, ni formalment ni etimològicament: parlar ve del llatí vulgar parabolari —‘fer comparacions’— i hablar, del llatí vulgar fabulari —‘conversar’—. La forma enraonar és coneguda arreu, però en alguns indrets es diu raonar. Segons l’Alcover-Moll, raonar és usat amb aquest valor a la Cerdanya, el Pallars, la Ribagorça, Alcoi i l’Alguer. Avui, si més no, és ben habitual a tot el País Valencià: «Un dia que raonàvem a la porta de ta casa, em vas demanar una història per llegir» (Raquel Ricart). Però no ens desviem: enraonar i parlar tenen exactament el mateix significat? Els diccionaris, molt savis, diuen que originàriament no, que enraonar era ‘parlar alternativament dues o més persones’: «Sempre et veig enraonant amb els amics»; és a dir, que seria més aviat com conversar o dialogar. De tota manera, com que els significats evolucionen i de vegades acaben barrejant-se, és innegable que molt sovint parlar i enraonar es confonen, cosa que els diccionaris han acabat admetent. I enraonar fins i tot es fa servir com a sinònim de xerrar, és a dir, ‘parlar molt i sense substància’. D’ací provenen mots com ara enraonadissa o enraonamenta, sinònims de xerradissa: «Se sentia enraonadissa a la cuina. Hi anà i se’ls trobà entaulats bevent-se-li la llet» (Mercè Rodoreda); i enraonador, sinònim de xerraire: «Era fet per a si mateix, / no gaire enraonador. / Com tots els xicots que s’han hagut d’avesar / a rumiar dins la cuina per manca de companyia» (Blai Bonet). Ah!, i no ens descuidem que quan una cosa és assenyada, conforme a la raó, diem que és enraonada: «És un preu molt enraonat», «Això que has dit és molt enraonat».


  passió > deler


  Deler, tan popular fins fa pocs decennis, va caient en desús, en favor de mots probablement no tan populars, com ara passió, desig o afany. Tot i que és un mot que no tenim documentat fins l’any 1803, Joan Coromines dedica tres pàgines i mitja del seu diccionari etimològic a explicar-ne l’origen. Diu que tant deler (o delera) com els verbs delerar i adelerar-se provenen del llatí vulgar delerare, al seu torn provinents del llatí clàssic delirare. I ho justifica amb una definició comparativa amb la de deliri: «El deler és una ànsia, un afany, sovint un transport a penes controlat; el deliri solament significa aquesta idea marcant que és incontrolable i fora de raó». ‘Passió’ ‘afany’, ‘desig’, ‘ànsia’…: el nostre mot és una barreja de tots aquests conceptes. Per això és tan especial i tan difícil de traduir a cap llengua. Adés hi predomina la idea de ‘passió’: «L’estima amb deler»; adés la de ‘ànsia’: «Has vist amb quin deler que menja?»; adés la de ‘desig vehement’, ‘anhel’: «No tinc cap més deler que veure-la». També cal posar esment a no perdre mots emparentats, com ara el verb adelerar, que tant pot significar ‘afanyar-se amb deler’: «Corria adelerat cercant un refugi»; com ‘anhelar’: «Mes de maig, / mes de maig, / bella és la rosa i verd el faig; / no se sap què tothom espera; / el mes de maig tot s’adelera, / i del desig us sobta un raig» (Josep Carner). I també delejar (o delerar) que també vol dir ‘anhelar’: «I ara, ¿quin fosc refús, quina peresa / malmet l’impuls de renovada fúria / que ens feia quasi delejar la lluita?» (Miquel Martí i Pol); i, alhora, ‘patir o presentar deler’, és a dir, ‘sentir una emoció viva’: «Ombres d’ombres en creu, —murmuris convergents! / Damunt un mur de mar sense fossats ni portes. / Dalejàvem plegats pels quers del Cap de Creus» (J. V. Foix). I encara l’adjectiu delerós, ‘ple de deler’: «Els venedors de diaris passaven llisquents i esbojarrats, dalerosos d’anunciar noves, que cridaven amb l’esforç dels pulmons» (Lola Anglada).


  per descomptat > no cal dir-ho


  A les llistes de barbarismes, sempre hi hem vist per suposat (i per supost), que és un calc del castellà molt evident. En canvi, normativament no es considera incorrecta la locució per descomptat. Com a locució, no la trobem ni al diccionari de Fabra ni al d’Alcover i Moll, però sí al DIEC. Sembla que parteix de la següent accepció de descomptar: ‘donar per endavant com a segur (un esdeveniment)’. D’ací surten, doncs, la locució verbal donar per descomptat i l’adverbial per descomptat. Sigui com vulgui, d’expressions amb aquest valor en català en tenim unes quantes més i seria de doldre que caiguessin en desús. Per exemple, no cal dir, de la qual trobem testimonis als segles XVIII i XIX: «Si la pena havia sigut gran fins aquí en lo somni, no cal dir que anava desde aquell moment á ser major, pus havia de decidirse á abandonar al rey jove á qui servia» (Antoni de Bofarull). Segons el context, podem dir també és clar: «No es tracta pas, és clar, de repassar tendències, mètodes, objectius i continguts de les recerques dutes a terme pels nostres lingüistes» (Antoni M. Badia i Margarit); sens dubte: «Lo campanar bisantí d’eix edifici, que fou monastir de templaris, té la gravedat dels de Ripoll y Cuixá y la bellesa dels que s’aixecaren dos segles més tart. Es, sens dubte, dels més bonichs de nostre Pirineu» (Jacint Verdaguer); i i tant: «No heu reparat que està com avergonyit? —I tant! S’amaga de nosaltres…» (Joan Puig i Ferreter). Les construccions oi tant (potser procedent de «oh, i tant») i oi tal no són acceptades per la normativa. I finalment hi ha recursos formals, no tan vius, com ara els adverbis naturalment i evidentment.


  per exemple > com ara


  Quan volem presentar un cas concret d’allò que es diu en general, l’expressió més usada arreu és per exemple. La tenen totes les llengües de l’entorn: l’occità (per exemple), el francès (par exemple), l’italià (per esempio), el castellà (por ejemplo), el portuguès (por exemplo), l’anglès (for example)… Tanmateix, en català hi ha una expressió que en molts casos serveix d’alternativa: com ara (o com és ara). Entre per exemple i com ara hi ha un cert repartiment d’usos. Per exemple pot aparèixer després d’una puntuació forta (punt o punt i coma): «Més aviat, la sorpresa prové d’unes altres consideracions. Per exemple: el bon sauvage esdevé agressiu, és a dir, deixa de ser bon» (Joan Fuster); però també entre comes: «A Panamà, per exemple, veureu en cinquanta botigues totes les aplicacions decoratives que es poden fer amb les ales de les papallones» (Josep M. de Sagarra). En canvi, com ara (o com és ara) introdueix l’exemple d’una manera més directa, mai a començament de la frase, sinó després d’una coma o fins i tot sense cap signe de puntuació: «Aquest missatge no pot ésser més humil i intranscendent, i fora de tota ambició culturalista, com ara la de Ramon Llull» (Jaume Vicens i Vives); «Molt temps enrera s’havia convençut que només les coses tangibles podien dur a la total comprensió del món. Les coses tangibles com és ara la ciència, naturalment» (M. Antònia Oliver). Si l’exemple que introduïm és plural, en compte de com és ara podem fer servir com són ara: «És veritat que a través de totes aquestes referències el poeta pot parlar —i parla sovint— de temes més abstractes i de valors, com són ara la solidaritat, l’amistat, la tristesa, les relacions pares-fills, l’aprenentatge, etc.» (Gemma Lluch i Caterina Valriu). I finalment, en molts casos, com ara es pot substituir per si fa no fa com, que equival a com, però amb un matís aproximatiu.


  per què > com és que


  Per què és la combinació de la preposició per i el pronom interrogatiu què. Encapçala les oracions interrogatives causals: dit planerament, les preguntes sobre el motiu d’alguna cosa. El cas és que, al costat de per què, hi ha més maneres de demanar la causa —cosa que no vol dir, de cap manera, que per què sigui incorrecte—. La primera és com és?, que tant pot encapçalar la interrogació: «—¿Com és que no teniu gallina? Baldament ella no en mengi, ¿on s’ha vist mai, a ca un malalt, no haver-hi brou de ploma?» (Llorenç Villalonga), com cloure-la: «—I si els emplenessin d’això que tenim nosaltres a la panxa, tornarien a viure, papà? —No, filla, no. —No…? Com és?» (Prudenci Bertrana). En segon lloc, què ho fa?: «Qui busca en trobarà / potser un miratge fèrtil, que l’oasi / no és enlloc. / Què ho fa que el recordem?» (Joan Vinyoli). Tenim també i doncs?: «—Fins i tot ens havia donat cigarrets, el desgraciat. —I doncs? —Fas unes preguntes!» (Jaume Berenguer). Hi ha encara com així, usat sobretot a les Illes, que, tal com explica el diccionari Alcover-Moll, es fa servir per demanar explicació d’una cosa que fa estrany: «Ah fills meus, bacle de la meva senectut, doble llum dels meus ulls i doble rel de les meves entràmenes: ¿com així us enamoràreu de la mort amb una amor tan forta?» (Llorenç Riber). I tenim encara l’expressió contundent per quins set sous —o també per quins cinc sous—: «Els tràmits, en canvi, havien avançat molt tortuosament per causa de la germana del llegatari, la Georgette Torrentà, que no entenia per quins set sous aquell enorme casalici, rebut en herència dels pares de tots dos, de l’un i de l’altra, s’hagués de regalar» (Margarida Aritzeta).


  perseguir > empaitar


  Aquests dos verbs són emprats de molt antic, en català. Perseguir (del llatí persequi) el tenim documentat del segle XIV ençà. Jaume I ja el fa servir a la Crònica, per exemple: «Quan uolets perseguir los enemichs» [«Quan voleu perseguir els enemics»]. El cas de empaitar és ben curiós. Joan Coromines explica que apareix documentat al segle XIII, però molt poques vegades i tan solament amb el significat de ‘entrebancar’ o ‘impedir, privar’. És el mateix significat que tenia i que té en occità i també el francès empecher. Igualment, en català —antic i modern— tenim empatxar amb aquest significat. Sembla que prové del llatí vulgar impedicare, probablement derivat de impedire. Coromines fa una reconstrucció hipotètica de l’evolució del mot i hi veu la possibilitat que aquest significat es barregés amb el d’un suposat impactare, degut a impactum, participi de impingere, que significava ‘acorralar’ i ‘perseguir’. Sigui com sigui, és constatat que, amb el significat que té ara, fou Jacint Verdaguer qui el va recuperar en la literatura, el darrer terç del segle XIX. Modernament, al Principat de Catalunya hi ha tingut molta vitalitat. Hi podem sentir frases fetes com ara «No m’empaita ningú», quan algú vol dir que no té pressa, que no li ve d’aquí. A més, ha adquirit molts valors figurats, com ara els d’aquestes frases: «Aquella obsessió l’empaitava», «Empaitava l’ocasió de trobar-lo», «L’una desgràcia empaita l’altra», «La gana no l’empaita mai»… Hi ha dos verbs més amb aquest mateix significat, que són acuitar: «Els bandolers eren acuitats pels guàrdies», i encalçar: «Fugien com si la mort els encalcés».


  pesat > feixuc


  Pesat i feixuc volen dir ‘que fa sentir el seu pes’. Això, tant si el significat és literal: «Aquest sac és pesat», «Quines pedres tan feixugues, costen molt d’arrossegar!», com si és figurat: «Ha fet un discurs molt pesat», «És un tema molt feixuc». De tota manera, hi ha contexts en què escau més l’un mot que no pas l’altre. Per exemple, figuradament diem «Una nena pesada» i no pas «Una nena feixuga». Una altra divergència subtil es manifesta quan volem dir ‘mancat d’agilitat’. En aquest cas, tant podem dir que algú té «un caminar pesat» com «un caminar feixuc». En canvi, sentirem dir que una persona poc àgil és feixuga: «Vaig veure el teu avi i el vaig trobar molt feixuc», però no la podem qualificar de pesada, amb aquest significat («El teu avi el vaig trobar molt pesat» vol dir una altra cosa). Havent vist aquests matisos, hem de remarcar que avui dia el mot feixuc comença a caure en desús. Coromines ens recorda que prové de feix, que a l’edat mitjana sovint volia dir ‘càrrega’; de fet, té aquest significat quan diem «N’hi ha un feix, de tu!» Sembla que el primer d’emprar-lo per escrit fou Ramon Llull, en un context en què tenia significat literal, però quasi figurat: «Guarda·t que ab peccat no fasses ton cors tan fexuch, que no pusques pujar en les altees» [«Procura que amb pecats no facis el teu cor tan feixuc que no puguis pujar a les altures»]. En occità hi ha també fassuc, tot i que hi predomina pesuc, que sembla una barreja dels dos mots que comentem. Segons Coromines aquest sufix -uc és una extensió del de caducus, que volia dir ‘que cau o que fa caure’ i que en occità va donar cazuc. L’etimòleg ho arrodoneix amb una frase que ho relliga tot: «El qui va feixuc és caduc, les coses pesants cauen fàcilment».


  pistatxo > festuc


  El mot pistatxo, acceptat pels diccionaris, és un italianisme que tenim documentat d’ençà del 1839, de manera que segur que fa més de dos segles que conviu amb nosaltres. En canvi, festuc és molt més antic: als Capítols de la Leuda de Colliure, del 1249, ja s’esmenta una «carga de festucs». Tant Coromines com Alcover i Moll expliquen que el mot festuc prové de l’àrab fustaq o fustuq, que tenia aquest mateix significat. Doncs bé, resulta que fustaq provenia del grec pistákion, que va donar l’italià pistacchio, que va donar pistatxo. Roda el món i torna al Born. No ens descuidem de dir que el nom científic, en llatí, és Pistacia vera. Malgrat les observacions de Coromines, és força probable que la forma pistatxo fos agafada del castellà, perquè si l’haguéssim agafada directament de l’italià en diríem pistàquio. Ho comenta el gastrònom Jaume Fàbregas quan ens parla de l’origen del producte: «Es deu a l’aportació àrab la presència, tant a la península Ibèrica com a Sicília, d’ingredients que trigaren segles a arribar a la resta d’Europa: les carxofes, les albergínies, el sucre, els festucs (que ara anomenem amb l’espuri pistatxo, de la pronúncia espanyola de l’italià pistacchio), etc.». Una cosa semblant passa amb el nom del personatge de Carlo Collodi, en Pinocchio: si s’hagués agafat directament de l’italià en diríem Pinòquio i no pas Pinotxo (o Pinyó, que sembla que és el significat de pinocchio). Tornant a la nostra fruita seca: tots els diccionaris importants, si hi cerquem pistatxo, ens remeten a festuc, però el cas és que, per una raó o altra, el mot italià passat pel castellà és el que ha arrelat —i foragitat el més antic—. Recuperar el festuc no és pas impossible. Tot és proposar-s’ho.


  plaer > goig


  El mot plaer és molt antic en català. Al segle XIV ja n’hi ha testimonis escrits. Recordem que un dels personatges principals de Tirant lo Blanc es diu Plaerdemavida, justament. De primer era verb (provinent de placere) i alhora nom, fins que el verb va prendre la forma plaure. Per una altra banda, el mot goig, del llatí gaudium, ja és documentat al segle XII. El diccionari ens diu que el plaer és una ‘viva satisfacció dels sentits causada per alguna cosa agradable’ i que el goig és una ‘emoció causada per la contemplació d’una cosa que plau granment’. Així doncs, sense tenir exactament el mateix significat, en molts contexts es poden fer servir tots dos mots. Per exemple, «Quin plaer (o “quin goig”), poder llegir tot el dia». És important, sobretot, que no deixem que el plaer ens envaeixi el goig. Expressions com ara «trobar goig a fer una cosa», «el goig de viure», «sentir un gran goig»… no les hauríem de perdre. El mot goig forma part de locucions diverses. La més coneguda és fer goig, que s’aplica a coses o a persones: «Fa goig el camp, aquests dies»; «Aquest noi fa goig». També s’aplica als qui van ben vestits: «Amb aquestes arracades fas goig»; i així mateix significa ‘abellir, venir de gust’: «Si aquest rellotge et fa goig, compra’l». Igualment, no fer (gens de) goig vol dir ‘inspirar desconfiança o por’: «Aquestes paraules que ha dit no m’han fet gens de goig». Per acabar, parlem d’una frase feta molt coneguda, tenir un goig sense alegria, ‘tenir una esperança frustrada’: «Havíem pensat d’anar a la platja i ha plogut: hem tingut un goig sense alegria».


  ploriquejar > somicar


  No us passa que cada vegada sentiu menys somicar? Aquest verb és sinònim de ploriquejar, és a dir, ‘gemegar fent veure que plora’. Ni l’un verb ni l’altre no tenen una gran antigor, tot i que somicar ja el trobem el 1790 al Coloqui de Gori Parrús: «Moltes matraques teníem / perquè volia trochar, / y com trocha no tenia, / sempre estaba sumicant». Ploriquejar —derivat de ploricó— apareix documentat més tard, ja al segle XIX. N’és un exemple aquest text de Narcís Oller: «Las Foix, assegudas en las primeras cadiras del recibidor, seguían ploriquejant, tot treyense d’esma no més las agullas dels mantos». De sinònims de ploriquejar o somicar n’hi ha uns quants, com ara plorinyar, somiquejar, gremolejar. En sentit figurat, tenim fer el ploricó, és a dir, ‘mirar d’inspirar compassió ponderant les pròpies misèries’: «Ara fas el ploricó perquè t’interessa obtenir algun favor, oi?» Fer el ploricó també es pot dir fer la grémola; i quan un infant fa el ploricó es diu també que fa el cantussol. Quan algú té tirada a plorar, el solem anomenar ploramiques, ploraner o ploraire. Ben mirat, això de plorar és tot un món. Tenim locucions per a anunciar que plorarem: espurnejar els ulls (o enaiguar-se els ulls), tenir els ulls negats; en tenim per a referir-nos a aquell moment en què no sabem si plorarem o no: fer el bot; o bé per quan plorem sorollosament: arrencar el plor, esclatar en plors, rompre a plorar; i encara per quan plorem abundosament: plorar a llàgrima viva, plorar com una magdalena, desfer-se en plors… Ja ho veieu: si ens convé plorar, tenim recursos a desdir.


  portar-se bé > fer bondat


  La construcció portar-se bé ha estat objecte d’una doble influència del castellà. En aquella llengua hi ha llevarse bien i portarse bien i en català totes dues expressions conflueixen en portar-se bé. El cas és que la locució és admesa pel diccionari normatiu amb tots dos significats. Tanmateix, sense qüestionar-ho, cal procurar que no arraconi expressions ben genuïnes. En el primer cas, quan vol dir ‘comportar-se correctament, obrar bé’, tenim fer bondat: «Excitat pel contacte amb la mort, li vaig amanyagar el cul dins l’hort. Protestà. Tocar el teixit m’embogí. —Avui no! Fes bondat!» (Joan-Daniel Bezsonoff). L’altre significat de portar-se bé, ‘tractar-se amb cordialitat, estar en bona harmonia (dues persones)’ ha relegat un verb ben viu fins fa pocs decennis: avenir-se, amb un significat que abasta aquest i va més enllà. Per exemple, en aquesta frase vol dir, efectivament, ‘entendre’s, estar en harmonia’: «Les dues dones no tan sols no s’havien avingut mai, sinó que s’odiaven amb tota la força que en casos així proporciona un curt enteniment» (Pere Calders). Però també ho podem aplicar a coses o fets: «Hi entreu i no hi ha cap rellotge que s’avingui de pulsació i de ritme amb qualsevol altre rellotge present» (Josep Pla). (Més endavant, a l’entrada posar-se d’acord > avenir-se, encara en trobareu més significats.) I amb aquest valor de ‘anar avingudes, harmonitzades, dues persones’, tenim expressions molt vives, com ara ésser carn i ungla: «Sóc la primera de saber que la senyoreta i la seva mare no eren pas allò que se’n diu carn i ungla» (Maria-Mercè Marçal). Aquesta darrera locució té moltes variants, algunes d’escatològiques i tot: ésser tap i carabassa, ésser cul i camisa, ésser cul i merda…


  posar atenció > mirar-s’hi


  El fet de ‘fixar el pensament’ en alguna cosa té diverses maneres d’expressar-se en català. Per exemple, posar atenció o prestar atenció, que són recollides pels diccionaris. Si, com a locucions, són d’origen castellà o no, és difícil d’escatir. Sigui com sigui, al costat d’aquestes construccions en tenim algunes altres que de mica en mica anem desusant. Per exemple, mirar-s’hi, que té dos significats principals. Primer de tot, ‘posar cura a fer una cosa’: «Pasta la bresca, que no és treball de no mirar-s’hi, i a cada cel·la posa la mel que li convé» (Josep Pous i Pagès). En segon lloc, ‘pensar-s’hi molt abans de fer una cosa’: «Potser hauria sigut un bon impressor, però era una feina que requeria un aprenentatge llarg. Als tallers d’allà dins s’hi miraven molt abans d’encomanar-te feines de responsabilitat» (Ramon Solsona). Amb el significat contrari, sense mirar-s’hi pot voler dir ‘precipitadament’: «A mi em fa venir ganes de prendre muller sense mirar-m’hi tant» (Francesc Pineda), o bé ‘barroerament’: «S’eixugava l’escorrim de vi que li resseguia la barba i projectava, sense mirar-s’hi gota, un gran rot» (Josep M. de Sagarra). Una locució amb el mateix significat que mirar-s’hi és parar esment: «El del fons, jovenet, cara de fus no especialment intel·ligent, prim, jersei de coll alt sota l’uniforme, sembla que vulgui preguntar què passa sense que ningú hi pari esment» (Núria Cadenes). Amb un significat afí hi ha prendre esment, ‘adonar-se, fer-se càrrec’: «o jo restaria en el que era / —ara en prenia esment— el meu repòs» (Carles Riba).


  posar-se guapo > empolainar-se


  L’any 1985, amb vista als Jocs Olímpics de Barcelona, l’ajuntament de la ciutat va emprendre la campanya «Barcelona, posa’t guapa», amb què demanava als propietaris d’edificis que els rentessin la cara, que hi fessin reformes, sobretot a la part exterior, a la façana. Aleshores, el mot guapo no era normatiu. Pocs anys més tard, l’Institut d’Estudis Catalans el va fer entrar al diccionari oficial. Tanmateix, la locució posar-se guapo no hi va entrar —ni hi ha entrat, ara com ara—. Deixant de banda la controvèrsia que va suscitar tot plegat, de quines maneres es pot expressar, en català, aquest concepte? En tenim unes quantes. Si volem verbs, per exemple, empolainar-se (o empolistrar-se), ‘posar-se vestits i adornaments elegants i bonics’: «¿Quina necessitat tenen aquestes dones, per exemple, d’empolainar-se així si ja tenen el marit a casa?» (Emili Teixidor). Empolainar deriva de polaina, que és una ‘peça de roba que cobreix la cama del genoll al turmell’. Polaina ja el tenim documentat el 1366 i procedeix del francès antic polaine, un mot que designava la punta llarga del calçat medieval, que hom creia que venia de Polònia. Els catalans vam manllevar polaina i en vam fer el derivat empolainar, que no té ni el francès ni cap més llengua. També hi ha abillar, que compartim amb l’italià (abbigliare) i amb el francès (habiller), per bé que en aquestes llengües vol dir principalment ‘vestir’ i en català més aviat vol dir ‘adornar amb vestits luxosos i més ornaments’: «Si li preguntem per què continua desenvolupant un comportament seductor, de segur que quedarà desconcertada. “M’abillo per a agradar-me a mi mateixa”» (Isabel-Clara Simó). I tenim encara endiumenjar, ‘vestir-se amb la roba de festes’: «Els dies senyalats feim un dinar a ca nostra i vénen elles dues ben endiumenjades, més pintades que una persiana valenciana» (Biel Mesquida). Endiumenjar-se és un verb que compartim amb l’occità (s’endimenjar) i amb el francès (s’endimancher).


  posar en marxa > engegar


  La locució posar en marxa no surt a cap diccionari. Solament, a l’Alcover-Moll, hi ha posar-se en marxa amb el valor de ‘començar a caminar’. Tanmateix, s’ha escampat tant als mitjans de comunicació que fins i tot el diccionari de l’Institut d’Estudis Catalans, tot i no admetre-la explícitament, la fa servir en alguna definició: «accionar: Posar en marxa un mecanisme»; «obrir: Donar començament a alguna cosa, posar-la en marxa». Però, diccionaris a banda, el cas és que posar en marxa ha acabat bandejant el terme propi del català de sempre, engegar: «Un ressort és una molla enrotllada, com les dels automòbils de joguina i els trens de jugar que no són elèctrics. Se li dóna corda i llavors, prement un botonet, s’engega» (Miquel Porter i Moix). Aquest verb no se sap ben bé d’on procedeix: n’hi ha que diuen que de l’hispanoàrab atšakka, n’hi ha que diuen que del llatí clàssic instigare, n’hi ha que diuen que del llatí vulgar indeagare… Té el significat genèric de ‘fer que comenci a funcionar’: «engegar una màquina», «engegar l’aspiradora», «engegar un motor»… Però també vol dir ‘disparar’: «engegar un tret». I, encara, ‘llançar’, bé en sentit literal: «engegar les fustes daltabaix», bé en sentit figurat: «engegar mentides», «engegar un discurs» (i «engegar els gossos a algú», que té valor literal i metafòric). Per una altra banda, figuradament, ha agafat el significat de ‘treure’s algú o alguna cosa de damunt’: «L’han engegat del concert de tant enrenou que feia»; «Si el projecte se’t fa insuportable, engega’l». Quan les coses, o la gent, ens les traiem del damunt de mala manera, diem que les engeguem a dida (o a passeig, o a la quinta forca).


  posar-se d’acord > avenir-se


  No sembla que expressions com ara posar-se d’acord o estar d’acord siguin gaire antigues, tot i que «foren d’acord» ja surt a la Història de la cultura valenciana, publicada el 1420. En canvi, el verb avenir (i la forma pronominal avenir-se) és molt freqüent a tota l’edat mitjana, com podem comprovar en aquest fragment de Ramon Llull: «…pus per auctoritats no’ns podem auenir, que assajàssem si’ns poríem auenir per rahons demostratiues» [«…puix que citant autoritats no ens podem avenir, que provéssim si ens podíem avenir adduint raons demostratives»]. Avui, avenir-se té principalment tres significats, que són ‘deixar de discrepar’: «Va costar, però finalment es van avenir»; ‘conformar-se a fer alguna cosa’: «Si s’avenen a pagar-nos un tant cada mes, els podem avançar els diners»; i ‘coincidir en els gusts, les opinions, les maneres de fer’: «Els companys de classe s’avenen molt». D’aquest darrer significat en surt l’adjectiu avingut o avengut: «una parella ben avinguda»; i l’antònim, malavingut (o malavengut). Aquest darrer el coneixem de l’expressió pocs i malavinguts, aplicat als grups poc nombrosos en què els membres discrepen els uns dels altres. Una expressió que també cal preservar és no saber avenir-se (d’alguna cosa), que vol dir ‘estranyar-se’n molt’: «Es pensava que era bon xicot i li ha fet aquesta mala passada; no se’n sap avenir». En són sinònimes no saber-se acabar (o no poder-se acabar) i fer-se creus: «“Això no m’ho mereixo, això no m’ho mereixo”, anava repetint, com si no s’ho sabés acabar»; «És un fet totalment inesperat: tothom se’n fa creus».


  precipitar-se > estimbar-se


  El verb pronominal precipitar-se (‘caure daltabaix d’un lloc elevat’) és documentat d’ençà de final del segle XVII i fou emprat també per autors dels segles següents, com ara Verdaguer, en aquesta descripció magnífica de Canigó: «Grans cascades / que de tassó en tassó se precipiten». En canvi, estimbar-se (‘caure daltabaix d’un precipici o d’una certa altura’) no apareix en cap document fins l’any 1864. Prové de timba, un mot antic (originàriament, timpa: ‘rosts pendents’), registrat ja al segle XV però probablement d’origen preromà. Més endavant, timba va agafar també el significat de ‘casa de joc’, que comparteix amb el castellà. Ens ho explica detalladament Joan Coromines: «Timba en el sentit de ‘casa de joc’ degué néixer en les cases de joc del Principat i València per estendre’s després al castellà; […] l’aparició en el món dels trabucaires de l’Alta Garrotxa mostra que és aquest el sentit originari, i comprova que ve de nosaltres i no del castellà: en acostar-se a les golfes de la taverna “n’eixia ressò de veus de jugadors; allò era la timba, una tuta [cova petita que servia de refugi] amb sostre de sota teulat” (Marià Vayreda, La punyalada): ve doncs de la idea de ‘abisme’, ‘catau amagat com un avenc’». Sembla clar que timba, doncs, és un mot que el català va passar al castellà. I, modernament, en va néixer estimbar i estimbar-se, que de seguida es van fer molt populars, fins que la pressió de la llengua veïna els va començar a fer recular. Són verbs que també admeten un ús figurat: «Vaig dir que la veritat del món era allí dins, vaig voler d’un heretge ferne un sant, y, cada día més ensuperbit, no vaig parar fins a estimbarme dins del pecat, qu’es la mort de l’ánima» (Raimon Casellas). De timba també se’n deriva timbera (‘lloc ple de timbes, cinglera’) i de estimbar-se, estimball (‘lloc on és fàcil d’estimbar-se’).


  preferir > estimar-se més


  Alguns etimòlegs ens expliquen que preferir és un verb documentat ja el 1393: «Qui per menys e mils regir ho preferrà…» [«Qui per regir menys i millor ho preferirà»] n’és el primer testimoni. Prové del llatí praeferre, amb el mateix significat. Per tant, no hi ha cap dubte que és un verb antic. Però la construcció popular estimar(-se) més és també antiquíssima. Surt, per exemple, en el Tirant lo Blanc: «Almenys feu-me gràcia que yo vaja ab vós perquè us pugua servir, car més stime la mort que viure sens vostra senyoria» [«Almenys feu-me la gràcia de deixar-me venir amb vós per poder-vos servir, car m’estimo més la mort que viure sense la vostra senyoria»]. I un feix de segles més tard, Joan Salvat-Papasseit deia allò de «Més m’estimo l’Edisson», en aquell famós cal·ligrama que començava dient «Escopiu a la closca pelada dels cretins». L’origen d’aquesta locució és ben transparent: estimar (o estimar-se) significa ‘tenir bona opinió del que val algú o alguna cosa’. Aleshores, si els parlants volien dir ‘posar algú (o alguna cosa) per damunt d’un altre en estimació’, simplement hi van afegir l’adverbi més. En una línia semblant, les comparacions amb el verb estimar són un recurs molt popular. Fins i tot n’han sortit uns refranys que expressen indiferència, com ara Tant s’estima pa com peix. O els irònics Tant s’estima quatre com dos parells o encara la dita menorquina Tant s’estima queso com formatge. A l’hora de parlar d’una tria, doncs, recordeu que no podem perdre aquesta expressió: «Què t’estimes més, platja o muntanya?», «Quin t’estimes més, el blanc o el negre?»…


  prendre el pèl > aixecar la camisa


  De maneres de dir ‘enganyar’, en català, en tenim una bona colla. Fins fa un parell de decennis, això de prendre el pèl no era als diccionaris. Ara hi és, però no hauríem d’abandonar totes les altres expressions. Per exemple, aixecar la camisa. Per a alguns de vosaltres, potser aquestes dues locucions no són exactament iguals, tot i que en molts contexts són equivalents. Prendre el pèl ens fa pensar més en la idea de ‘burla’: «A la dispesa li prenien el pèl de mala manera, i ell no se n’adonava» (Josep M. de Sagarra); i aixecar la camisa, la idea de ‘engany, aprofitant la credulitat’: «Som més llestos que la tinya i els hem vist el llautó, i com que ningú no ens aixeca la camisa recuperarem la primitiva significació de la festa» (Albert Jané). Amb aquest mateix significat tenim fer beure a galet: «Els poders polítics, singularment l’espanyol, ens volen fer beure a galet» (Antoni Bassas). Deixant de banda les locucions, hi ha una munió de verbs que volen dir ‘enganyar’, com ara engalipar: «No et deixis engalipar per les seves paraules afalagadores, que són una mentida» (Gabriel Janer Manila); ensarronar: «Com quasi tots els presoners, admirava alhora Philippe Pétain i Charles De Gaulle qui, n’estava segur, ensarronaven els alemanys» (Joan-Daniel Bezsonoff); ensibornar, que és ‘induir a fer alguna cosa amb enganys’: «Voltaire es va deixar ensibornar per aquella estranya medecina» (Martí Domínguez i Romero); i entabanar, que inclou el matís de ‘omplir el cap amb falses promeses’: «Avui s’ha posat molt tranquil, el pobre tanoca! En Peret l’entabana de mala manera» (Cèsar August Jordana). Per una altra banda, quan hi predomina la idea de ‘burla’, tenim rifar-se, que és ‘fer befa d’algú fent-li concebre esperances’: «—Que no ho vèus, home, que se’t rifan? —exclamà» (Narcís Oller), i passejar-se: «I és ben clar que el govern de l’Estat se’ns passeja sense cap problema, incomplint la llei i envaint competències a cor què vols, cor què desitges» (Salvador Cardús).


  prendre-s’ho a pit > prendre-s’ho a la valenta


  El diccionari oficial (IEC) registra pit amb significat de ‘valor, coratge’ i posa d’exemple prendre a pit. Popularment, es fa servir amb dos significats, igual que l’expressió castellana tomarse a pecho, ‘ofendre’s massa per alguna cosa’: «Blau va deixar els pinzells amb una ganyota de fàstic. —No t’ho has de prendre tan a pit! —l’animà Clar» (Pau Faner); o bé ‘mostrar molt interès per alguna cosa’: «Me’l vas fer abans, el mal, quan em vaig enganxar a tu com una criatura… Potser em vaig prendre les coses massa a pit, sense entendre que per a tu era diferent» (Jordi Coca). L’expressió prendre’s a la valenta també té aquests dos significats. Vegem-ne un exemple amb el primer: «Està vostè més tranquil? No es prenga les coses tan a la valenta, home de Déu» (Rodolf i Josep Lluís Sirera), i un amb el segon: «Tot al contrari, s’ho va prendre a la valenta i esgarrapant dels seus magres estalvis va comprar-li una medalla» (Jaume Cabré). De vegades, el significat és un entremig dels dos anteriors, ‘assumir alguna cosa tan punyentment que afecta profundament l’ànim’: «Perquè no podia ser que a en Mateu l’haguessin afusellat allà al mig d’una plaça. ¡No podia ser! i la senyora Enriqueta em va dir que si hagués sabut que m’ho havia de prendre tan a la valenta, amb tota la sang de la cara perduda, no m’hauria dit res» (Mercè Rodoreda). Amb un significat afí, ‘posar tota la voluntat a aconseguir una cosa’, tenim també la locució prendre a dents (o prendre’s a dents): «No ns faci por, Don Nemesio. ¿Vol dir que l Fisco ho prendrà tant a les dents?» (Miquel dels Sants Oliver). Ah, i quan vol dir ‘ofendre’s’ no ens descuidem de la locució saber greu, encara molt viva, sortosament, ni del verb doldre (vegeu, més amunt, lamentar > saber greu).


  preocupació > maldecap


  Ara veurem el cas d’un mot d’ús general, formal, al costat de tot d’alternatives populars. Preocupar (registrat a final del segle XVII) va néixer amb el significat literal de ‘ocupar prèviament’ i després va agafar principalment el de ‘causar inquietud’. La preocupació, doncs, és ‘allò que preocupa’. Però el cas és que amb el temps s’han format mots amb aquest significat que són més expressius. Per exemple, maldecap: «Fou un any desagradable i angoixós per a Bartra, sota el jou dels maldecaps comercials que li eren tan aliens» (Anna Murià); cabòria, també derivat de cap, sovint per a referir-se a una ‘preocupació sense fonament’: «Bon punt les veia, però, aquella veueta àgil i trencada li esborrava totes les cabòries» (Alexandre Plana); o enrònia, usat a les terres de l’Ebre i al País Valencià: «Estava cavilós, i mirant la brassilada torná a vindre-li al pensament la enrònia que desde alguns dies el venia atormentant» (Lluís Guarner). Hi ha també, amb un valor enriquit, el mot neguit, ‘inquietud produïda per una preocupació o impaciència’, que té un verb derivat, neguitejar: «Ai, Gaiter del Llobregat, / ¿d’on ens surt ta veu llunyana? / Ni cent anys no han esvaït / el neguit que ens encomana» (Joan Pons i Marquès). Si el malestar provinent de la preocupació és molt fort i desagradable, el mot adient és angúnia (amb el verb corresponent, anguniejar): «Quan s’hi descrivien els càstigs de fa un segle, al Londres d’en Sherlock Holmes, em venia un calfred que em calmava l’angúnia de no saber què fer del meu sexe» (Joan-Lluís Lluís). Al costat del reflexiu preocupar-se podem fer servir els verbs populars capficar-se i encaparrar-se, també derivats de cap: «I no calia capficar-s’hi. Simplement, evitar-los en tot el que fos possible» (Raquel Ricart). Com veieu, l’abús de preocupar, preocupar-se i preocupació empobreix no tan sols els recursos lèxics, sinó també la precisió semàntica. (Vegeu, més amunt, idea fixa > dèria.)


  principal > cabdal


  Principal ve de principalis, que en llatí ja tenia el significat actual i que derivava de princeps (‘el qui ocupa el primer lloc’). I cabdal ve de capitalis, que originàriament volia dir ‘que afecta el cap’. Les llengües de l’entorn tenen també aquest mot, però no pas evolucionat com el català: capital (occità, francès, portuguès i castellà) i capitale (italià). Jaume I, a la seva crònica, ja ens parla de «CL lenys capdals» [«cent cinquanta embarcacions cabdals»] i al Llibre de Menescalie o tractat de les mules, del segle XVI, ens expliquen com hem de dessagnar un cavall: «Es menester que sagneu lo cauall de la vena capdal qui ve per lo coll». Malgrat que cabdal ha perdut pistonada, s’ha mantingut viu i és emprat per molts escriptors: «Calia crear una expectativa, un reclam, perquè fos possible promoure una reedició de les seves obres cabdals» (Maria-Mercè Marçal). Tot i tenir la forma evolucionada, cabdal, als diccionaris també hi trobem la culta, capital: «A tota l’Amèrica del Nord, o quasi, la planta anomenada sàlvia té un paper capital en els rituals més diversos» (Miquel Martí i Pol). Els diccionaris registren també l’ús de cabdal com a substantiu, amb dos significats. El primer és el de ‘capitost, cabdill’: «Rera porta ferma / Insegur cabdal; / Vencedor es pensa / Abans de guanyar / La dura partida» (Rodolf Sirera). El segon és ‘personatge d’alta categoria’, un significat que sembla que va caient en desús, perquè tan sols n’hem trobat exemples força reculats. L’origen de cabdal i capital, que ja hem dit que era capitalis, anava lligat al cap, ja en llatí. Si una mica més amunt, hem relacionat el pit i el cor amb la valentia i el coratge, ací hem d’observar que el cap indica ‘part superior’ o ‘preferència’. D’ací vénen el «cap de taula», el «cap d’una empresa», el «cap d’estat»… I també la locució en cap, que assenyala el primer lloc d’una jerarquia: «conseller en cap», «redactor en cap»… En català, cap també és la població principal d’un territori. És, doncs, justament, un sinònim de capital.


  problema > entrebanc


  El mot problema —provinent del llatí, que alhora el va manllevar del grec— el tenen totes les llengües del nostre entorn. En català és emprat d’ençà del segle XV. Avui es fa servir a tort i a dret, molt sovint en compte de noms més adients, és a dir, que tenen un significat més específic. Un problema és, estrictament, una ‘qüestió o dificultat a resoldre’. Per això parlem de «problemes matemàtics o filosòfics»; o bé diem, per exemple, que «l’individualisme és un problema social». Tanmateix, per una raó de precisió i de riquesa lingüística, caldria que problema no ens esborrés una colla de paraules, com ara entrebanc, ‘allò que és un destorb, un obstacle’, en sentit figurat: «Al capdavall una fal·làcia, un miratge, tot subjectiu, perquè el dia tenia les mateixes hores i la manca de llum natural no és cap entrebanc» (Rafael Mollar). O bé destret, ‘situació anguniosa, de la qual no podem sortir sense ajut’: «En Charley és un geni. Està en un destret. Estic segur que se’n sortirà, però mentrestant… mentrestant, no té lloc on estar» (traducció de Dolors Udina); la locució donar destret significa ‘causar gran molèstia’: «Del passat recordarem ara un costum que tenia com a protagonista el blau, el color preferit dels àrabs avantpassats de bona part de tots nosaltres, encara que això done destret a algú» (Bernat Capó). La presència abassegadora de problema també ha relegat mots de significat més definit, com ara dificultat, ‘allò que fa difícil una cosa’: «A Mallorca hi ha hagut, sempre, una gran dificultat a l’hora de parlar dels problemes de la guerra, i és perquè mai no hi va haver uns fronts de batalla» (Llorenç Capellà); i obstacle, ‘element que s’oposa a l’acompliment d’un propòsit’: «L’amo de la cotxeria no posà obstacles a la cessió del seu empleat perquè era home viu i calculà» (Caterina Albert).


  provar > tastar


  Heus ací un altre cas de precisió que es va perdent. En tots els nostres parlars, fins no fa gaires anys, l’exclamació Prova-ho! volia dir «Intenta-ho!» i, més específicament, «Atreveix-t’hi». Avui, en canvi, dissortadament, ens ho podem trobar com a lema publicitari per a persuadir algú de menjar o beure una cosa nova. Doncs en aquesta circumstància hem de dir Tasta-ho! El verb provar és, tal com diu el diccionari, ‘sotmetre algú o alguna cosa a certes experiències per apreciar-ne el valor o la manera d’ésser’. I en canvi, tastar és ‘prendre una petita quantitat d’una cosa de menjar o de beure, per apreciar-ne el gust o la qualitat’. Les menges i begudes, doncs, es tasten, ja de Ramon Llull estant: «Con hom tasta la mar si és salada»; i fins avui: «Costava caminar, perquè el granissat relliscava molt. La Mariona va tastar-lo i era boníssim» (Empar Moliner). Tastar també es fa servir per indicar que algú menja poc: «Amb prou feines l’has tastat, el tall»; i, figuradament, amb el significat de ‘experimentar’: «Ha tastat els primers desenganys». És amb aquest sentit figurat que van néixer locucions com ara tastar el garrot o tastar els punys, que no són ben bé com tastar la mel… El verb provar, doncs, no és adequat quan envaeix el camp de tastar. En canvi, té uns usos que també es van esborrant. Si les coses ens proven bé (o, simplement, ens proven) vol dir que ens són beneficioses: «Sembla que les vacances et proven, oi?»; i, aplicat a aliments, vol dir que ens fan profit: «Aquesta sèmola m’ha provat». A l’inrevés, si no proven o proven malament és que no beneficien: «Estar tancat a casa no li prova»; «Tants pastissos no li van provar». Ah!, i provar de és una construcció que no podem perdre. Significa ‘intentar’, un verb del qual avui s’abusa prou i massa: «Si proves d’obrir la porta i no te’n surts, avisa’m».


  pròxim > vinent


  Quan parlem de dates o de circumstàncies temporals, fa uns quants anys que s’escampa com una taca d’oli l’adjectiu pròxim, que per als nostres pares i avis era molt inusual, gairebé desconegut. Molta gent, com que pròxim li sembla «poc català», el canvia per proper, també ben estrany en la llengua corrent fins no fa gaires decennis. I què dèiem abans de dir pròxim o proper? Doncs, per exemple, en lloc de «la pròxima setmana», dèiem «la setmana entrant»; en compte de «el proper hivern», «l’hivern vinent»; en lloc de «el proper any» dèiem «l’any que ve» (o «l’any qui ve», a les Illes). Tampoc no dèiem mai frases com és ara «La propera vegada, aneu més amb compte», sinó «Una altra vegada, aneu més amb compte». Molt sovint, a més, podem prescindir perfectament de pròxim o proper, com ara en aquesta frase: «El proper dilluns plourà»; si diem «Dilluns plourà» ens entendrà tothom. Aquesta plaga del pròxim-proper és un calc un xic sofisticat. En castellà hi ha cerca, cercano i acercar(se), que formen com un sistema, com un conjunt relacionat, lligat. En català no el tenim, aquest lligam; diem a prop, però no solíem pas dir apropar (-se), sinó acostar (-se): «Se li va acostar i el va amenaçar». I tampoc no dèiem proper. Allò que hem vist per a les referències temporals també val per a les físiques: en lloc de dir que «una cosa és propera» se solia dir que era a la vora, al devora, a tocar, a prop… Finalment, també s’abusa de l’adjectiu proper amb el significat de ‘unit a algú per una relació estreta’; per exemple, «un amic proper» el podem qualificar d’íntim, entranyable, inseparable, fidel…; i quan volem dir que hem conegut algú que és molt proper podem triar entre agradable, cordial, acollidor, senzill, afable, sociable, obert, atent…


  pujar > enfilar-se


  No hi ha res a dir contra el verb pujar. És un mot patrimonial que tenim documentat d’ençà del segle XII, provinent del llatí vulgar podiare (de podium, ‘muntanya’). Ara, convindria que, en uns casos específics, en lloc de pujar diguéssim enfilar-se. Per exemple, quan parlem de ‘pujar en un lloc alt i dificultós fent servir mans i peus alhora’: «Allunyant-se cada vegada més del seu antic bressol, s’enfilava per les roques i andarejava per les torrenteres» (Salvador Espriu). Per extensió, també ens podem enfilar en una escala o en una cadira. I també es pot enfilar una planta, que s’arrapa entortolligada a un tronc o a una canya: «Me l’anuncia la pluja petita, tremolosa, esquitxant els vidres amb gotes diminutes, ferint amb lassitud les fulles de l’heura que puja enfilant-se pel mur» (Carme Riera). En sentit figurat, vol dir ‘accedir a càrrecs cada vegada més alts, de més rang’: «Amb el teu cosí vau començar a la mateixa oficina i prou que ha sabut enfilar-se, ell» (Josep M. Benet i Jornet); o bé ‘alterar-se, irritar-se, progressivament’: «No hi tornem ara, calma’t, justament ja saps què et recomana la Clàudia quan t’enfiles massa: Climent, mira a fora, distreu-te» (Xavier Benguerel). Quan no és pronominal, enfilar aplega significats que no tenen a veure amb la idea de ‘pujar’. En primer lloc, l’originari, és a dir, ‘fer passar un fil per un forat’: «Aleshores sembla tranquil·litzar-se, es torna a asseure a la seva cadira de palla, sense respatller, i enfila l’agulla amb un fil blau» (Manuel de Pedrolo); i, per analogia, ‘lligar peces travessant-les amb un fil, un cordill, etc.’: «Quan era petit remenava el paner dels fils de la meva mare i enfilava els rodets en una agulla de fer mitja i em divertia fent-los giravoltar» (Mercè Rodoreda). O bé ‘agafar un camí tot dret’: «El vaig seguir un bon tros —continuà—, i quan vaig veure que enfilava el carrer d’ells, llavors el vaig conèixer» (Sebastià Juan Arbó). En fi, ja ho veieu: enfilar és un verb molt útil!


  què ha passat amb > què se n’ha fet de


  Segurament per influència de l’anglès what happened to (i també what’s up with o what about), en castellà s’ha escampat com una taca d’oli la locució qué pasa con, cosa que ha arribat al català amb la traducció literal què passa amb. Alhora, el castellà s’ha empescat una altra locució amb un significat semblant: dónde queda, que hem manllevat, sense miraments, i hem traduït literalment: on queda. Així doncs, sentim i llegim frases com ara «Què ha passat amb el rock català?» o «On queda la taula de diàleg?» Però, realment, què demanem quan diem aquestes frases? Demanem per una persona o cosa que no trobem o de la qual fa temps que no tenim notícia. En català, en contexts com aquests, sempre havíem fet servir la locució què se n’ha fet de. Era fins no fa gaire una locució molt viva, emprada de fa anys pels nostres escriptors, com ara Rafael Tasis: «I d’aquells dos cavallers catalans que dúieu presoners, què se n’ha fet?»; o Joan Fuster: «Què se n’ha fet, doncs, de l’“avantguarda”, de la “revolta”, de la “subversió”?»; o, encara, Montserrat Roig: «Això és com els de la meva generació, saps, dels meus amics, dels qui teníem tretze o quinze anys acabada la guerra, què se n’ha fet?» Fins i tot va donar títol a la traducció d’una cançó de Pete Seeger: en anglès era «Where have all flowers gone?» i en català, «Què se n’ha fet, d’aquelles flors?». Aquesta construcció no és recollida al diccionari de l’Institut d’Estudis Catalans ni al de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua, i això que, com hem vist, es fa servir de cap a cap del país. Ara caldria donar-li una empenta, si no volem que perdi embranzida.


  queixar-se > exclamar-se


  L’origen de queixar-se és el mot del llatí vulgar quassiare, derivat de quassare, que vol dir ‘donar cops violentament’; i d’ací va prendre el significat de ‘afligir, colpir una desgràcia’. Tant Alcover i Moll com Joan Coromines diuen que, probablement, va entrar en el català afavorit pel castellà. Sigui com sigui, el cas és que, segons la intensitat de la queixa, podem fer servir verbs molt diversos i més adequats. Vegem-ho. Si protestem amb vehemència, ens exclamem: «L’infeliça criatura prou plorava i s’exclamava, però les exclamacions no van lliurar-lo de la pallissa» (Juli Vallmitjana). Quan murmurem manifestant desgrat, no fem sinó rondinar, botzinar o botzinejar: «Rondinant amb el seu posat canalla i tendre, proferia mecagundéus i intentava encendre una estufa de llenya» (Imma Monsó); «Se sent ó ressona lluny un brugit violent com lo de cent malas vellas que estan butsinejant sobre los vicis de la juventut que sobre ellas ja passá» (Antoni Vergés). Si parlem entre dents, en veu baixa i amb pronunciació confusa, generalment per una contrarietat, fem servir el verb remugar, que pot ésser transitiu: «El comandant Silva es mostrava furiós i tot el dia remugava malediccions contra els intrusos» (Ferran de Pol). En entrades precedents hem parlat de més verbs que també poden tenir aquest significat. Si expressem malcontentament o dolor, fem servir plànyer-se. Si manifestem contrarietat o pena, lamentar-se o doldre’s. Si fem sons de plany i de dolor alhora, gemegar o gemecar. I si aquests gemecs els fem tot plorant, somicar o ploriquejar. I de tot aquest ventall en surten també molts noms, si volem filar prim: plany, lament, gemec, ploriqueig, somiqueig… (Vegeu lamentar > saber greu i ploriquejar > somicar.)


  raquític > escanyolit


  Si tothom fes servir els mots amb propietat, començant pels mitjans de comunicació, no caldria explicar, per exemple, que s’ha d’evitar l’abús de raquític, perquè hi ha mots més adients. Raquític vol dir ‘que pateix de raquitisme’, una malaltia pròpia dels lactants que fa que els ossos no els creixin bé. I, estirant el significat, s’aplica a qualsevol persona molt prima, de poca grossària. Però el cas és que el català té mots específics per a aquests significats. Per exemple, quan un nen és ‘molt prim’ diem que és escanyolit. I si una noia és ‘eixuta de carns’ la qualifiquem de escardalenca. Si un vailet ‘té poc greix’, diem que és magrós o amagrit, però si només ‘tira cap a magre’ és magristó. Si una noia, per exemple, és ‘poc desenvolupada’ diem que és desnerida o escarransida i si és, simplement, ‘flaca’, podem dir que és esmerlida. Si algú és ‘prim per l’alçada que té’, diem que és esprimatxat i si ‘té les galtes xuclades’, naturalment, és cara-xuclat. Si sentim «Quin nyicris!» és que ens parlen d’algú ‘escarransit i, alhora, malaltís’, i si algú exclama «Quin secall!» vol dir, solament, que és ‘molt magre’. Les criatures ‘mancades de vigoria’ són neulides, que no és ben bé igual que neulades, és a dir, ‘amb cara de mala salut’. Val a dir que neulat el DIEC no el recull aplicat a les persones; ens diu tan sols que neular-se, aplicat a les plantes, vol dir ‘malmetre’s per la neula’ (neula és un sinònim de boira). Com ja hem dit alguna vegada, el català és una llengua que fila molt prim.


  rascar > gratar


  Si cerqueu rascar al diccionari de l’Institut d’Estudis Catalans us remetrà a gratar, de manera que aquest és el mot que prioritza la normativa. El català comparteix gratar amb l’occità (gratar), el francès (gratter) i l’italià (grattare). No és pas que rascar no tingui anys d’antigor: Coromines ens explica que el tenim documentat d’ençà del segle XIV. Un segle més tard, Jaume Roig, a Espill, els posa tots dos de costat: «Callant sospira, / res dir no gosa, / tot li fa nosa / pren la gran basca / grata’s e rasca / hon no li pru» [«Callant sospira, / no gosa dir res, / tot li fa nosa, / té una gran basca, / es grata i es rasca / on no té picor»]. El verb rascar prové del llatí vulgar rasicare, que tenia aquest mateix significat. Gratar, en canvi, té un origen més llunyà: del germànic kratton, que ja volia dir també ‘fregar amb les ungles’. Es fa servir també de vegades amb un significat aproximat, com ara en aquesta frase de Miquel Desclot: «La Clara i l’Eloi han descobert, a Fontclara, la meva ja vella guitarra, vestigi d’uns temps en què tot jove que es mereixés el nom n’havia de gratar una amb una mirada messiànica». Amb el pas dels segles, gratar ha anat reculant, especialment al País Valencià. En canvi, tant al Principat com a les Illes era fins no fa gaires anys un mot ben vigorós. Coromines reporta dites mallorquines com ara una que fa: Qui grata, qualque pic s’ençata (aplicat als cercabregues). El diccionari Alcover-Moll ens ofereix també una dita mallorquina aplicada als massa exigents: Tant grata la cabra, que malament jeu; la versió del Principat és semblant, però amb un altre animal: Tant grata la llebre, que bé mal jau. Amb gratar també trobem tot de locucions, com ara gratar-se la bossa o la butxaca (‘despendre diners’) i gratar-se la panxa (‘estar ociós’). I de locucions i dites, en tenim així mateix amb el verb rascar: Tant és que risquis com que rasquis (és a dir, no cal que t’escarrassis), Qui li piqui, que es rasqui, etc.


  resguardar > arrecerar


  Els etimòlegs no ens aclareixen quan va sortir escrit per primera vegada el mot resguardar, però no dubten que en prové el substantiu resguard, documentat el 1696. Tampoc no n’aclareixen l’origen: més aviat sembla un encreuament de reguardar (‘mirar algú amb desconfiança’) i esguardar (‘mirar’), o bé un derivat de guardar amb el prefix res-. Resguardar i resguardar-se són molt usats, avui, i en canvi reculen verbs com ara arrecerar, documentat ja al segle XVI, que vol dir ‘posar a cobert de les injúries del temps’: «A la meitat llarga del camí de la seva vida —ell no havia de fer els cinquanta i ella encara li guanyava d’un parell d’anys—, s’havien arrecerat a les platges d’Alferig, en un quartonet de pinar i garriga» (Jaume Vidal i Alcover). Prové de recer, que, segons Coromines, és una variant de recés, probablement perquè la gent hi entenia recers i ho volia dir en singular. Una altra parella en recessió és aixoplugar-aixopluc, amb un significat més concret, ‘posar a cobert de la pluja’: «Un cavaller ja gran, amb aspecte ben agradable i aire militar, arriba corrent a aixoplugar-se sota la marquesina» (Xavier Bru de Sala); «Els arbres baten i jo estic a aixopluc» (Clementina Arderiu). Segons els etimòlegs, primer fou sopluig (del llatí subpluvius), que va donar soplujar: «Generalment, però, el pou és fora de la barraca, adés adherit a la seua façana posterior i soplujat per una teuladeta i dues parets» (Manuel Sanchis Guarner). El canvi de soplujar-se a aixoplugar-se s’explica amb un pas intermedi (aixoplujar-se) i la influència del mot del català occidental esplugar-se, derivat de espluga, que vol dir ‘cova’. Tot el procés, si hem de fer cas de les dates en què aquests mots han estat documentats, es va desenvolupar al començament del segle XX. Amb una història tan viva i envitricollada, tan laboriosa, ara deixarem arraconats aquests mots? Posem-los a aixopluc, o a recer, si us plau!


  retallar > escapçar


  El mot escapçar ja és emprat per Jaume I, en una frase macabra que diu: «E a uista d’els faemne la meytat escapsar e l’altra meytat enforcar» [«I a la vista d’ells en fem escapçar la meitat i enforcar l’altra meitat»]. Amb aquest significat és sinònim de decapitar —agafat, agafat directament del baix llatí decapitare—, que en la llengua catalana apareix modernament. A partir d’aquest valor originari, escapçar n’ha anat agafant més, com ara ‘tallar l’extrem d’alguna cosa’: «Però guanyen peles —digué el baixet, escapçant la fària amb les dents» (Josep M. Espinàs). Aquest significat es barreja amb el de ‘retallar’, és a dir, ‘separar un element del conjunt del qual forma part’: «¿Com? Tu, fabricant, te proclames representació única y pura de voluntat catalana, y escapses del mapa d’Europa a Catalunya?» (Gabriel Alomar); i, per extensió, ‘suprimir’: «Si escapço alguns mots a una frase, ja no tindrà el mateix aspecte, el mateix significant; però tampoc no tindrà el mateix sentit, el mateix significat» (Miquel Adrover). Figuradament, també ha agafat el valor de ‘estroncar’: «Si em poso romàntica, diria que la culpa no era seva, i que la visió de futur se’ls escapçà quan va acabar-se la dinastia dels reis» (Montserrat Roig); i també el de ‘rebaixar, degradar’: «Si el dia ja era buit del dia, plenes / de lluna freda em vaig mirar les mans, / germanes de les coses i llur sempre, / dels espais, brises, sons, ara i a frec / de ma infantesa, i de la mort que passa, / en silenci escapçant somnis i espera» (Marià Villangómez). El mot escapçar, en fi, també vol dir ‘dividir una pila de cartes abans de començar a jugar’: «Porten les cartes. El de la dreta escapça. / I va de bastos. / El rei té boles d’or dintre bosses vermelles / i pans de tres crostons a les reials aixelles. / I va de copes» (Jordi Sarsanedas). Pràcticament tots aquests significats són compartits amb el verb retallar, però si no protegim escapçar perdrem un verb molt versàtil.


  retrocedir > recular


  Posant de costat aquests dos mots i observant-ne l’estructura, ja ens adonem que el primer és d’arrel culta i el segon, d’arrel popular. Retrocedir prové del llatí retrocedere i, en canvi, recular prové de cul. Tots dos els tenim documentats d’ençà del segle XV, però el segon, que ha estat molt actiu popularment, ha agafat més significats. Per una banda, vol dir ‘caminar o moure’s endarrere’: «Quan el cos de Cristina topava contra el capçal del llit i sentia que no podia recular més, aleshores, com per guanyar espai, s’asseia sobre el coixí per quedar una mica més enlairada» (Josep Palau i Fabre); i també ‘tornar endarrere, desfer el camí’: «Vaig pensar que potser algun dels soldats morts tindria una cantimplora amb aigua. Però vaig rebutjar immediatament amb horror la idea de recular» (Agustí Bartra). També ha agafat el significat figurat de ‘desistir’: «Mira, noia; el casament no es pot fer; però els amics convidats no sabran si s’ha fet o no. Ara no podem recular» (Jaume Raventós). O bé el de ‘situar-se més enrere en el temps’: «Abans d’apagar-se, hem vist amb quanta magnificència va ennoblir-lo per darrera vegada la donació de la llibreria de Poblet. Reculem, però, una mica, perquè una significació més remarcable assoleix el llinatge dels Cardona en el segle XVIè» (Jordi Rubió i Balaguer). I, encara, per exemple, el de ‘perdre vitalitat’: «La nostra literatura serà molt bona, tant com es vulgui, però l’idioma va reculant» (Josep Melià). Amb alguns d’aquests significats també se sent fer marxa enrere, expressió que prové del vocabulari dels vehicles motoritzats, i que no ens ha de fer oblidar el verb desdir-se: «Tomàs vol respondre. Sembla que la seva boca no encerti a formular una amenaça prou contundent. Però veu l’actitud desolada de Laura: l’adoloriment que li traslluu al rostre. I se’n desdiu, vençut» (Miquel Llor).


  reunir > aplegar


  El mot aplegar amb el significat de ‘reunir’ ja apareix en llibres medievals. Prové del llatí applicare: ‘fer que una cosa estigui junta amb una altra’. També en texts antics, hi trobem aplegar amb el significat de ‘arribar’, un significat que encara es manté avui: «Oh, no, totpoderós Júpiter; fa sols un moment que ha aplegat, i encara no l’ha trobada» (Rodolf Sirera). Ara, sens dubte, el significat més estès és el de ‘congregar’: «Fundat l’any 1260 per Joan Balliol, pare del qui fou un quant temps rei d’Escòcia, sembla que és un dels que apleguen avui més estudiants» (Ferran Soldevila). I tanmateix és un ús que recula. Un derivat de aplegar és el substantiu aplec —ara bandejat per reunió—. Amb el pas del temps s’ha anat fent servir sobretot per a referir-se a reunions amb motius festius o religiosos. I Coromines ens recorda un fet anecdòtic que expliquen tant Pompeu Fabra com alguns bascs: a partir del 1840 els carlins es reunien en aplecs rurals, de manera que el mot aplec per a aquests actes va passar al País Basc, on el carlisme havia arrelat molt. Com que en aquell temps hom ho escrivia aplech, els bascs van adoptar el nom, però el pronunciaven ‘apletx’. I certament, si feu una cerca a la xarxa us trobareu un «Aplech carlista de Baracaldo», per exemple. Un altre derivat de aplegar és aplega (o plega) que vol dir ‘capta’: «Després d’una deliberació madura, feyan entr’ells una aplega y entregavan los diners recaudats a una comissió executiva qu’allí mateix anomenaren pera’l cumpliment dels acorts» (Antoni Careta). Els verbs plegar i aplegar tenen relació i en alguns llocs es confonen. Deu ésser per això que el qui plega les pilotes en un partit de tennis s’ha acabat anomenant aplegapilotes.


  revitalitzar > revifar


  Per poc que hi pensem, de seguida veurem que revitalitzar és un mot modern; molt probablement fins al segle XX no es va fer servir. Per una altra banda, quant al mot revifar, hi ha dues teories que n’expliquen l’origen. Segons l’Alcover-Moll, és una variant de revivar: «del llatí vulgar *revīfare, variant del llatí revīvefacĕre (forma documentada)», diu. Però Coromines s’hi oposa, i amb males maneres: «Alcover-Moll s’hi revolta entossudint-se en la base revīvefacĕre (que falsament declara documentada)». Per Coromines, s’hauria d’escriure rebifar, perquè ho considera un manlleu del francès popular se rebiffer. I, certament, aquest significat, ‘rondinar’, és el que hi donen alguns diccionaris del segle XIX. Però no ens correspon pas a nosaltres de discutir ni l’origen ni la grafia del mot, sinó de recomanar-ne l’ús, en lloc d’aquest artificiós revitalitzar (derivat de vitalitzar, al seu torn derivat de vital). Així mateix, revifar supleix també moltes vegades el verb reanimar, que fet i fet tampoc no és d’origen popular. Compte amb el règim de revifar: és transitiu, de manera que si reguem una planta la revifarem, però la planta no revifarà pas; si de cas, es revifarà (‘tornarà a la vida, agafarà nou vigor’). En canvi, segons el DIEC, el verb reviscolar sí que és intransitiu, és a dir, la planta reviscola, però nosaltres no podem reviscolar-la. Quant a l’etimologia, ací sembla que tothom s’hi avé: reviscolar (usat ja al segle XIV) prové del llatí vulgar *revīvīscŭlare, derivat de reviviscĕre, que vol dir ‘reviure’. Aquests dos verbs, revifar i reviscolar, els hauríem de llegir i sentir més a les notícies. Quan ens parlen de polèmiques o controvèrsies que s’han reobert, ens podrien dir que s’han revifat o que han reviscolat, no trobeu? També ens en podríem servir en compte de ressorgir; i, en lloc de ressorgiments, ens plauria de veure-hi i sentir-hi més revifalles o reviscolaments.


  rígid > encarcarat


  Si hem de fer cabal de l’antiguitat, entre rígid i encarcarat pràcticament no hi ha diferència: rígid apareix documentat per primera vegada el 1696 i encarcarat el 1740. Mirant l’etimologia sí que hi veiem una diferència: sabem perfectament que rígid prové del llatí rigidus i, en canvi, no podríem dir amb precisió l’origen de encarcarat. El diccionari d’Alcover i Moll no n’esmenta absolutament res i el de Joan Coromines diu que probablement ve d’una forma dialectal i més antiga, enarquerat, i de enarcat, que vol dir ‘corbat en forma d’arc’, de manera que potser va agafar aquest valor de la rigidesa de l’arc. Coromines pensa també que potser rebé l’influx de mots com ara encarcerat (‘empresonat’). En fi, tot força incert, ja ho veieu. El cas és que aquest mot es va difondre durant els segles XVIII, XIX i XX i fins fa quatre dies era ben viu. Tant, que ens ha deixat tot de significats, rectes i figurats, com ara, principalment, ‘incapaç de doblegar-se o torçar-se’: «El titellaire és tan negat, i altrament la dama es cenyeix amb una cotilla tan encarcarada, per sostenir la decadent bellesa, que el provecte admirador no li ha arribat a la que somnia, il·lús, suavíssima pell» (Salvador Espriu); ‘poc àgil’: «Encarcarat vaig aixecar-me de terra, i renegant de mi mateix…» (Xavier Benguerel); ‘massa formal o que fa una sensació de rigidesa’: «Això que acabo d’escriure es comprèn sobretot si es té present que Carner treballa una llengua que literàriament està per fer, pobra, encarcarada, anquilosada, molt limitada de lèxic» (Josep Pla). Hi ha un sinònim que també va caient en desús i s’ha de preservar: enravenat, que, encara que ho sembli, no prové de rave, sinó de enrederat, que vol dir ‘rígid a causa del fred’.


  satisfer > fer el pes


  A fer el pes li ha passat com a moltes locucions o frases fetes: té un significat tan específic que fa de mal traduir a les altres llengües. En aquest cas, si mirem com es diu en francès, en italià i en castellà, per exemple, veurem que balandreja entre ‘convèncer’ i ‘satisfer’. I encara hi hauríem d’afegir «del tot». Perquè quan diem que uns pantalons no ens fan el pes, no diem que no ens convencen o no ens satisfan en absolut, sinó que no ens satisfan del tot. Ah!, i no ens descuidem una altra característica d’aquesta locució: generalment, la fem servir en oracions negatives, és a dir, que solem parlar de coses que no ens fan el pes o, filant més prim, que no ens acaben de fer el pes: «La imatge de l’home no li fa el pes. Després de rumiar-ho, decideix substituir-la per un plat de sopa» (Sergi Pàmies); «Aquell minyó ben educat, simpàtic, passat per la universitat, que hauria hagut de partir el sol amb les dents i que deixava morir la seva joventut entre les quatre parets d’una botiga, no li acabava de fer el pes» (Mercè Rodoreda). De tota manera, no és pas impossible de fer-la servir en oracions afirmatives. Vegem, per exemple, aquesta de Joan Puig i Ferreter: «Les seves teories no valen res, jo ni em prenia la pena de discutir-les. Era l’home que feia el pes, la seva extraordinària vitalitat, el seu cinisme alegre i vivificant». Hi ha una locució molt semblant, que també hem de conservar: fer peça, emprada molt sovint amb un significat més utilitari, ‘fer servei, interessar per a un fi determinat’: «Podeu aprofitar aquest temps a cercar hotel. Examineu els pocs que hi ha per aquí, i si no en trobeu cap que us faci peça, tornarem al Fes francès» (Aurora Bertrana).


  sensat > assenyat


  Tant sensat com assenyat es van començar a fer servir en català al segle XIV. Sensat és agafat del llatí sensatus i avui vol dir ‘que és incapaç de fer imprudències, atzagaiades…’, per bé que originàriament també significava ‘dotat de vida sensitiva’, allò que ara en diríem sensible. El fet és que, amb el pas dels anys, assenyat semblava que guanyava la partida, si més no en el parlar popular, segurament perquè el nom corresponent, seny, és un mot molt habitual, a diferència de sensatesa. Antigament, a més d’ésser molt corrent, tenia tots els significats que té avui el mot sentit, per exemple en aquestes construccions: «seny comú» (‘sentit comú’: facultat cognitiva), «seny contrari» (‘sentit contrari’: significat), «a tots quatre senys» (‘en tots quatre sentits’: direcció)… Seny prové del germànic siin, però hi ha un altre seny, provinent del llatí signum, que volia dir ‘senyal’ i, per extensió, ‘campana grossa, sobretot la instal·lada dalt d’una torre’. D’ací prové l’expressió ple a seny, ‘carregat o ple fins al capdamunt’: «Y com la capella resultés xica pera contenir tants milers de devots, ne quedà plena a seny la plassa, les escales y parets y fins la estesa dels pinetons d’abaix» (Caterina Albert). Tornant a assenyat, hi ha un sinònim que també recula, entenimentat: «L’Estevenet era massa formal pels seus deu anys: una criatura tan entenimentada que no feia sinó arrugar les celles i cavil·lar» (Jaume Massó). És derivat de enteniment, emprat sobretot en la locució tenir enteniment: «Tingueu enteniment, i beveu en tiento, que lo vinet té molta graduació» (Josep Pascual Tirado). En alguns indrets es fa servir també trellat, amb el significat de ‘seny’: «Al mes d’Agost fred? No tens trellat, fill» (Joan Baptista Mengual); trellat vol dir també ‘sentit’, ‘profit’, ‘entrellat’… De l’expressió sense trellat, en parlem a l’entrada següent.


  sense fonament > sense solta ni volta


  Per a expressar que tal o tal cosa no té lògica, que no és raonable, en català podem dir, asèpticament, que és una cosa sense fonament o bé fer servir una locució més acolorida, més vivaç, com ara sense solta ni volta. De l’ús d’aquesta expressió, en tenim centenars d’exemples en la nostra literatura, com ara aquest, en què l’autor fa un joc precisament amb la locució: «A Europa, les esglésies, en els poblets, per tronades que siguin, sempre tenen alguna solta. Aquí s’ha de confessar francament que no tenen solta ni volta» (Josep M. de Sagarra). Com veiem, de primer l’autor ha fet servir simplement el mot solta, que significa si fa no fa ‘congruència’. De fet, solta és una substantivació de l’adjectiu solt, solta i equival a ‘desimboltura, gràcia’ i, per extensió, ‘sentit comú’. En la nostra fraseologia, l’àmbit de la incongruència és molt ric, de manera que al costat de sense solta ni volta tenim qui-sap-les locucions amb un significat semblant. Per exemple, sense cap ni peus: «Crec que en alguna banda, en els núvols d’aire, hi restarà el clamor dels morts, com un crit comunal d’angoixa… ¿Qui pot entendre aquesta follia sense cap ni peus? I pertot arreu màquines, carros d’assalt, avions de combat, motors i més motors que són com el gruny de la mort» (Miquel Ferrà), i sense cap ni centener: «En aquell instant un dels dos infantons aixecà en l’aire el soldat de plom, i, sense cap ni centener, el tirà al foc» (Josep Carner). També hi ha, com anunciàvem a l’entrada anterior, sense trellat o sense trellat ni forrellat: «Em quede mirant el sostre una altra vegada. Serre els ulls i em retorna l’amanida de pensaments i d’imatges barrejades sense trellat ni forrellat» (Enric Lluch). (Vegeu també no anar enlloc > no treure cap a res.)


  simpàtic > trempat


  El primer testimoni escrit del mot simpàtic és del 1803, al Diccionario catalán-castellano-latino de Joaquim Esteve, Josep Belvitges i Antoni Juglà. Uns quants anys més tard, ja sortia, per exemple, en un llibre de poemes: «Alegres com unas pasquas / tè cada qual á sòn front / un platet de pisa groga / y una forquilla de boix, / excepte dos xichs simpátichs, / que penso serán bassons, / amants de fer sempre ranxo / menjant en un plat los dos» (Pau Estorch). Per a referir-nos a la gent ‘de caràcter agradable’, en català hi ha, per exemple, trempat, aplicat al qui té bon humor, que és de bon tractar o bé que té un caràcter agut i enginyós: «I hi havia en Malats, el xofer d’en Genachte i altres minyons trempats, i van cantar fins que un ordenança va venir de part del comandant a fer-nos callar» (Avel·lí Artís-Gener). Prové de trempar, documentat d’ençà del segle XIII, que originàriament volia dir ‘moderar’, com l’ètim llatí temperare; de la idea d’equilibrar el cos se’n va derivar la de vigoritzar-lo, i per això vol dir també ‘tenir el penis en erecció’. Així mateix, va agafar el significat de ‘donar al vidre i a alguns metalls un punt de duresa i elasticitat’. Ah!, i a les Illes, trempar vol dir ‘amanir’. Tornant a l’adjectiu trempat, es fa servir en tot de comparacions, com ara més trempat que un gínjol, trempat com un orgue, trempat com un all… Un altre mot d’un significat afí és eixerit —‘viu, despert’—, que és d’origen incert: tant Coromines com Alcover i Moll hi dediquen moltes ratlles merament especulatives, sense arribar a cap conclusió clara. Sembla, això sí, que té relació amb eixorivit —‘despert, desensopit’—. També ha servit de fonament de frases fetes comparatives, com ara més eixerit que un pèsol, més eixerit que una vespa.


  sorprendre > venir de nou


  L’expressió venir de nou no sembla pas tan antiga com el mot sorprendre, que tenim documentat d’ençà del 1803 (agafat del francès surprendre). Venir de nou no apareix en cap text fins al segle XX. Podríem dir, doncs, que és una formació d’encuny «modern», malgrat que sembla que ja l’hàgim avorrida i la deixem arraconada. En aquesta construcció, el mot venir té el significat de ‘començar’ o ‘arribar’, igual com quan diem «em va venir son» o «no em ve al cap». I el sintagma de nou, ací, no significa ‘novament’, sinó ‘recentment’, un valor que apleguen els diccionaris i que no fa gaires anys encara tenien els cartells penjats als bancs acabats de pintar: «Pintat de nou. No hi segueu». El cas és que aquest venir de nou vol dir ‘sorprendre’ i alhora ‘causar estranyesa’; per tant, no sempre serà bescanviable per sorprendre i prou. Vegem-ne un exemple: «Vàrem anar, una estona llarga sense dir res, al local de la nostra companyia. No em vingué de nou, perquè a mi llavors em semblaven tan naturals una dona nua i una pistola al pit com la talla de la meva camisa, que la caserna fos una església de tres naus» (Blai Bonet); és a dir, veure una caserna dins una església ni el va sorprendre ni li causà estranyesa. És una locució pròpia del català, que no tenen les llengües del voltant; la que s’hi assembla més és la castellana coger de nuevas (poc usada). El català té expressions amb un significat afí a venir de nou, en què predomina la idea de ‘estranyar’, com ara fer estrany: «Fins i tot els noms de fonts, per tant, es traduïen i es posaven en italià. Això avui dia fa estrany i fa riure» (Roger Alier). També ens podem servir, en contexts semblants, de les locucions fer-se creus i no saber avenir-se, de les quals hem parlat més amunt (posar-se d’acord > avenir-se). I quan l’estranyesa és més intensa, podem dir deixar de pedra, deixar parat, deixar clavat en terra, deixar amb un pam de nas, deixar garratibat…


  suficientment > prou


  El mot prou és molt antic. Ja el trobem a les Homilies d’Organyà, del segle XII. D’entrada era un nom que volia dir ‘profit’: «Jo isc d’aquesta selva e vaig cercant mon prou» [«Jo surto d’aquesta selva i vaig cercant el meu profit»] (Ramon Llull). Però els usos que s’han mantingut més vius són l’adverbial: «Quan ens hem divertit prou, torno a la platja» (Lola Anglada); i l’adjectival: «ETA no té prou cintura per aguantar sense aconseguir contrapartides, i el 30 de desembre atempta contra la terminal 4 de Barajas» (Antoni Batista). A banda, també vol dir ‘certament’: «Prou que ho sabem»; de vegades, amb un ús absolut: «—En vols més? —Prou». Alhora aquest mot forma part de tot de construccions que convé de preservar. Algunes són ben conegudes, com ara haver-n’hi prou: «N’hi ha prou que t’hi esforcis una mica», «No n’hi ha prou»; o la interjecció prou!: «S’ha acabat! Prou!». La primera perilla per la pressió de suficient («És suficient que t’hi esforcis», «No és suficient»); la segona, de vegades la sentim embastardida amb un *ja prou, un calc de ya basta. Una construcció que també recula és i prou en compte de només, com hem vist més amunt (només > i prou). El mot prou de vegades apareix aparellat amb bé, tant si és tot seguit: «Bé prou que ho sé», com amb una frase entremig: «Bé ho vaig veure prou». Finalment, hi ha unes quantes frases fetes amb prou, com ara prou d’aquest color, dita per canviar una situació o una conversa enutjosa: «He dit que no, i fora; prou, d’aquest color!» (Josep M. López-Picó); prou i massa, ‘més que suficient’: «I d’allí no vaig passar. Ja era prou i massa per a una noia de poble» (Teresa Pàmies); amb prou feines, ‘escassament’: «Amb prou feines li lliscava la bola gola avall» (Margarida Aritzeta)… En fi, ja ho veieu, prou és un mot molt versàtil i, per tant, molt útil.


  tancar els ulls > aclucar els ulls


  El problema ací no és tancar, que tenim documentat de molt antic, provinent de l’occità. El problema és que n’abusem. Per exemple, aclucar (o clucar) és el verb adient quan parlem de tancar els ulls. Cloure és precís quan ens referim a tancar la boca, una carta, un pou o una volta de pedra. Una sessió, a més de tancar-la o cloure-la, també es pot clausurar. En compte de tancar un llum és més apropiat apagar un llum. Així mateix, val més que no diguem que ens tanquem a una concessió, sinó que la refusem. Tornant a aclucar i cluc, trobem també locucions amb significat figurat com ara aclucar-se d’ulls, és a dir, ‘desentendre’s’, en lloc de mirar cap a una altra banda o posar-se de perfil, que s’han posat tan de moda, per influència forana; no poder aclucar l’ull, ‘no poder dormir’; aclucar els ulls o fer la clucaina, que figuradament volen dir ‘morir-se’; fer a ulls clucs, ‘sense haver-hi de reflexionar’; saber a ulls clucs una cosa, ‘saber-la molt bé’… I, ja que adés parlàvem de tancar, podem recordar frases fetes construïdes amb aquest verb. Per exemple, quan tanquem molt bé una porta o una caixa forta, diem que les tanquem amb pany i forrellat. Si trobem un local tancat d’una manera indubtable diem que és tancat i barrat. Quan una parella decideix de no tenir més fills, es diu que tanca caixa. I si perdem oportunitats, ens tanquem les portes. En canvi, hi ha locucions que fem amb tancar inapropiadament. No hauríem d’emprar tancar-se en banda, sinó no voler saber-ne res (o no voler-ne ni parlar o, col·loquialment, posar-s’hi de cul…). I quan diem, figuradament, que tanquem els ulls a alguna cosa per a indicar que la tolerem, que la deixem passar, valdria més que diguéssim que fem els ulls grossos o que fem l’orni, per exemple.


  tancar files > fer pinya


  Ací ens trobem dues locucions d’origen ben diferent amb un significat afí. Això de tancar files sembla que prové de l’exèrcit. De fet, els diccionaris no diuen tancar files, sinó estrènyer les files. És una expressió que també hi ha en francès, tant amb significat literal com amb significat figurat (serrer les rangs) i així mateix en italià (serrare le file). Però en català hi ha una altra expressió, amb aquest mateix valor, ‘comprometre’s tots junts i amb convicció en una empresa, en una activitat’, que és fer pinya. No sembla pas clar que tingui origen casteller, tot i que la pinya (‘conjunt de persones que recolzen el basament d’un castell’) té molta importància en aquesta activitat. Diem que no és clar perquè pinya, amb el significat de ‘conjunt de persones agregades estretament’, s’aplica a molts més àmbits. Mirem, per exemple, aquesta frase, amb sentit literal: «Les noies feien pinya al voltant del braser pràcticament extingit» (Josep Pla). I aquesta altra, amb valor figurat: «Per totes aquestes circumstàncies, el periòdic recomanava a la classe obrera que fes pinya amb els qui defensaven l’ordre» (Josep M. Ollé). El filòleg Vicent Salvador, després d’atribuir a tancar files un origen militar romà, explica i compara aquestes dues locucions: «El discurs falangista, que reprenia la parafernàlia retòrica de l’imperi romà, iniciava una cançó emblemàtica precisament així: “Prietas las filas, recias, marciales, nuestras escuadras van…” En català, amb tot, sembla més idiomàtica la construcció “fer pinya”». Amb aquest mateix significat, tenim fer causa comuna, fer lliga, fer costat, anar tots a l’una, anar plegats… Triem i remenem.


  tartamut > quec


  Al Diccionari general de la llengua catalana de Pompeu Fabra el mot tartamut no hi era. L’Institut d’Estudis Catalans el va admetre el 1995 en el primer DIEC, al costat de tartamudesa, tartamudejar i tartamudeig. Joan Coromines diu que no és segur que sigui un castellanisme. Alcover i Moll ni esmenten aquesta possibilitat i, a més, n’ofereixen un exemple de Francesc Eiximenis (mort l’any 1409): «Dupte és si lo mut o sort o tartamut se pot absolre per senyals». I no tan sols això: l’Alcover-Moll dóna prioritat a tartamut i circumscriu el sinònim quec al «dialecte pirinenc-oriental». Segons Coromines, tartamut és un compost de mut amb un radical onomatopeic —tart o tarta— que l’Alcover-Moll diu que és «indicador de la repetició anormal de síl·labes pròpia del tartamut». I quec, d’on ve? Coromines diu que primer vam tenir quequejar i després quec. I quequejar, naturalment, té un origen onomatopeic. La primera documentació és molt moderna, del 1890: «La Delfineta […] no feia sinó quequejar com un taral·lirot» (Narcís Oller). Coromines també limita quequejar tan sols a la Cerdanya, el Conflent, el Ripollès i l’Empordà, tot i que esmenta un «Cal Quec» a Palma. Sigui com vulgui, Fabra, que considerava que tartamut era un castellanisme, va donar prioritat absoluta a quec i el mot es va estendre, si més no, en la literatura de tot el país. Heus-ne ací un parell d’exemples: «Trencada veu de quec em va contant / trossos de somnis vells d’un llit d’infant, / i llavis del silenci m’han desclòs / els més feixucs secrets d’ànima i cos» (Salvador Espriu), «El magistrat Folch i Comas, eminència en Dret Foral català, un dels col·laboradors de Josep Maria de Porcioles, notari, quec i alcalde de Barcelona…» (Baltasar Porcel).


  tenir assumit > tenir coll avall


  D’expressions en què intervé una part del cos, el català en té un gavadal. Aquesta, tenir coll avall, és molt gràfica. Quan una cosa es considera segura, molts la tenen assumida: «Tenim assumit que ens haurem de tancar a casa»; o bé la tenen per segura: «Ho tenia per segur: el govern ja havia pres la decisió». Tanmateix, en tots dos casos es podria fer servir tenir coll avall. És una locució segurament moderna, potser del segle XIX. La trobem, per exemple, en texts de Raimon Casellas: «“¿Ahont jeurá, ahont deurá ser, ahont haurá anat a raure?” pensava tothom. Y molts ja tenían coll avall que s’havía tornat a fondre per una temporada». De frases fetes amb el mot coll n’hi ha unes quantes. A coll, per exemple, una locució molt antiga: «E a coyll passaren lo riu al senyor infant» (Ramon Muntaner); o amb el dogal al coll, ‘en una situació dificultosa, de pressió’: «Tristany prepararà unes oposicions amb el temps que li sigui necessari, cosa que mai no ha pogut fer amb el dogal al coll de la necessitat» (Joan Puig i Ferreter); o posar el coll en una empresa, ‘treballar-hi activament’: «De feina n’hi havia molta: bèsties, terra i de set a vuit persones a taula pel cap baix. Tots ajudàvem però ella era qui més hi posava el coll per tirar endavant» (Maria Barbal); o amb l’aigua al coll, ‘amb dificultats serioses, sobretot econòmiques’: «Estàvem entrenats a tenir imprevistos. Però si sis mesos després estem amb l’aigua al coll i necessitem canvis, no acceptem que se’n riguin de nosaltres com ho han fet» (Tina Vallès)… El mot coll també es fa servir amb el significat de ‘temps’, amb un quantificador («una hora de coll», «dos anys de coll»…): «Em vaig posar a preparar la maleta amb dos dies de coll, per no tenir cap oblit» (Miquel Pairolí).


  tenir èxit > reeixir


  De l’èxit, les llengües de la nostra vora en diuen succés, mot que també tenim registrat al DIEC, que defineix així: «Resultat bo, feliç, d’alguna cosa», amb aquest exemple: «La representació de l’obra ha tingut un succés extraordinari». Per dir que una cosa ‘ha tingut èxit’, en francès fan servir à succès, en italià de successo i en portuguès bem-sucedido. Amb aquest significat, el castellà fa servir exitoso i molts mitjans de comunicació catalans, calcant-ho, diuen exitós. Però s’escau que tenim un mot que ja vol dir això: reeixit. Com a adjectiu, no és pas antic. N’hi ha testimonis de la segona meitat del segle XIX, tot i que amb un significat un xic diferent, ‘en bon estat de salut’: «A casa, sempre reixits: tots bons; hasta la mustela» (Josep M. Arnau). Més tard va consolidar el significat de ‘que ha sortit bé’, que s’ha mantingut fins avui: «En el cas de l’empordanès és difícil no estimar la prosa pausada, l’agudesa de les observacions, l’humor. Qualitats que s’enllacen entre elles i assoleixen una barreja reeixida» (Enric Balaguer). Tant èxit com reeixir provenen del mateix ètim llatí: exire (‘eixir, sortir’). Quan una cosa té succés o èxit diem que fa forrolla: «Espanya confiava cegament en el fons de cohesió i cada vegada feien més forrolla els “euroescèptics” al Parlament britànic» (Valentí Puig); o bé que fa sensació: «Però a Nonoalco el reportatge va fer sensació. Fou, podria dir-se, la consagració definitiva d’un artista sorgit d’un medi humil» (Pere Calders); o que fa fortuna: «La frase —de Pascal— ha fet fortuna, i encara avui sol ser al·legada per subratllar la intervenció de l’atzar en el curs dels esdeveniments històrics» (Joan Fuster); o bé que fa forat: «No hi ha dubte que s’havia verificat un canvi. Les orientacions pedagògiques vingudes de fora, a Lleida també havien fet forat» (Josep Lladonosa). També hi ha fer soroll, que es refereix a un èxit o succés amb molt d’entusiasme: «Com que és probable que la meva vida i opinions facin soroll pel món…» (Joaquim Mallafrè).


  tenir habilitat > tenir la mà trencada


  Tenir la mà trencada és una d’aquelles frases fetes que es van perdent i no t’expliques per què. En canvi, cada vegada s’escampa més tenir habilitat, que no és pas cap modisme, sinó una mena de definició asèptica. No he trobat enlloc d’on prové això de la mà trencada, però s’ha de suposar que el qui se la va empescar devia referir-se a una lesió a causa de fer una activitat determinada reiteradament. En tenim testimonis escrits de començament del segle XX, tant a les Illes Balears com al Principat: «Se proveïa d’una pintura feta a cân Xesc de la placeta, el pintor de lletreros i persianes, que tenia la mà trencada en fer un cadalso en un dos per tres» (Miquel dels Sants Oliver). També podem dir, simplement, tenir bones mans: «Vull arribar a França. Jo tinc bones mans per a la terra» (Enric Valor). Quan una cosa ‘la dominem o la sabem molt bé’, diem també que la tenim pel cap dels dits: «Guerres, epidemies, revolucions, tempestats, topades de carril i naufragis, els tenia pel cap dels dits» (Josep Pous i Pagès). Quan volem dir que una cosa ‘la sabem fer perquè hi tenim molta pràctica’, podem dir que en tenim els dits pelats: «—Amic meu, fa anys que me les hec amb aquesta mena de gent. Forma part de la meva feina. —Vaja, que en teniu els dits pelats» (Jordi Teixidor). Si, simplement, ‘tenim pràctica en una cosa’ diem que la tenim per la mà: «Certament, ho tenia per la mà: coneixia el significat de les paraules més enrevessades, escrivia amb una cal·ligrafia digna d’enveja i no feia ni una falta d’ortografia» (Vicent Pallarès). La mà és, segurament, la part del cos que ha originat més frases fetes, com ara tenir la mà llarga (‘tenir tendència a pegar’), anar-se-li’n la mà (‘excedir-se’), deixat de la mà de Déu (‘abandonat’), fer mans i mànigues (‘esforçar-se molt’), no saber on té la mà dreta (‘estar desorientat o ésser ignorant’), passar la mà per la cara a algú (‘avantatjar-lo’), tenir les mans foradades (‘ésser un malgastador’), venir a les mans (‘pegar-se’)…


  tenir mala sort > estar de pega


  «Noi, has estat de pega amb les cartes. Si veus una gitana, demana-li si això pot significar i donar entenent que tindries sort amb la Teresa» (Josep Carner). En aquest fragment, hi veiem una frase feta molt popular, estar de pega, que avui dia molta gent canvia per tenir mala sort. La pega és una substància viscosa que s’obté per destil·lació del quitrà procedent del pi negre. Concretament, la pega negra —la més coneguda— es feia servir per embetumar les peces d’una nau. Com que la pega empastifa i és enganxosa, el mot va acabar tenint el significat de ‘cosa lletja’. D’ací va néixer la frase feta fer pega, que vol dir ‘no escaure-hi’: «Aquest sofà hi fa pega, en aquest menjador». Per una altra banda, la locució de pega precedida d’un nom vol dir ‘de per riure’: «Hi a hui escritoret de pega, / qu’en quant sis reglons publica, / ja, sens to ni so, critica / lo que ni a compendre aplega» (Constantí Llombart). Com a sinònim de mala sort, també s’usa pega: «Ja devia ésser clar. Quina pega! Què pensarien de mi els companys?» (Joaquim Ruyra). De frases fetes que indiquen dissort, n’hi ha més, com ara tenir mal dau: «Vam tenir mal dau. De les germanes, la gran i la petita van morir en un bombardeig a Barcelona; la del mig i l’home van aconseguir passar a França, i, pel que en sé per altres exiliats, no gaire, van tirar-se a la serra amb els maquis quan els alemanys van ocupar França» (Jesús Moncada); o bé dues d’escatològiques, que són dur merda a l’espardenya: «No faci estrany. Negres, vermells, barrats o desbarrats, d’aquella desfeta tots duem merda a l’espardenya. Tots tenim de què avergonyir-nos…» (Josep Termes); trepitjar merda: «A un se li crema la casa, a l’altre no sé què collons li ha passat al seu pare i el dels cabells arrissats ha d’arreglar un assumpte de vida o mort de les terres que li havien passat a la seva propietat. Sembla que trepitgem merda, aquests dies» (Jaume Cabré).


  tenir temps > vagar


  Ja al segle XIV es feia servir vagar amb el significat de ‘estar ociós’. Deriva del llatí vacare (compte: en llatí també hi havia vagare, que va donar un altre vagar, amb un significat diferent: ‘errar a la ventura’). El cas és que el significat original es va anar ampliant i amb els anys va adquirir el valor de ‘tenir temps’ i, per extensió, ‘anar bé de fer una cosa’. Al cançoner Flor d’enamorats, del segle XVI, ja hi havia una frase en què vagar tenia el significat actual: «Veent que descansar no’m vaga / y per vós vaig sospirant». Vagar és un verb que no té traducció directa al castellà i això ha fet que molta gent hagi deixat d’usar-lo en favor de perífrasis diverses. Té tota una gamma de significats o de matisos, com ara ‘tenir temps’: «Damunt els hostals havien plantat oriflames hitlerianes gegantines on es manifestava l’amor del poble alemany per al seu Führer. Als camperols no els havia vagat d’endur-s’ho tot» (Joan-Daniel Bezsonoff); ‘trobar el moment’: «Ja ens vagarà, això rai: ara no és hora» (Xavier Benguerel); ‘anar bé’: «Vostè ens hi acompanyarà totes les estones que li vagui» (Miquel Llor); ‘tenir disposició’: «Bona caminada m’estalviaré. Ara sí que em vagarà de netejar les quadres, els cellers, les golfes…» (Jaume Raventós); ‘tenir l’oportunitat’: «Les voreres eren simplement llargues fosses profundes, amb murs espadats de neu a cada banda. Per ci per lla us vagava de sentir el gratar feble i llunyà d’una pala de fusta» (Josep Carner). El verb lleure vol dir si fa no fa això mateix, ‘tenir l’avinentesa o el temps de fer una cosa’: «Em lleu tan poc de parlar amb persones distingides! Vostè m’ha inspirat una gran confiança» (Prudenci Bertrana). (Vegeu també oci > lleure.)


  tipus > mena


  Entre aquests dos mots hi ha, estrictament, una diferència d’ús. Tipus s’hauria de reservar, com diu l’Alcover-Moll, per a designar ‘el model que conté un conjunt de propietats comunes a un cert nombre d’individus’, o bé ‘individu, espècie, etc., que és l’exemplificació més perfecta d’una espècie, gènere, etc.’. L’Alcover-Moll explica ben clarament un fet que hem de tenir present: «La forma tipus és d’adopció moderníssima; la que primer ens vingué va ser tipo, per via del castellà. En català antic no hem trobat cap exemple d’aquest mot». A més, Coromines pensa que hi ha una altra influència: «El mot s’introduí entre nosaltres encara més que pels models castellans, sota la influència dels francesos». Sigui com sigui, si tipus és un mot que fins a final del segle XIX no es feia servir en català, mena és patrimonial, i ja el trobem escrit de ben antic. De primer significava ‘lloc d’on s’extreu un mineral’ i després, ‘classe’: «Quina mena de dibuixos has fet?», «Hi ha moltes menes de pantalons», «Hi ha rellotges de tota mena», «Sempre surt amb aquesta mena d’acudits». Amb el temps s’ha fixat en expressions com ara de bona mena o de mala mena: «Aquest blat és de bona mena»; i venir-ne de mena: «És molt brut: en ve de mena». Ja sabeu aquella dita tan coneguda que fa De porc i de senyor, se’n ve de mena. Mena té un sinònim avui dia poc usat: sort. L’Alcover-Moll ens recorda que sort de lletra és això que ara anomenem (potser per influència de l’anglès) tipus de lletra. Si mena és exclusiu del català i de l’occità, sort —amb aquest significat— és compartit amb l’occità (sort), amb el francès (sorte) i amb l’italià (sorta). També en anglès, provinent del francès, es fa servir sort amb aquest valor.


  trampa > parany


  Sembla que trampa és una variant de trapa, que és una ‘obertura practicada en un sostre o a terra’. És un mot antic, en català, documentat per primera vegada el 1576. Parany també és antic. De fet, apareix escrit dos segles abans, en un document trobat a l’Arxiu de la Corona d’Aragó que diu: «Prendre rates ab loses e ab altres paranys e angins» [«Agafar rates amb lloses i amb uns altres paranys i ginys»]. En aquest exemple, el significat de parany és l’original: ‘giny parat per caçar animals’. Però, per extensió, també ha passat a designar el ‘lloc on un caçador disposa els paranys’: «Amb ell m’en anava cada capvespre a la costa, a fer la volta pel parany» (Joan Rosselló de Son Forteza). I té, sobretot, un ús figurat abundant: «Em sento presa en un parany on m’ha atret el brillant esquer d’un fals dilema» (Maria-Mercè Marçal). La freqüència de l’ús metafòric de parany ha deixat dues locucions, que són posar paranys, ‘procurar seduir o enganyar algú’: «Imitant no sé quins models exòtics / et pensaves posar paranys d’amor. / Jo vaig dir-me: —Quina bella joguina / per a un home que sigui jugador!» (Joana Raspall), i caure en el parany, ‘deixar-se enganyar o seduir’: «Demanem una escolarització en la nostra llengua en la forma i en el contingut. No caiguem en el parany d’acceptar una forma catalana, però un contingut més aviat anticatalà» (Sebastià Serrano). Hom creu que parany és derivat de parar, amb el significat de ‘posar una cosa en disposició de funcionar, de servir a un fi’. Així com es pot «parar la taula» i «parar un llit», també es pot «parar una ratera», és a dir, preparar-la. (Vegeu també parar > aturar.)


  trencar > esquinçar


  Aquests dos mots, de fet, no són exactament sinònims. No hauríem de dir trencar en compte d’esquinçar, perquè aquesta confusió és fruit d’una interferència del castellà. Això no vol pas dir que no tinguin res a veure. Ens n’adonarem si observem el significat de esquinçar: ‘rompre un teixit, un paper, una pell… amb una estirada’. Doncs rompre —diu també el diccionari— és ‘trencar’; per tant, trencar i esquinçar tenen significats afins. Tanmateix, trencar se sol aplicar a coses dures, com ara un vidre o una fusta, i, en canvi, esquinçar, tal com diu la definició, s’aplica a papers, roba… Del verb esquinçar, se’n deriva esquinç, que pot ésser ‘el resultat d’esquinçar roba’, per exemple, però també la ‘ruptura d’un lligament o d’alguna fibra muscular a causa d’una torçada violenta’ (la forma esguinç no és correcta): «El futbolista es va fer un esquinç a la cama dreta». També tenim estripar, que originàriament volia dir ‘treure les tripes’, però que fa segles que té el mateix significat que esquinçar: «Has estripat la camisa»; esqueixar, aplicat sovint a plantes i arbres: «El vent ha esqueixat una branca del pi»; i esgarrar, mot probablement provinent del castellà. I, així com teníem esquinç, també tenim estrip, estripada, esqueix i esgarro. I, encara, en el camp culinari trobarem l’esqueixada (‘amanida feta amb bacallà o tonyina esqueixats’), anomenat esgarrat al País Valencià. Per filar prim, també hem d’esmentar el verb esgarrinxar (‘esquinçar lleugerament la pell amb una agulla, una punxa’, etc.), que de vegades es confon amb esgarrapar (‘esquinçar lleugerament la pell amb ungles o urpes’). De fet, en alguns indrets tant l’un com l’altre són arrapar.


  últim > darrer


  En llatí, l’adjectiu ultimus significava principalment ‘el que és més enllà’ i se solia aplicar a contexts d’espai. Amb el temps, va anar agafant el significat de postremus, que volia dir ‘el que va darrere de tots, el més ressagat’. En català últim és documentat d’ençà del segle XV. Quant a darrer, sembla que és un escurçament de darrerer, derivat de l’adverbi darrere. Coromines ens explica que a les Vides de sants rosselloneses, del segle XIII, hi apareix per primera vegada: «la derrera setmana a penes aurà fi» [«la darrera setmana a penes tindrà fi»]. Darrer, que segons en quines contrades avui pot arribar a semblar culte, tenia una gran difusió. N’és una prova el nombre de mots derivats i locucions que ha deixat. Per exemple, darreria, ‘el darrer període d’una cosa’: «Aleshores. els llibres de text començaven explicant-nos la literatura grega i llatina. Després la medieval, i continuaven per ordre cronològic fins a arribar, a tot estirar, a la darreria del segle XIX» (Pere Gimferrer); darreries, ‘plat darrer d’un àpat’, en lloc de postres, mot provinent del castellà: «D’una llesca de pa amb formatge vaig sopar, jo amb el formatge i el meu propi formatge de boc de cabra. A les darreries, hi hagué dos aixinglons de raïm de calop negre» (Blai Bonet); darrerenc, ‘tardà, que arriba més tard del temps acostumat’; al cap darrer, ‘a la fi’: «I advé la senectud desemparada, / i advenen els treballs, i la inclemència / de la mort dura al cap darrê ens emporta» (Llorenç Riber); estar a les darreres, ‘agonitzar’… Així mateix, hi ha uns quants refranys que contenen darrer, com ara Qui guanya de primer, s’escanya de darrer, que vol dir que no s’ha de cantar victòria fins al final; El darrer tanca la porta, és a dir, que el qui es retarda és penalitzat; El darrer, o tot o re, que significa que el qui arriba tard potser no podrà triar.


  ultimar > enllestir


  Sembla mentida que un mot tan viu i tan pràctic com enllestir es pugui perdre així com s’ha perdut. Si mirem la correspondència amb les altres llengües, ens adonarem que no és fàcil de traduir. El diccionari català-castellà diu ‘acabar, terminar’. En canvi, el català-francès diu ‘terminer, mettre au point, parachever [ultimar], boucler [completar]’. Si mirem l’estructura del mot ja podem entendre que vol dir ‘deixar llest’. I si en mirem l’ús, hi trobarem una gamma de significats, o de matisos, molt interessant. Per una banda, vol dir ‘portar a la fi una acció començada’: «Quan enllesteixis la feina, avisa’m», «Esperava que aviat enllestís la carrera»; o bé ‘portar a la fi una obra’: «L’autor encara no ha enllestit la novel·la». Per una altra, també significa ‘treballar en els darrers detalls d’una obra’: «Els paletes enllesteixen la casa»; o ‘resoldre’: «Aquest problema, l’hauríem d’enllestir aviat»; i encara ‘preparar’: «Quan tingueu el dinar enllestit, aviseu-nos». Figuradament, és ‘consumir completament’: «Veig que ja has enllestit el primer plat»; ‘esgotar (un recurs, un capital, un tema…)’: «En cinc anys van enllestir tota la fortuna»; i fins i tot ‘matar’: «Va agafar la pistola i en va enllestir mitja dotzena». Finalment, un significat molt corrent és ‘apressar-se’: «Enllesteix, noia, que no tenim tot el dia». El verb enllestir és documentat d’ençà del segle XV. En canvi, ultimar no és emprat fins l’any 1610, com a sinònim de ‘morir’, un significat que avui s’ha perdut. De fet, en llatí, ultimare volia dir ‘arribar a la fi’ i fins al segle XX no es va emprar amb el significat de ‘deixar llest, dur a terme’.


  un poc > un xic


  D’expressions que volen dir ‘una petita quantitat’, n’hi ha moltes. No són pas totes sinònimes exactes, sinó que cadascuna aporta un matís de significat, cosa important si pretenem tenir una expressió precisa. Per començar, aclarim que un poc, encara que la presentem a l’esquerra del títol de l’entrada, és tan correcta com un xic. Són sinònims exactes, com també ho és una mica. Són tres locucions adverbials que es fan servir per atenuar molt la significació del mot que acompanyen, que pot ésser indiferentment un verb («Menja una mica»), un adjectiu («El vaig trobar un xic alterat») i un adverbi («Arribes un poc tard»). Per una altra banda, hi ha tota una colla de mots amb significats equivalents o afins a aquests, però que es fan servir en contexts determinats. És el cas de un polsim: «Afegiu-hi un polsim de pebre»; un pessic: «Hi falta un pessic de sal»; un bocí: «Talla un bocí de truita»; un dit: «Posa’m un dit de vi»; un pèl: «Ho trobo un pèl dolç»; un borrall: «De xinès, no en sé ni un borrall»; gota: «No he dormit gota»; una engruna: «No li queda ni una engruna de força»; una espurna: «Encara manté una espurna de fe en ell»; un bri: «Cal tenir sempre un bri d’esperança»; un pensament: «Posem-hi un pensament de safrà»… En acabat, hi ha paraules que solen acompanyar específicament un mot i prou, com ara un rosegó de pa o un pam de terra. Hi ha també una embosta (o almosta), que és ‘allò que cap a la conca de les mans juntes’: «una embosta de blat». I, semblantment, un manat: ‘feix que es pot agafar amb una mà’; un braçat: ‘allò que cap als braços’; un grapat: ‘allò que cap dins el puny o la mà closa’; una covenada: ‘allò que cap dins un cove’; un davantalat: ‘allò que cap al davantal, aixecant-ne la vora inferior’; una pitrerada: ‘allò que cap a la pitrera’; i moltes més.


  utensili > estri


  El mot utensili prové del llatí utensilia, que en llatí ja volia dir ‘estris d’ús’; utensilia és, de fet, el plural neutre de l’adjectiu utensilis (‘útil’). No apareix escrit en català fins al segle XIX. Encara més tard tenim documentat estri, que segons l’Alcover-Moll inicialment era propi tan sols d’una franja del Principat. Coromines diu que estri és copiat de l’occità estre. Avui dia estre en occità vol dir ‘ésser’, però durant segles va tenir un significat més ampli: era semblant al daixonses català. Ho explica així: «p. ex., es deia porta l’…estre ‘porta la cosa, el daixonses’ (que ara no dic, que ara no en trobo el nom)». No pot precisar-ne l’extensió geogràfica, de estri, però constata que al País Valencià als anys cinquanta del segle passat no era un mot conegut. I afegeix: «Però és que tampoc ho era de la gent de Barcelona ni del Princ., en general (fora, segurament, d’algunes comarques): puc donar fer que mai no s’havia sentit a Barcelona ni en el Maresme fins després de 1920: va començar d’escampar-se poc després, amb èxit tan ràpid que tots ens hi vam acostumar». Ens hi vam acostumar tant, que es va difondre pertot arreu i avui en trobem exemples en escriptors de cap a cap del país. Utensili també es fa servir com a sinònim de eina, un mot —aquest sí— amb pedigrí i origen ben clar: documentat del segle XIII ençà, prové de l’occità antic aizina, que volia dir ‘comoditat’. Va anar evolucionant fins a aïna i, finalment, eina. I, tanmateix, eina no es diu al País Valencià, on es fa servir ferramenta, que en llatí volia dir ‘peces o instruments de ferro’. Per què estri s’ha escampat i eina no? L’atzar és ben capritxós…


  utilitzar > fer servir


  El verb utilitzar (derivat de útil) no va entrar en la nostra llengua fins a començament del segle XIX. En canvi, un segle abans ja tenim notícia de fer servir. De primer, era allò que els entesos en diuen una «locució causativa», que expressa una acció que el subjecte fa que s’executi. Per a entendre-ho, guaitem aquests exemples: fer saber (‘fer que se sàpiga’), fer caure (‘fer que caigui’), fer dormir, fer riure, fer callar, fer sortir… i fins i tot fer fer. Originàriament, doncs, fer servir volia dir ‘fer que serveixi’, ‘fer que tingui servei’. Potser sí que farem un servei a la nostra llengua si fem servir fer servir. Més antics que utilitzar i fer servir són els verbs sinònims usar i emprar, ja documentats al segle XIII. Usar prové del llatí vulgar usare, amb aquest mateix significat. Emprar, provinent del llatí vulgar adimperare, antigament també volia dir ‘sol·licitar, pregar’, com es pot veure en aquesta frase d’un document del segle XIII: «quan algú tramet a altre per son missatge meteyx enap d’argent o altres coses, de que l’aurà aemprat que li prest…» [«quan algú tramet a algú altre, mitjançant el seu missatger mateix, un vas d’argent o altres coses, que li haurà pregat que li presti…»]. A partir d’aquest ús, se’n va derivar un altre, el de ‘manllevar, demanar en préstec’, ben viu encara al País Valencià, en una part del català nord-occidental i a Eivissa. El Diccionari normatiu valencià recomana la forma amprar, que es correspon amb la pronúncia popular, i és la que han adoptat molts escriptors: «Allà cercà el famós joier jueu Ismaïl, prestador de diners, i amprà deu mil dirhems de plata i li deixà en penyora el safir i el diamant» (Enric Valor).


  valer la pena > pagar la pena


  Tant l’expressió valer la pena com pagar la pena semblen relativament modernes. De la primera, en trobem testimonis a mitjan segle XIX: «Jo no demano franquesa dels diners, encara que tindria dret á demanarho, pus no val la pena tal poquedat é interés» (Antoni de Bofarull); de la segona, no n’hem trobat cap cas fins al primer terç del segle XX: «Això pots dir, que pel demés, no és una terra que pagui la pena d’enyorar-la, aquesta» (Josep M. Folch i Torres). Però el cas és que pagar la pena va caient en desús. Pel rastre que n’hem pogut seguir, sembla que s’originà al Principat, però que ben aviat s’escampà a la resta dels Països Catalans, com podem veure en aquest exemple d’un autor illenc: «Però pagava la pena esperar. Esperaven en silenci, com obeint una regla monacal» (Guillem Frontera); i en aquest altre d’un de valencià: «Sens dubte, m’he excedit en aquest informe sobre el cas macedoni. Ara, confie que pagava la pena de córrer el risc» (Vicent Pitarch). I d’on provenen aquestes expressions? Un dels significats de pena és ‘esforç que causa molèstia’; d’ací ve també la frase feta prendre’s la pena de fer, és a dir, ‘molestar-se a fer’. I un dels significats de valer és ‘tenir eficàcia, ésser útil’. Si ho ajuntem tot, tenim ‘ésser útil l’esforç’, que és justament el significat de valer la pena. Quant a pagar, és probable que hi predomini un dels valors que té pagar-s’ho a les Illes Balears, on vol dir justament ‘compensar, valer la pena’, com en aquest exemple: «Em sembla que dels altres autors no s’ho paga parlar-ne» (Gregori Mir).


  vas > got


  Molta gent ha perdut la distinció entre aquests dos termes. Un vas és el nom de qualsevol recipient genèric destinat a usos diversos, especialment a contenir líquids. Direm, per exemple, que un pluviòmetre és format bàsicament per un vas on es recull la pluja. I parlarem també de vasos de decoració o vasos sagrats, posem per cas. Un vas també és la cavitat on se soterren els morts. A partir d’aquest significat, a Mallorca es va escampar la locució pudir com a carn de vas. Per això a Manacor hi ha una cançó popular que fa: «A sa guerrera diràs, / si la veus i te cau bé, / que s’estimat que ella té / jo ja l’he tengut primer, / i put com a carn de vas». Un vas de precipitats és el vas cilíndric i amb un bec que es fa servir en els experiments de química. Estrictament, hem de dir que vas és un hiperònim que inclou tot d’hipònims, com ara ampolla, pot, tassa… I, doncs, got és un hipònim de vas, és a dir, una classe específica: és de vidre, de plàstic o de metall, té forma cilíndrica, no té peu ni nansa i serveix per a beure. Habitualment, per tant, en una taula direm que hi ha gots i no pas vasos. El mot got ha donat lloc a algunes expressions com ara cul de got: ‘pedra preciosa falsa’ o ‘vidre de les ulleres molt gruixut’. I a frases fetes com negar-se (o ofegar-se) en un got d’aigua: ‘neguitejar-se per dificultats poc importants’; i no saber fer una «o» amb un got, que no ha de menester explicació. A Mallorca, un got s’anomena tassó (diminutiu de tassa); en canvi, al País Valencià, un tassó és una tassa de terrissa, probablement pel castellà tazón.


  venir feina a sobre > girar-se feina


  No és clar que la locució venir a sobre sigui catalana, tot i que el diccionari sí que registra venir-se’n amb el valor de ‘enfonsar-se’ o ‘caure al damunt’. Però, indubtablement, amb el significat de ‘sobrevenir’ és molt popular en català el verb girar-se. Tenim, per exemple, girar-se feina, que vol dir ‘sobrevenir molta feina, tenir-ne molta de cop’: «Me’n vaig, que se m’ha girat feina». Girar té en més locucions aquest significat afegit d’acció ‘sobtada’ i ‘inesperada’. Per això diem que s’ha girat vent o fins i tot que a algú se li ha girat un mal dolent. També quan algú es gira d’esquena a algú altre ho fa de cop i volta, bruscament. Hi ha expressions com ara girar cua, ‘tornar-se’n’ i ‘desdir-se’ —del qual hem parlat més amunt—; o girar la cara, ‘mirar cap a una altra banda per no saludar algú’, en què també s’entén aquest matís d’acció sobtada: «La família Vilella li girà francament la cara; puix que des que tenien un sant a la família no els era possible de relacionar-se amb persones de vida escandalosa» (Miquel Llor). A més, el verb girar apareix en locucions verbals diverses. A banda les que hem vist, paga la pena d’esmentar també girar full, ‘passar a una altra qüestió’ o ‘oblidar un episodi del passat’ —en comptes de passar pàgina—: «El pare l’estimava tant, que tot li ho perdonava, i estava certa que en arribar a casa, després del primer surt repulsiu, ofegat amb les abraçades i els petons, aviat girarien full» (Pere Corominas); girar-se contra algú, ‘plantar-li cara’ o ‘posar-s’hi en contra sobtadament’; girar-se d’esquena a algú o girar l’esquena a algú, ‘negar-li ajut’; girar-se la truita, ‘canviar radicalment el curs de les coses’; no saber on girar-se, ‘trobar-se aclaparat per la feina, per les necessitats’…


  verí > metzina


  Aquests dos mots es van començar a escriure pràcticament a la mateixa època. Tant verí (del llatí vulgar veninum, pres del llatí clàssic venenum) com metzina (evolució de medicina) són documentats al segle XIII, de manera que es devien fer servir com a sinònims gairebé alhora. Avui dia pot semblar curiós que metzina sigui una evolució de medicina, perquè no seria estrany de sentir que per a guarir l’efecte d’una metzina hàgim de menester una medicina o medecina (o remei, com se solia dir popularment: un altre mot que cau en desús). I encara és més curiós que a Manacor el mot hagi fet un pas evolutiu més: es diu metgina, sens dubte per la influència de metge. Els derivats de metzina són el verb emmetzinar i l’adjectiu metzinós; els de verí són el verb enverinar i els adjectius verinut i verinós. També hi ha els cultes venenós i venenífer, presos directament del llatí, sense evolucionar. Entre les locucions i els refranys que ens han deixat aquests dos mots, en tenim de ben curiosos, com un de molt local —sens dubte, provinent d’una superstició que avui dia no passaria cap prova d’inclusió—: Dona mostatxuda, dona verinuda. Amb el mot verí hi ha una gran quantitat de refranys, com aquell tan conegut de Morta la cuca, mort el verí (és a dir, suprimint la causa, desapareix l’efecte); o bé un que ens parla del vi (i de l’all) com a remei contra tot: Qui menja alls i beu vi, no hi pot l’escurçó ni el seu verí. També trobem, en fi, refranys en què s’estableix el joc entre metzina i medecina, com ara Molt vi és metzina, l’aigua, medecina.


  xafarder > tafaner


  El mot xafarder és dels que enganyen. Com que coincideix amb el castellà, molta gent es pensa que en prové. Doncs és a l’inrevés: és chafardero que ve del català, tal com reconeix el Diccionario de la lengua española. Xafarder ve de safaretger, provinent de safareig. I ja deveu endevinar d’on ve aquesta relació: abans els safareigs públics eren, efectivament, un cau de xafarderia. Però el cas és que el català té més mots per a designar un «ofici» tan escampat i antic com aquest. Per exemple, tafaner. De fet, un tafaner i un xafarder no són exactament iguals. Un tafaner és algú ‘que vol saber coses d’altri, que demana coses que no hauria de demanar, que vol saber coses que no li importen’: «M’ha començat a demanar la vida i miracles de la Montserrat. Quin tafaner!» En canvi, un xafarder és algú ‘que diu coses d’altri sense saber si són certes, o bé coses que el poden perjudicar’: «Aquells dos s’han enemistat per culpa de la meva veïna, que és una xafardera». Tafanejar, doncs, és ‘examinar indiscretament’ i xafardejar, ‘murmurar malèvolament’. Al País Valencià, dels tafaners en diuen dotors i ‘fer el dotor’ és dotorejar; anys enrere, doctor ja tenia aquest significat figurat també a les Illes, segons l’Alcover-Moll: ‘Persona que pretén de saber molt, d’entendre en moltes coses, i que en tot es vol ficar i manar’. També hi ha el batxiller, que, metafòricament, és aquell ‘qui es dedica a informar-se de les coses dels altres tan sols per curiositat’; per bé que al País Valencià té un significat més: vol dir també ‘persona que parla molt i fora de lloc’. Un manefla (o manyefla) és algú ‘que vol saber coses dels altres per transmetre-les’. Per tant, és com un tafaner amb valor afegit; però a Mallorca, a més, vol dir ‘que fa veure que sap treballar, però de fet en sap més aviat poc’. I acabem la llista amb el manifasser (o manifesser), que és algú ‘que intervé en els afers dels altres per manipular-los, per dirigir-los la vida’. Ja ho veieu, en el camp de la xafarderia el català també fila prim.


  xocar > topar


  Si comparem la vida d’aquests dos termes, de seguida ens adonarem que topar és el més antic i genuí. Xocar (probablement del francès choquer) no es va emprar per escrit fins l’any 1839, al Diccionari de la llengua catalana ab la correspondencia castellana y llatina, de Pere Labèrnia, que ho definia així: «Topar, encontrar-se ab violència una cosa ab altra». En canvi, topar ja el trobem al segle XV. Sembla que és un mot d’origen onomatopeic, agafat del so «top». Amb el temps, topar ha adquirit uns altres significats, sobretot figurats, com ara ‘trobar-se amb una circumstància adversa’: «Nosaltres hem demostrat en un capítol precedent que hom topava gairebé sempre amb una dificultat que d’entrada, pot semblar insuperable» (Miquel Martí i Pol); ‘trobar algú o alguna cosa sense cercar-los’: «No sé fins a quin punt podem parlar de nanos innocents, en una societat capaç de convertir els violadors en herois mediàtics i en què l’edat de topar amb el primer porno de violació és a nou i deu anys» (Marta Rojals); ‘trobar-se la mirada d’algú’: «Vingué que topàrem d’ulls i aquesta vegada ella em dominava a més a més amb un somrís al qual jo no podia oposar res» (Pere Calders). Per una altra banda, quan volem assenyalar que algú s’entrebanca i topa amb alguna cosa de cara, fem servir una frase feta molt expressiva: topar de morros: «Quan ja li faltaven poques passes, una allau el llançà damunt una pista i topà de morros amb Maribel i Vicenç» (Biel Mesquida).


  Índex de mots i locucions


  a cop d’ull


  a correcuita


  a cremadent


  a frec


  a grans trets (o a llargs trets)


  a gust


  a la darreria


  a la impensada


  a la primeria


  a la recerca de


  a la revessa


  a la vegada


  a la vora


  a l’encop


  a l’una


  a menys que


  a mitjan


  a mitjans de


  a palès


  a penes


  a plaer


  a pler


  a pleret


  a primer cop d’ull


  a primera vista


  a primeries


  a primers de


  a prop


  a rampeu de


  a tasca


  a tocar


  a tot estirar


  a ull (o a l’ull, o a bell ull)


  abans-d’ahir


  abatut


  abillar


  aborronar


  abstenir-se


  acabat de


  acarar


  acariciar


  aclaparat


  aconseguir-ho


  acostar (i acostar-se)


  acostumar


  acuitar


  adelerar


  adesar


  adreçar-se


  afartar


  afrontar


  agosarament


  agosarat


  aguaitar


  agullonar


  aixafat


  així que


  així va ser


  això rai


  aixopluc


  aixoplugar


  al cap darrer


  al començament


  al devora


  al primer cop d’ull


  al rampeu de


  al tombant


  alça, Manela!


  alhora


  alluentar


  almosta


  amagrit


  amanyagar


  amb detall


  amb el dogal al coll


  amb l’aigua al coll


  amb pèls i senyals


  amb penes i treballs


  amb prou feines (o amb prou faenes)


  amb quatre queixalades


  amoixar


  amprar


  angúnia


  anguniejar


  animalada


  animar


  anydemà, l’


  apagar un llum


  apartar


  apeixar


  aplec


  aplegapilotes


  aplegar


  aposta


  apotecari


  aprofitar l’avinentesa


  aquest any


  ara com ara


  ara per ara


  ara pla!


  arnar-se


  arranjar-s’ho


  arrapar


  arraulir-se


  arrecerar


  arreglat


  arrencar el plor


  arronsar (o arrunsar)


  arrufar


  arrupir (o arropir)


  asenada


  assenyat


  astorar


  astut


  atiar


  atipar


  atrevir-se


  atrotinat


  aturada


  aturada cardíaca


  aturar


  atzagaiada


  avant


  avenir (i avenir-se)


  avesar


  avzinentesa


  avingut (o avengut)


  avorrit


  badallera


  baixar


  bajanada


  baldat


  ballera


  barbablanc


  barbaritat


  barrabassada


  barres


  bastant


  batibull


  batxiller


  bebè


  bellugadís (o bellugós)


  bellugadissa (o bellugor)


  bellugar (i bellugar-se)


  belluguejar


  belluguet


  ben just


  ben peixat


  bertranada


  bestiesa


  bocafí


  bocamoll


  boca-sec


  bocí


  bon feiner


  borrall


  botiguer


  botzinar (o botzinejar)


  braçat


  bravada


  bri


  brillar


  budells


  bufera


  buscar


  ca l’afartapobres


  cabdal


  cabòria


  cada vegada més


  cagó


  caguera


  cal plats-i-olles


  cal vetesifils


  caldre


  calorada


  camacurt


  camallarg


  camalluent


  caminera


  cantera


  cap


  capficar-se


  capgirar


  capítol


  captivar


  carabrut


  característica


  cara-rodó


  cara-xuclat


  càries


  casera


  cassoleta


  catipén


  cerca


  cercabregues


  cercar


  clausurar


  cloure


  coincidir


  colltort


  com a màxim


  com així


  com ara


  com cal


  com és ara (o com són ara)


  com és que


  com és?


  com més (o com pus)


  com més va


  comerciant


  complicat


  compondre-se-les


  contagiar


  contra rellotge


  coratjós


  corba


  corcar-se


  corprendre


  correguera


  cosa per cosa


  covenada


  creuar


  criatura


  criatura de bolquers


  crida i cerca


  cridera


  cruixit


  cucar-se


  cul de got


  culgròs


  curolla


  d’aleshores ençà


  damunt davall


  darrer


  darrerenc


  darreria


  darreries


  davall davall


  davallar


  davantalat


  de bat a bat (o de bat en bat)


  de biaix


  de bon començament


  de bon compte


  de bona mena


  de bursada


  de cop


  de cop descuit (o de copdescuit)


  de cop i resposta


  de cop i volta


  de cop sobte


  de costat


  de cua d’ull


  de fira (o de fireta)


  de franc


  de gairell


  de llampada


  de mala mena


  de mala mort


  de mitja hora passar


  de moment


  de nyigui-nyogui


  de pa i figa (o de pa i rave, o de pa i calbot, o de pa i raïm, o de pa i peixet)


  de pa sucat amb oli


  de pacotilla


  de panfonteta


  de paper d’estrassa


  de pega


  de per riure


  de porta en ample


  de pressa


  de pressa i corrents


  de primer


  de primera


  de primeries


  de sobte


  de… estant


  debades


  dèbil


  decantar


  decidir-se


  defensa decidida de


  deixondir (o deixondar)


  delejar


  deler (o delera)


  delerar


  delerós


  delicat en el menjar


  demà passat


  d’ençà


  dent corcada


  dèria


  des d’aleshores


  desaprofitat


  desar


  desballestar


  desbordar-se


  descabellat


  descansar


  desdir-se


  desficaci


  desgavell


  desgavellar


  desmanegar


  desnerit


  desocupació


  desocupat


  desordenar


  desori


  despentinat


  despreocupat


  després


  després de dinar


  despropòsit


  despús-ahir


  despús-demà


  d’esquitllentes


  destret


  destrossar


  desvetllar


  deteriorat


  Déu li’n do


  Déu me’n guard


  Déu n’hi doret


  Déu nos en guard


  Déu vos guard


  Déu-n’hi-do


  dia per altre


  dia per altre i dos arreu


  dia següent, el


  dia sí dia no


  dificultat


  digerir


  d’improvís


  dinerada


  dir paraulotes


  dirigir-se


  disbarat


  dit


  dit i fet


  doldre


  doldre’s


  dotorejar


  dotors


  d’una revolada


  eina


  eixerit


  eixorivir


  eixorivit


  embacinar


  embosta


  embranzida


  embullar


  emmetzinar


  empaitar


  empapussar


  empescar-se


  empetitir


  empolainar-se


  empolistrar-se


  empomar


  emprar


  empudegar (o empudeir)


  en acabat (o en acabant, o en acabar)


  en amunt


  en avall


  en cap


  en cerca de


  en palès


  en primer lloc


  en va


  encabat


  encalçar


  encaparrar-se


  encara no


  encara sort (o encara bo)


  encarar


  encarcarat


  encercar


  encomanar


  encongir


  encoratjar


  endavant


  endebades


  endemà passat l’altre, l’


  endemà passat, l’


  endemà, l’


  endiumenjar


  endiumenjar-se


  endreçar


  endrecer


  endreçúries


  enfilar (i enfilar-se)


  enflassadar


  engalipar


  engegar


  enginyar-se-les


  engrescar


  engruna


  enguany


  enllestir


  enlluentir (o enlluentar)


  enraonada


  enraonadissa (o enraonamenta)


  enraonador


  enraonar


  enravenat


  enredar


  enregistrar


  enretirar (i enretirar-se)


  enrevessat


  enrònia


  ensarronar


  ensems


  ensibornar


  ensondemà, l’ (o l’ensendemà)


  ensopir (i ensopir-se)


  ensopit


  ensumar


  ensurt


  entabanar


  enteniment


  entenimentat


  entomar


  entrant


  entrebanc


  entregar


  enxiquir


  és clar


  és igual


  esbarriar (o esbarrar)


  esbatanar


  esborrifar


  esborronar


  esbullar


  escabellat


  escabellonar


  escanyabarbes


  escanyabruixots


  escanyacà


  escanyacabres


  escanyagats


  escanyagossos


  escanyaguilles


  escanyamarits


  escanyamullers


  escanyapits


  escanyapobres


  escanyapolls


  escanyar


  escanya-rals


  escanyavelles


  escanyavicaris


  escanyolit


  escapçar


  escardalenc


  escarransida


  escarransit


  escaure (i escaure’s)


  esclofollar


  escrestar


  escrostar


  escrostonar


  escuar


  esdevenir-se


  esfereir


  esfullar


  esgarrapar


  esgarrar


  esgarrat


  esgarrifança (o esgarrifall o esgarrif)


  esgarrifar


  esgarrifor


  esgarrifós


  esgarrinxar


  esgarro


  esgavellar


  esglai


  esglaiar


  esllanguit


  esma (o esme o eima)


  esmerçar


  esmerlit


  espant


  espantar


  espanyar


  esparpillar


  esparverar


  espatllar


  espavilar (i espavilar-se)


  esperrucat


  espès i menut


  espinada


  esporuguir


  esprimatxat


  espuar


  espurna


  esqueix


  esqueixada


  esqueixalar


  esqueixar


  esquenadret


  esquinçar


  estalvi (o estalvis)


  estar-se


  estimball


  estimbar (i estimbar-se)


  estira-i-amolla


  estira-i-arronsa


  estonada


  estrangular


  estri


  estrip


  estripada


  estripar


  estufar


  estugós


  esverar


  evidenciar


  evidentment


  excepte


  exclamar-se


  fa dos dies


  faener


  fartar


  fascicle


  feble


  feblesa


  feinada


  feiner


  feixuc


  fener


  feridura


  ferir-se


  ferramenta


  ferum


  festegera


  festejar


  festuc


  fetiller


  fetor


  fil per agulla


  fil per randa


  firmar


  flairar


  flaire


  flassada


  flassader


  flassaderia


  font pudent (o font pudenta)


  fora


  fortor


  fotre-se’n


  fracassar


  frec a frec


  freqüentment


  frisar (o frissar)


  frisós (o frissós)


  galtaplè


  ganes de plorar


  gel


  gemec


  gemegar (o gemecar)


  gent jove


  gentada


  gernació


  gir


  girada


  glaç


  glaçada


  glaçar


  glacera


  gleva


  goig


  gosadia


  gosar


  gosat


  got


  gota


  grapat


  gratar


  gratera


  gratis


  gravar


  gremolejar


  guaitar


  guardabosc


  guardacaps


  guardacostes


  guardaespatlles


  guardafrens


  guardajoies


  guardapols


  guardar


  guarda-roba


  guirigall


  havent dinat


  hores feineres


  horroritzar


  i ara!


  i doncs?


  i prou


  i tant


  idea fixa


  idear


  il·lès


  impacientar-se


  impuls


  inclinar


  inicialment


  insensatesa


  íntim


  inundar


  invertir


  investigació


  jovenalla


  jovent


  joventut


  joves


  jugar


  juguera


  juguesca


  junts


  labor


  laborable


  lament


  lamentar (o lamentar-se)


  llamenc


  llefec


  llenguallarg


  llepafils


  lleure


  llevat


  lliurament


  lliurar


  llomadura


  lluent


  lluentar


  lluentons


  lluentor


  lluir


  mà revessa


  magristó


  magrós


  mal dolent (o mal lleig)


  mal francès


  mala olor


  malaguanyat


  malavingut (o malavengut)


  maldecap


  malfeiner


  mà-llarg


  malmetre


  manat


  manefla (o manyefla)


  manifasser (o manifesser)


  manta


  masteguera


  medul·la


  mena


  mengera


  menjafestucs


  menjamiques


  merceria


  més eixerit que un pèsol (o que una vespa)


  més o menys


  més poc


  més trempat que un gínjol


  messió


  metzina


  metzinós


  mica


  mirar


  mirar de


  mirar prim


  mirar-s’hi


  molestar


  moll (o moll de l’os)


  molt a prop


  motivar


  moure


  mudat


  mudat com un margalló


  multitud


  munió


  munt de feina


  murri


  murriada


  murriejar


  murrieria


  murriesc


  nadó


  naturalment


  necessitar


  neciesa


  negar


  neguit


  neguitejar


  nen petit


  neulat


  neulit


  ni de bon tros


  ni parlar-ne!


  niciesa


  no provar


  no solament (o no sols)


  no tant


  no… sinó


  només


  normal i corrent


  nounat


  nyicris


  obstacle


  ocasió


  oci


  ocórrer


  olor


  ondemà, l’


  ordenar


  os bertran


  ossada


  ou de dos rovells


  oxidar-se


  pagar-s’ho


  païda


  païdor


  païment


  pair


  palesar


  pam


  pansa


  panxacontent


  parany


  parar


  paraula gruixuda


  parlar


  parlera


  part


  part davall


  passat


  passejar-se


  passió


  patufet


  pedrera


  peixar


  péixer


  pèl


  pel cap baix


  pel cap curt


  pel cap prim


  pensament


  per descomptat


  per exemple


  per menut


  per peces menudes


  per què


  per quins cinc sous


  per quins set sous


  perillar


  perseguir


  pesat


  pessic


  pesta


  petarrell


  peugròs


  picar-se


  pigota borda (o pigota cristal·lina)


  pistatxo


  pitrerada


  pixera


  plaer


  planter


  plany


  plànyer-se


  ple a seny


  plegar


  plegats


  ploramiques (o ploraner, o ploraire)


  plorera


  plorinyar


  ploriqueig


  ploriquejar


  poc, un


  pocs i malavinguts


  pollar-se


  polsim


  poti-poti


  precipitar-se


  preferir


  preocupació


  prim de butxaca


  prim de salut


  prim de ventre (o de panxa)


  primer d’any, el


  primer de tot


  primmirat


  principal


  problema


  promoure


  prou


  prou d’aquest color


  prou i massa


  provar (o provar bé)


  provar de


  provar malament


  pròxim


  puda


  pudent (o pudós)


  pudir


  pudor


  pujar


  punt per punt


  puntimirat


  quec


  queixar-se


  qui-sap-lo


  raonar


  raquític


  rascar


  recer


  recerca


  recercar


  recolzada


  recular


  reeixir


  refusar


  remugar


  renclinós


  renegar


  reposar


  resclum


  resguardar


  retallar


  retrocedir


  reunir


  revifalla


  revifar


  reviscolament


  reviscolar


  revitalitzar


  revolt (o revolta)


  riallera


  rifar-se


  rígid


  rodament de cap


  romandre de gel


  rompre


  rondinar


  rosegó


  rovell de les dents


  rovellar


  rucada


  ruqueria


  sa i estalvi


  sangada


  sardana revessa


  satisfer


  sendemà, el (o la)


  sens dubte


  sensat


  sense cap ni centener


  sense cap ni peus


  sense fonament


  sense solta ni volta


  sense trellat (o sense trellat ni forrellat)


  sentor


  seny


  setmana fenera (o setmana cossera)


  si fa no fa (o si fa o no fa)


  si més no


  signar


  signatura


  simpàtic


  sinó tan sols


  sobreeixidor


  sobreeixir


  soldemà, en


  somicar


  somiqueig


  somiquejar


  sopluig


  soplujar


  sorprendre


  sort


  sort de lletra


  sort revessa


  sortir bé


  sortir-se’n


  sovint


  sovint i menut


  sovint sovint


  sovintejar


  suficientment


  surt


  tafanejar


  tafaner


  tal dia farà un any


  tal dit, tal fet


  tan aviat dit com fet


  tan bon punt


  tancat i barrat


  tant és


  tant fa


  tant se val


  tartamut


  tasca


  tassó


  tastar


  terregada


  timba


  timbera


  tip i cuit


  tipus


  tocacampanes


  tocant a


  tomar


  tomb


  topar


  tossiguera


  tot d’un plegat


  tot d’una


  tot just


  tot sovint


  trampa


  travessar


  trellat


  trempar


  trempat


  trempat com un orgue (o com un all)


  trencar


  tret


  triat


  tronat


  tuf


  últim


  ultimar


  un dia sí un dia no


  usar


  utensili


  utilitzar


  vagar


  vas


  verí


  verola borda


  via!


  via dins!


  via fora!


  via sus!


  vinent


  xafarder


  xerrera


  xic, un


  ximpleria


  xiquet de bolquers


  xocar


  xuclat


  Índex de frases fetes, refranys i altres expressions


  A bon gat encomanes el formatge


  A la fàbrica, a la taula i al llit, al primer crit


  A la primera cullerada, mosca


  A la taula i al llit, al primer crit


  A la taula i al llit, al primer crit; i si és per treballar, deixa’ls cridar


  Aclucar els ulls


  Aclucar-se d’ulls


  Aixecar la camisa


  Al bon feiner, no li falta el menester


  Al mal feiner, cap eina li ve bé (o cap feina li ve bé)


  Anar a la fresca


  Anar de davall


  Anar de pressa


  Anar el carro pel pedregar


  Anar en cos de camisa (o en mànigues de camisa)


  Anar lleuger de roba


  Anar mudat


  Anar per feina


  Anar plegats


  Anar polit


  Anar prim


  Anar prim de roba


  Anar tots a l’una


  Anar-se-li’n la mà


  Anar-se’n a can pistraus


  Anar-se’n a pastar fang


  Anar-se’n en fum


  Aneu dient


  Arronsar les celles


  Arronsar veles


  Arronsar-se d’espatlles (o arronsar els muscles)


  Arronsar-se el melic


  Arrufar el nas


  Arrufar les celles


  Bord, coix, geperut o mula, cada dia se’n pensa una; i el dia que no la fa, la guarda per a l’endemà


  Casa de franc, casa de sang


  Caure en el parany


  Cercar cinc peus a un moltó


  Cercar na Maria per sa cuina


  Cercar ses còssigues a qualcú


  Cercar un conill dins un bosc


  Clucar els ulls


  Com s’entén


  De la casa feta a estall, fuig de davall


  De porc i de senyor, se’n ve de mena


  Debades, no pega el frare barretades


  Decantar per bé


  Deixar amb un pam de nas


  Deixar clavat en terra


  Deixar de pedra


  Deixar garratibat


  Deixar parat


  Deixat de la mà de Déu


  Desfer-se en plors


  Dona mostatxuda, dona verinuda


  Donar destret


  Donar en mà


  Donar menjar


  Donar tasca


  Dur el carro pel pedregar


  Dur merda a l’espardenya


  El darrer tanca la porta


  El darrer, o tot o re


  El menester fa fer


  El que pots fer tu no ho encomanis a ningú


  Enaiguar-se els ulls


  Engegar a dida (o a passeig, o a la quinta forca)


  Es massa pentinar espanya sa cabellera


  Esclatar en plors


  Espurnejar els ulls


  Ésser carn i ungla


  Ésser cul i camisa


  Ésser cul i merda


  Ésser el cul d’en Jaumet


  Ésser fora del cas


  Ésser menester


  Ésser partidari de


  Ésser tap i carabassa


  Ésser un nervi


  Ésser un tràfec


  Estar a les darreres


  Estar de pega


  Estar en perill


  Estar enmig, com el dijous


  Estimar més (i estimar-se més)


  Estirar més els peus que la flassada


  Fer a mans


  Fer a ulls clucs


  Fer avinent


  Fer beure a galet


  Fer bondat


  Fer camí


  Fer cara


  Fer causa comuna


  Fer com el sastre Campins, que cosia de franc i encara hi posava el fil


  Fer com el sastre de Llafranc, que hi posa el fil i cus de franc


  Fer costat


  Fer el bot


  Fer el cantussol


  Fer el pes


  Fer el ploricó


  Fer els ulls grossos


  Fer estrany


  Fer falta


  Fer feredat


  Fer festes


  Fer figa


  Fer forat


  Fer forrolla


  Fer fortuna


  Fer front


  Fer goig


  Fer l’impossible


  Fer l’orni


  Fer la clucaina


  Fer la grémola


  Fer la guitza


  Fer la llesca


  Fer la murga


  Fer la punyeta


  Fer lliga


  Fer llufa


  Fer malbé


  Fer mans i mànigues (o fer mans i mànegues)


  Fer marrada


   Fer menester


  Fer més nosa que servei


  Fer més nosa que una busca dins un ull


  Fer miques


  Fer mitja volta


  Fer nosa


  Fer olor


  Fer peça


  Fer pega


  Fer pinya


  Fer pits i llonzes


  Fer pudor


  Fer pudor de cremat


  Fer pudor de socarrim


  Fer sensació


  Fer servir


  Fer soroll


  Fer un pa com unes hòsties


  Fer un pensament


  Fer un tomb


  Fer via


  Fer xixines


  Fer-se creus


  Fet pols


  Fet una coca


  Fet xixina


  Filar prim


  Fondre el gel


  Forçar el pany


  Gent jove, pa tou (o gent jove, pa blanet)


  Girar cua


  Girar en rodó


  Girar full


  Girar l’esquena a algú


  Girar la cara


  Girar-se contra algú


  Girar-se d’esquena a algú


  Girar-se feina


  Girar-se la truita


  Girar-se vent


  Girar-se-li un mal dolent


  Gratar-se la bossa (o la butxaca)


  Gratar-se la panxa


  Haver de menester (o haver menester)


  Haver-n’hi prou


  Hi ha estalvis que es mengen les estovalles


  Ja cal que es calci


  Ja podeu anar dient


   Mal va qui no pensa per a l’endemà


  Massa guany espanya sa bossa


  Menjar més que una revolta de riu


  Menjar poc i pair bé


  Molt vi és metzina, l’aigua, medecina


  Molta fressa i poca endreça


  Morta la cuca, mort el verí


  Negar-se en un got d’aigua


  Ningú no fa res de franc


  No anar enlloc


  No cal que ho diguis


  No caldria sinó


  No em fa ni fred ni calor


  No entendre’s de raons (o de romanços)


  No és res de l’altre món


  No està malament


  No estar per bromes (o per brocs, o per orgues, o per romanços, o per històries, o per solfes, o per punyetes, o per hòsties, o per figues, o per camàndules)


  No estar quiet


  No estar-se de res


  No et pensis!


  No fer goig (o no fer gens de goig)


  No hi fa res


  No importa


  No mata (o no mata ni espanta)


  No n’has de fer res


  No poder aclucar l’ull


  No poder-se acabar


  No saber avenir-se


  No saber fer una «o» amb un got


  No saber on girar-se


  No saber on té la mà dreta


  No saber-se acabar


  No tenir cap ni peus


  No tenir cul per a seure


  No tenir importància


  No treure cap a res


  No voler saber-ne res


  No voler-ne ni parlar


  Obrir de bat a bat


  Obrir del tot


  Ofegar-se en un got d’aigua


  On s’és vist?


  Pagar la pena


  Parar botiga


  Parar esment


  Passar camí


  Passar la mà per la cara a algú


  Passar via


  Per lluir s’ha de patir


  Plantar cara


  Plegar veles


  Plorar a llàgrima viva


  Plorar com una magdalena


  Portar a dida


  Portar-se bé


  Posar atenció


  Posar el coll


  Posar en marxa


  Posar messions


  Posar paranys


  Posar-se d’acord


  Posar-se guapo


  Posar-s’hi de cul


  Pots comptar!


  Pots comptar-hi


  Prendre a dents (o prendre’s a dents)


  Prendre el pèl


  Prendre embranzida


  Prendre esment


  Prendre l’opció de


  Prendre partit per


  Prendre tasca


  Prendre’s la pena


  Prendre-s’ho a la fresca


  Prendre-s’ho a la valenta


  Prendre-s’ho a pit


  Quan canta el rupit no tinguis flassada al llit


  Quant més frissen, manco en tenen


  Què dius ara?


  Què ha passat amb


  Què ho fa?


  Què se n’ha fet de


  Què t’hi jugues?


  Què vol dir?


  Quedar de gel


  Qui aguaita pel forat veu son mal fat


  Qui aguaita pels forats veu ses maldats


  Qui dóna la hisenda en vida, se firma la seva ruïna


  Qui grata, qualque pic s’ençata


  Qui guanya de primer, s’escanya de darrer


  Qui ho sap espanyar, ho sap arranja


  Qui li piqui, que es rasqui


  Qui llepa més que no sol, o t’ha de menester, o trair-te vol


  Qui menja alls i beu vi, no hi pot l’escurçó ni el seu verí


  Qui molt frissa, molt tropissa


  Qui res ha menester, està molt bé


  Regirar-ho tot


  Remoure cel i terra


  Rompre a plorar


  Rompre el glaç


  Saber a ulls clucs


  Saber greu


  Se me’n refot


  Semblar un argent viu


  Sense encomanar-se a Déu ni al diable


  Set sastres no fan un home, vint-i-cinc un testimoni i per signar un document no n’hi ha prou ni amb més de cent


  Si em fas festes i no me’n solies fer, o em vols fotre o m’has de menester


  Si fas bé el que pots fer, a pocs hauràs de menester


  Si vols fer gran la botiga, has de treballar com la formiga


  Tancar amb pany i forrellat


  Tancar caixa


  Tancar els ulls


  Tancar files


  Tancar les portes


  Tant és que risquis com que rasquis


  Tant grata la cabra, que malament jeu


  Tant grata la llebre, que bé mal jau


  Tant se me’n dona


  Tant se me’n fot


  Tant se me’n fum


  Tant s’estima pa com peix


  Tant s’estima quatre com dos parells


  Tant s’estima queso com formatge


  Tastar el garrot (o tastar els punys)


  Tenir assumit


  Tenir bones mans


  Tenir coll avall


  Tenir davall


  Tenir el fetge gros (o tenir el fetge com una rajada)


  Tenir els ulls negats


  Tenir enteniment


  Tenir èxit


  Tenir habilitat


  Tenir la mà llarga


  Tenir la mà trencada


  Tenir les mans foradades


  Tenir mal dau


  Tenir mala sort


  Tenir pel cap dels dits


  Tenir per la mà


  Tenir temps


  Tenir ull


  Tenir un goig sense alegria


  Tenir-ne els dits pelats


  Tirar milles


  Tirar pel dret


  Topar de morros


  Tornar-se aiguapoll


  Trencar el glaç


  Trepitjar merda


  Treure nas


  Una festa no espanya un sant


  Val més coratge que força


  Valer la pena


  Venir prim (o Venir de prim)


  Venir a les mans


  Venir a tomb


  Venir de nou


  Venir feina a sobre


  Venir-ne de mena


  Veure’s amb cor
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